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Empowered lives.
Resilient nations.

REQUEST FOR PROPOSAL (RFP)/ 3ANPOC HA NOAAYY NPEAJIOKEHUA (3)

UNDP Project “Inclusive governance and justice system for | DATE: May 3, 2019 /

preventing violent extremism” / Tpoekt MNPOOH | OATA: 3 mas, 2019

«MHKNIO3MBHOE ynpaBieHne u cucTtema npasocyaua ana | Reference: RFP SDG 19/017 “Conducting feasibility
npenoTBPaLLEHNA HACUNBCTBEHHOTO 3KCTPEMMU3MA» studies aimed at further building institutional frames
3-nouta: procurement@dgov.undp.kg for comprehensive monitoring of social tensions and
violent extremism”/

Ccbinka: RFP SDG 19/017 «[lpoBeaeHuto TeXHWUKO-
3KOHOMMYECKOrO 0OOCHOBAHWSA, HaMpaBJAEHHOro Ha
JaNbHelllee cO34aHMEe WHCTUTYLMOHA/IbHBIX OCHOB
MOHUTOPMHIA  COLMANbHbIX  HaMnps)KeHHocTen w
HACUNBbCTBEHHOIO 3KCTPEMU3MA»

Dear Vendor: YBaxkaembliii [ocTaBLMK:

We kindly request you to submit your Proposal to conduct activities related to Economic Empowerment of Youth for Peaceful
Development/ Mpocum Bac npeacTtaBuTb CBOE lMpesnoXKeHne Ha MPoBeAeHME MEePONPUATUIA MO PaCIMPEHUI0 SKOHOMMYECKMX BO3MOXKHOCTEN
MONIOAEKMN AN MUPHOTO Pa3BUTUA

Your offer in one outer envelope with tender reference “RFP SDG 19/017 “Conducting feasibility studies aimed at further building
institutional frames for comprehensive monitoring of social tensions and violent extremism” comprising of technical proposal and financial
proposal, in separate sealed envelopes with marking as “TECHNICAL PROPOSAL” and “FINANCIAL PROPOSAL” should reach on or before 10.30 am,
17 May, 2019 (local time) by courier mail to the address below / Balie npeasioxeHune AOMXKHO COCTOATb U3 TEXHUYECKON M GUHAHCOBOW YacTei,
3aneyaTaHHbIX B OTAE/NbHbIX KOHBepTax ¢ ob6o3HaueHnem «TEXHUYECKAA YACTb» u « DPUHAHCOBAA YACTb», nomeLléHHbIX B OAUH BHELHWUNA
KOHBEPT C ykazaHuem “RFP SDG 19/017 “lpoBefeHuI0 TEXHMKO-3KOHOMMUYECKOro 060CHOBaHMWA, HAaNPaBAEHHOro Ha AanbHeillee co3paHue
MHCTUTYLLMOHA/IbHBIX OCHOB MOHUTOPUHIA COLMA/IbHbIX HAaNPAXKEHHOCTEN U HAaCUIbCTBEHHOTO 3KCTPEeMMU3Ma”, KOTOPbIN AO/KEH ObITb HanpaBaeH
He no3gHee 17 masa 2019 roaa, 10.30 yacoB N0 MECTHOMY BPEMEHM MOYTOBLIM KypbepoM MO YKa3aHHOMY HUXKe agpecy:

United Nations Development Programme / Mporpamma Pa3sutus OOH
160, Chuy Avenue, Bishkek / r. Buwkek, np. Yy 160
720040, Kyrgyz Republic / 720040, Kbiprbickas Pecnybaunka
Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00 — 17.00PM /
NPUEM AOKYMEHTOB — TO/IbKO B TedeHMun paboumx yacos ¢ 9.00 — 17.00

Please be guided by the form attached hereto as Annex 2 and Annex 3, in preparing your Proposal / Mpu noarotoske MpeanoxeHns Ucnonb3yinTe,
noanyucra, bopmy MpunoxeHus 2 n Mpunoxenus 3.

Your Proposal must be valid for a minimum period of 120 days / Bawie MpeajioxeHne A0MKHO 6biTb AeCTBUTE/IbHBIM B TEHEHNE MUHUMA/IbHOTO
nepvoza 120 aHen.

In the course of preparing your Proposal, it shall remain your responsibility to ensure that it reaches the address above on or before the deadline.
Proposals that are received by UNDP after the deadline indicated above, for whatever reason, shall not be considered for evaluation. / Mpwu
NOAroTOBKE NpeJ/IoKeHU, Bbl HecéTe OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTODObI 3aABKa AOCTUI/IA aApecaTa B YKasaHHble CPOKU. MpeasiosKeHns, NoyYeHHble
MPOOH nocne ykasaHHOTO Bbille CPOKa Mo Ntobol NpuunHe, He byayT paccMaTpMBaTbCA.

Services proposed shall be reviewed and evaluated based on completeness and compliance of the Proposal and responsiveness with the
requirements of the RFP and all other annexes providing details of UNDP requirements / Mpeanaraemsie ycayru 6yayT pacCMOTPEHbI M OLleHeHbl Ha
OCHOBE WX MOJIHOTbI U COOTBETCTBUA TpeboBaHMAM 3anpoca Ha [peasioKeHUA, a TaKKe COOTBETCTBMA TpeboBaHMAM BCeX APYIUX MPUIONKEHUMN,
coaepKawmx nogpobHble TpebosaHua MPOOH.
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The Proposal that complies with all of the requirements meets all the evaluation criteria and offers the best value for money shall be selected and
awarded the contract. Any offer that does not meet the requirements shall be rejected. / KoHTpaKT 6yaeT npucyxaéH aBTopam Toro MpeanoxkeHus,
KoTopoe HambBonee COOTBETCTBYET BCeM TpeboBaHMAM 3anpoca, YAOBAETBOPAET BCEM KPUTEPUAM OLEHKM U npegsaraer Haubosiee BbirogHoe
COOTHOLIEHME LieHbl M KadecTsa ycayr. /lioboe MNpeasioxeHne, KOTOPOe He OTBEYAET U3N0KEHHbIM Tpe6oBaHUAM, ByAeT OTKNOHEHO.

Any discrepancy between the unit price and the total price shall be re-computed by UNDP, and the unit price shall prevail and the total price shall be
corrected. If the Service Provider does not accept the final price based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its Proposal will be
rejected / lto6oe pacxoxaeHne Mexay LeHOM 3a e4MHMLLY M COBOKYMHOWM LLeHOoM ByaeT nepecuntaHo co ctopoHbl MPOOH, npu 3TOM NpuopuTeTHOM
AB/NIAETCA LieHa 3a eAMHULLYY, HA OCHOBaHMM KOTOPOW ByAeT ncnpasieHa COBOKYMHaA LeHa. ECiM NocTaBLWMK yCayr He coriaceH ¢ OKOHYaTe/lbHOM
CTOMMOCTbIO, NONIYHEHHOM B pe3ysibTaTe nepepacyéta U UcnpaBaeHnin apuomeTnyecknx owmnbok co ctopoHbl NMPOOH, To ero MpeanoxeHne byaet
OTKJ/IOHEHO.

No price variation due to escalation, inflation, fluctuation in exchange rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP after it has
received the Proposal. At the time of Award of Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of
services and/or goods, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or other terms and
conditions / Nocne nonyyenus NPOOH MNpeanoskeHns, He NPUHUMAIOTCA HUKAKME U3MEHEHMA COBOKYMHOM LieHbl, BO3MOXHble B pe3y/ibTaTe pocTa
UeH, UHPNALMM, KoNlebaHWIA BaNlOTHBIX KYPCOB, MM Nt0BbIX APYrMX PbIHOYHbIX GaKTOPOB. Ha MOMEHT NOAMMCaHUA KOHTPAKTA UM 3aKa3a Ha 3aKyrKy,
MPOOH ocTaBnsneT 3a cobol NpaBo M3IMEHATb (YBEMUYMBATb MM YMEHbLIaTb) 06bem yCIyr AW TOBAapPOB 40 MAaKCMMYM ABajLaTh NATU NPOLLEHTOB
(25%) oT obLero npeanoxKeHus, 6e3 KakMx-1Mbo U3MEHEHUI LEeHbl 32 eAMHULLY UK SPYTUX YCI0BUIA U NONOXKEHUN.

Any Contract or Purchase Order that will be issued as a result of this RFP shall be subject to the General Terms and Conditions attached hereto. The
mere act of submission of a Proposal implies that the Service Provider accepts without question the General Terms and Conditions of UNDP, herein
attached as Annex 4. / Ha nto60i1 KOHTPaKT UM 3aKa3 Ha 3aKyMKy, Bbl4AHHbIN MO AaHHOMY 3anpocy Ha NoAavy NpeasioKeHui, pacnpocTpaHaeTcs
nevictere OBLWMX YCIOBUI M NONOKEHUIN KOHTPAKTA, NpUIaraeMblx K HacToAwemy AoKymeHTy. Cam dakT nogauv MNpegnoxeHusa npegnonaraet, 4to
NoCTaBLMK ycayr 6e3ycnosHo npuHumaeT Obwme ycnosus u nonoxeHusa MPOOH, copepkalwmecs B MNpunoxkeHunn 4.

Please be advised that UNDP is not bound to accept any Proposal, nor award a contract or Purchase Order, nor be responsible for any costs associated
with a Service Providers preparation and submission of a Proposal, regardless of the outcome or the manner of conducting the selection process /
ObpatuTe, noxanyihcra, BHUMAHME Ha TO, YTO HE3aBUCMMO OT Pe3y/bTaTOB WM MOpsAKa NpoBefeHMA npouecca otoopa, NMPOOH He Hecér
06A3aTeNIbCTB NO NPUHATUIO /ito60ro MpeasioKeHns, Bblgauye KOHTPAKTa MM 3aKa3a Ha 3aKymKy, a TaKXKe He Hec&T OTBETCTBEHHOCTU 3a /tobble
pacxoAbl, CBA3aHHbIE C NOArOTOBKOM U NpeacTaBneHem MpeaoxeHmsa NocTaBLmKamm yeayr.

UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for persons or firms not awarded a Purchase Order or Contract in a
competitive procurement process. In the event that you believe you have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor
protest procedures in the following link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml. Mpoueaypa onpotectosaHuna ans nocraswmkos MPOOH
npefHasHayeHa 419 NpefoCcTaBieHMs BOSMOXKHOCTM 06)KafoBaHUA pe3ybTaToB KOHKypCa Muam uav Gupmam, KoTopble He MOAYYUAN KOHTPaKT
MM 3aKa3 Ha 3aKynKy B npouecce MpoBeAeHUA TeHAepa Ha npefocTasneHue ycayr. B caydae, ecan Bbl cuutaete, 4to ¢ Bamu noctynuam
HecnpaBea/MBo, Bbl MoKeTe HaWTU nogpobHyto MHbopmaLmto o npoueaypax OnpoTecTOBaHMA Ha canre:
http://www.undp.org/procurement/protest.shtml.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if you, or any of your affiliates
or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates, and other information used in this RFP / MPOOH
NPU3bIBaeT KaXKAO0ro NOTEHLMANBHOMO NOCTABLLMKA YCAYT K NPELOTBPALLEHNIO BO3MOXHOIO KOHO/IMKTA MHTEpecoB, NyTém npesoctasneHus MPOOH
MHbopMaLmm o Tom, bbian aun Bbl, 060N M3 Balwmx NapTHEPOB WMAM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K NOArOTOBKe TpeboBaHWMN AaHHOro 3anpoca, ero
NpPoeKTa, CMeTbl PACX0A0B U APYroi MHbopmaLmn, cogepskalelica 8 3anpoce Ha lMpeasoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying and addressing all such acts
and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects its Service Providers to adhere to the UN Supplier
Code of Conduct found in this link: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf/TPOOH npuaepsknBaeTca NOAUTUKM abCONOTHOTO
HenpuATUA CNy4yaeB MOLUEHHUYECTBA U APYrUX 3anpeLLéHHbIX BUAOB AEATENbHOCTU U BbIPAXKAeT CBOIO NPUBEPKEHHOCTb AeNy NpefoTBpaLLeHus,
BbIAB/EHUA N pacciefoBaHMsA BCeX NOAOGHbLIX aKTOB U CaydYaeB B oTHoweHMM MPOOH, a TakKe TpeTbUX CTOPOH, Y4acTBYIOLWMX B AeATeNbHOCTH
MPOOH. MPOOH HageeTca, 4TO ee NOCTaBLMKM ByayT npuaepxuBatbca Kogekca nosegeHuns noctaswmka OOH, nHoopmaumsa o KOTOpom AOCTyNHa
Ha caitTte: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial manner, and they must at all
times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other assignments or their own interests, and act without
consideration for future work. All Proposers found to have a conflict of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the
above, Proposers, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if
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they: / B otBeT Ha paHHbii 3, NMPOOH TpebyeT, 4Tobbl BCE MOTEHUMA/bHbIE YYaCTHUKU Benu cebs npodeccroHanbHO, 06bEKTUBHO U
b6ecnpucTpacTHO, Bcerga CTaBa BO rnaBy yrna mHTepecbl MPOOH. YYacTHUMKM [0/KHBI B YKECTKOM nopagKke msberatb KOHGAMKTOB € Apyrvmu
33JaHUAMM UIN CBOMMM COBCTBEHHBLIMW MHTEpecamm U paboTaTb, He paccyMTbiBan Ha Byaywme KOHTPaKTbl. ECan y yyacTHMKa byaeT obHapyKeH
KOHQIMKT MHTEpecoB, To OH byaeT anckeannduumposaH. He orpaHnumBan obLimii xapaKTep BbllLeCKa3aHHOro, CYMTAETCSA, YTO YYACTHUK U Ntobble
addUAnpoBaHHbIE ML UMEIOT KOHOIMKT MHTEPECOB C O4HOM UAN HECKONIbKMMU CTOPOHAMM B AaHHOM MpPOLLecce, eC/IN OHMU:

1. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide services for the
preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation, and other documents to be used for the
procurement of the goods and services in this selection process; / B npowsiom nam HacTtoAwem ceasaHbl ¢ GUPMOI MK NOBLIMM
addUAMPOBAHHBIMM NMLLAMM, KOTOPbIe Yy4acTBOBaAW B NpegoctaBneHmmn ycayr MPOOH B 06nacTv pa3paboTku ausaliHa, cneuuounkaumi,
TEXHWYECKOTo 3afaHuA, aHanM3a W3LEepXKeK, COCTaBAEHUS CMETHOW J[OKYMEHTaLuMU U MPOYMX [OKYMEHTOB, HeobxoAuMMbIX anA
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMNKe TOBAPOB M YC/IYT B pamKax AaHHOro 0T6opoyHOro npotecca

2.  Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested under this RFP; or /
Y4yacTBOBaM B MOATOTOBKE U/UAK AM3aiHE NPOrPaMMbl MM MPOEKTa B OTHOLWWEHMM YCAIYT, 3anpaLliMBaemblx B paMKax Hactoawero 3M1; nam

3. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ecin 06HapysKeHo, 4TO OHM
HaXoAATCA B A PYroi CUTyaLMmn KOHOAMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO Morno 6biTb ycTaHoBAeHO MPOOH nan couTeHO Mo ee yCMOTPEHUIO

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose the condition to UNDP and
seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyuae no6oit HeonpeAenEHHOCTY B OTHOLIEHWMM WHTEpMpeTaunu
NOTEHUMANbHOTO KOH(AMKTA MHTEPECOB, YHAaCTHUKM AOMKHbI coobWwmTb 06 3Tom MPOOH M nonyuntb NOATBEPXKAEHUE O CYLLECTBOBAHUU WM
OTCYTCTBMM KOHGNKTA UHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy ke NPUHLMMNY YYaCTHUKM 06A3aHbI B CBOUX
NpPeANOXKEHUAX PACKPbLITb CBOU 3HAHUSA CeAyIOLLEero:
1. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who are family of UNDP staff
involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing Partner receiving services under this
RFP; and / YT0 OHM - MO/IHbIE U/IM YAaCTUYHbIE BIaZAENbLbl, 4O/KHOCTHbIE INLA, AMPEKTOPA UM NPEeACTaBUTENIM UX KNHOYEBOTrO NepcoHana
Haxo04ATCA B POACTBEHHbIX OTHOLIEHUAX C COTPYAHUKamM NMPOOH, 3aHMMatowmxcsa GyHKUMAMM 3aKynKu u/unmn MpaBuTeNbCTBa CTPaHbl
WY peanunsytowero NapTHEpa, NoAyYatoLWmMX YCAYrM B pamKax Hactoawero 3MM; u
2. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices / Bce
npoyne o6CTOATENbCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMANAbHO MOTYT MPUBECTU K GaKTUUECKOMY UM MOAPa3yMeBaeMOMY KOHQIMKTY UHTEPECOos,
CroBOPY WM CUTYaUMUU HECTIPABEAIMBOM KOHKYPEHLMMU
Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure / Hecnoco6HocTb packpbiTb Takyto
MHPOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKIOHEHWIO NPEANOKEHUA UAW NPEeAN0KEHUIN, HA KOTOPbIE NOBAUAN GaKT TAaKOro yTansaHua nHdbopmalmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: / MpeasioxeHus,
npefocTasieHHble ABYMSA (2) unm 6onee 3aasuTensimu, ByayT OTKAOHEHbI MPU 0BHAPYKEHMUM OLHOTO U3 HUMKENEPEUNCEHHBIX aCMEKTOB:

1. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHVM MMEIT Kak MUHMMYM OAHOrO 06Liero
KOHTPO/IMPYIOLLEro NapTHEPA, AMPEKTOPa UM aKUMOHEPa; UAK;

2. anyone of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / /10601 U3 HUX NOAYYAET UM NOYYAN NPAMYIO
WU Henpamyto cybcuamio oT Apyroro; unu;

3. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / Ons ueneit HacToswero 3 y HUX OAUH U TOT e IPUANYECKUI
npeacTaBUTENb; UAW;

4. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have access to
information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP process; / Mexay HUMM HanpsamMyto U Yepes
obLMe TPeTbM CTOPOHbI YCTAaHOB/IEHbI B3aMMOOTHOLLEHUS, KOTOPbIE CTaBAT UX B CUTYaLLMIO A0OCTYNA K MHGOPMaLUM O NPeaioKeHnU unm
BO3MOXHOCTV MOBAVATL Ha NPeA/IoKeHe APYroro y4acTHUKa B OTHOLUEHUM AaHHOro npouecca 3MM;

5. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another Proposal under its name as lead
Proposer; or / OHu aBnstoTca cybnogpagymkamu Apyr apyra uav cybnoapagyuvk no oA4HOMY MPeaJsiosKeHWIo Takxe NogaéT oTaenbHoe
npeanoXKeHUe nos CBOMM UMEHEM B KaUecTBe BeAyLLEro 3aaBUTENS; UK

6. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this RFP process. This condition
does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. / JkcnepT, npegnaraemblit B cOCTaBe KOMaHAbl OAHOTO
YYaCTHMKA KOHKypCa, ydacTeyeT B 60os1ee Yem O4HOM MPEeANOXKEHUN, NONYHEHHOrO B paMKax HactosAuero npouecca 3M. [aHHoe ycnosue
He NPYMEHVMO B OTHOLLIEHUMU CyBnoApALYMKOB, BKNOYEHHDBIX B 6oNee YeM OAHO NpeasioKeHue

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the submission of
the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to act as a lead entity, duly vested with authority to legally
bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities,
which shall be submitted along with the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP
and the designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. / Ecam yyacTHuK
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npeacTtasnseT cobom rpynmny PUANYECKIUX 1L, KOTOPbI@ Ha MOMEHT NPeA0CTaBNeHNA npeasoxeruns cGopmupyoT namn chopmmuposani CoBMecTHoe
npeanpuaT1e, KOHCOPLMYM 1K aCCOLMAaLMIO, TO OHU B CBOEM NpeaNoXeHN AO/KHbI NOATBEPANTD Ceaytoliee: (i) OHM Ha3HauMAW OAHY M3 CTOPOH
B KauyecTBe BeAyWEro HpPWAMYECKOro /ivua, COOTBETCTBYHOWUM 06pa3om ynoAHOMOYEHHOTO HPUANYECKN 06Aa3bIBaTb YNEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTAa BMECTe UAK N0 OTAENBHOCTH, U 3TOT dakT odMUMaNbHO NOATBEPIKAEH HOTAPUANbHO 3aBEPEHHbBIM CornaweHunem cpean topuanyeckmnx
AWML, KOTOPOE AO/MKHO BbITb NPeAoCTaB/eHO BMECTe C NPeANOKEHVEM; U (i) ecnn UM NPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3aKAKOYaeTCA MeXay MPOOH u
YNOAHOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM NNLOM, LEeVCTBYIOLMM OT IMUA BCEX IOPUAUYECKUX NNL-4NEHOB COBMECTHOTO NPeANPUATUA

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without the prior written
consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / Mocne npepgocrasnexuns NPOOH
NPEANOKEHUA IOPUAMYECKOE /MU0, KOTOPOe 6bi10 YNOSHOMOYEHO MPEeACTaB/ATbL COBMECTHO® npeanpuaTMe, He MeHaeTca 6e3 nosnyyeHus
NpeaBapuUTeNbHOTO MUCbMEHHOTO cornacua MPOOH. Bonee TOro, HW Beayllee tOpuanyeckoe nUo, Hu Apyroe topuanyeckoe AnLo-YaeH

COBMECTHOTO NpeanpuaATUAa He MOTYT!

a) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / OCTaBAATb APYFrOe NPeaosKeHue OT CBORTO COBCTBEHHOrO N1ua; 1160
b) As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BeicTynaTb B kayecTse Beayulero
{OPUANYECKOTO INLA MK Y1IeHa APYrOro NOAAIOLWET0 NPeAI0KeHNe COBMECTHOTO NPEANPUATASA.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each of the entity in the
joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture Agreement. All entities that comprise the joint
venture shallbe subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / OnwucaHve opraHusauum COBMECTHOro
npeAnpUATHA/KOHCOPLIMYMa/accoumaLv Kak B CaMOM NPeA/IoeHNN, Tak 1 B CornaweHnm 0 COBMECTHOM NPeAnpUATUM AOIKHO YETKO OnpeaendaTb
OXMAAEMYIO PONb KAMAOW M3 CTOPOH COBMECTHOTO NPeanpUATUA B YAO0BNETBOPEHNN Tpebosanuit 3M. Bce opuanueckue nuua, popmupyrouimne
COBMECTHOE NpeanpuaTHe, AOMKHbI BbiTb NPeAMETOM OLUEHKM NPaBOMOYHOCTH KBaZIMPUKALIMOHHOM OLEHKM CO CTOPOHbI NMPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP, it should present such
information in the following manner: / Ecan cosmecTHoe npeanpuathe npeactasaser MOC/NYKHOM CMMCOK U ONbIT AeATeNbHOCTH COrNacHo
Tpe6osanuam 3MM1, TO MHPOPMaLUs AOMKHE BbiTb NPeACTaBNeHa CeAYIOWMM obpasom:

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / PaboTa, BbINOAHEHHAsA B Ka4eCTBE COBMECTHOO NPeAnpUATUA;

7]
b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of the

services defined in the RFP. / Pa6oTa, BbINONHEHHAA OTAENbHBIMU IOPUANUYECKUMI NULAMU COBMECTHOTO NPeANPUATAS, KOTOpble
ByayT ydacTBoBaThb B NPeAOCTaBAEHNM YCAYT, 0603HayeHHbIx B 3M1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated with any of the
member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only be claimed by the individual experts
themselves in their presentation of their individual credentials. / MpeapiAywne KOHTPaKTbI, OCYLIECTBAGHHbBIE OTAENBHLIMU SKCAEPTAMN, KOTOpbIE
paboTanu B YaCTHOM MOPSAAKE, HO KOTOPbIE MOCTOAHHO MW BPEMEHHO CBA3AHbI C N060M U3 KOMNAHWMI — YNEHOB, He ABAAIOTCA HYaCTbto ONbITa
COBMECTHOMO NMPeAnpUATUA AW €ro UYNeHOB, HO ABAAIOTCA /MYHBIM OMbITOM CaMWX 3KCMEPTOB, KOrAa OHW MPEACTABAAIOT CBOWM OTARNbHbLIE

KBanUUKaLUN.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money, UNDP shall award the
contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign the contract for and on behalf of all other member
entities. / ECAM NpeanomeHue COBMECTHOrO NpeAnpuaTus Gbino onpeseneHo MPOOH kak Hanbonee noaxoasiiee NpeAnoxeHne, npeanarawuiee
HaWNyYLIee KauecTso MO Haunyuweil ueHe, To MPOOH NpuUCYAaeT KOHTPAKT COBMECTHOMY NPEANPUATUIO HA UMA YNONHOMOYEHHOTO BRAYLLETO
IOPUAMYECKOrO AMLa. Beayllee pUanIecKoe NMUO NOAMMCbIBAET KOHTPAKT OT ML@ BCEX APYrMX Y1eHOB COBMECTHOTO NPeANpUATUA.

Thank you and we look forward to receiving your Proposal/ Brarogapio Bac v xaem  Bawmx pPeANOKEHNN.

Sincerely yours, C yBaskeHnem,

— 4
ATTENTION: THIE PRESENT 'lj{/\NSI,/\'l‘I(,)T\? OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHME: HACTOSILMIT TEPEBOJ] JIOKYMEHTOB C AHTJIMICKOTO HA PYCCKHH SI3bIK SIBJISIETCS
HEO®ULIATILHBIM



Description of Requirements/ OnucaHue TpebosaHuii

Context of the Requirement / KoHTeKkcT
TpeboBaHuA

“Inclusive governance and justice system for preventing violent extremism” (PID
00108601) / «WHKAO3MBHOE ynpasBAeHWe M cucTema npasocyaua  Ans
npeaoTBpaLLEeHNA HACUNBbCTBEHHOMO SKCTPEMM3Ma» (Homep npoekTa 00108601)

Brief Description of the Required Services
/ KpaTkoe onuvcaHue Tpebyembix ycayr

Feasibility studies aimed building monitoring of social tensions / T30 no co3aaHuto
MOHUTOPWHTIa COLMAbHbIX HaNPAXKEeHHOCTeN

List and Description of Expected Outputs
to be Delivered / MepeyeHb M onucaHue
0XXMOAEMbIX pe3ybTaToB

Please refer to the Terms of Reference, section “Scope of Work” (Annex 1)/
Moxkanyicta obpaTvtecb K TeXHUYecKoMy 3agaHuio, pasgen “Obbem paboTbl”
(Mpunorkenwne 1)

Progress Reporting Requirements /
TpeboBaHUs OTYETHOCTU O X04€e paboT

Please refer to the Terms of Reference, section “Reporting requirements” (Annex 1) /
Moxkanyicta obpatuTecb K TeXHUYECKOMY 3aZaHuto, pasgen “TpebosaHusa no
oTtyetHocTn” (MpunoxkeHue 1)

Location of work /
MecTo BbINoaHeHUa paboT

Home-based work with appropriate travels to Bishkek, Kyrgyz Republic, in line with
the present Terms of Reference / Fopoz Npo»KMBaHMA C COOTBETCTBYOWMMM
Bble34amM B ropos, BULIKEK B COOTBETCTBUM C HACTOALLMM TEXHUYECKMM 3a4aHNEM

Expected duration of work /
MnaHnpyemas oAUTeNbHOCTb paboT

Within 5 months from the date of signing the contract / B TeueHue 5 mecsaues c
MOMEHTa MOoANMCaHMA KOHTPAKTa

Target start date / MnaaHnpyemas gata
Hayana

June 2019 / UioHb 2019 T.

Latest completion date / KpaiiHuii cpok
3aBepLeHus

October 2019 / OkTa6pb 2019 1

Implementation Schedule indicating
breakdown and timing of activities/sub-
activities / FpaduK BbINOAHEHMA C
pa3buBKOI 1 yKa3zaHMEM CPOKOB BCex
BMA0B paboT

XRequired / Tpebyetca

Currency of Proposal / Bantota
npeanosKeHns

XlUnited States Dollars (USS) / aonnapsl CLUA

Value Added Tax on Price Proposal/ HAC
no GMHAHCOBOMY MPeAJ/IOKEHUIO

Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter of the Ministry
of Economy of the Kyrgyz Republic # 14-2/1119 dd 28.01.2019 with regard to the
international organizations and projects enjoying preferential taxation in 2019 in the
Kyrgyz Republic / LleHbl gomkHbl 6biTb ykasaHbl 6e3 HAC c¢ yyétom nucbma
MuHUcTepcTBa DKOHOMUKM Kblprbizckon Pecny6amkmn Ne 14-2/1119 dd 28.01.2019 s
OTHOLWIEHUN MENKAYHAPOLHbIX OpraHusaLMii U NPOEKTOB, MOJ/b3YIOLWMXCA NPaBOM
NIbrOTHOro HanorooboxeHus Ha 2019 roa B Kbiprbi3ckoli Pecnybnvke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy letter as indicated
above are subject to rejection for further evaluation / MNpeanoskeHus, B KOTOPbIX LLEHbI
npeaocTaB/ieHbl He B COOTBETCTBMM C BblWeEYKa3aHHbIM MMCbMOM MuHUCTEpCTBa
9KOHOMMWKM He ByayT AoNyLEeHbl K Noc/ieaytoLLen OLeHKe.

Validity Period of Proposals (Counting for
the last day of submission of quotes) /
Cpok feiicTBmA NpeanoxeHus (¢
MOMeHmMa rnocaedHezo OHSA
npedocmassieHUsA hUHAHCOBbIX
npeasoxKeHuni)

120 days/120 aHeit

In exceptional circumstances, UNDP may request the Proposer to extend the validity
of the Proposal beyond what has been initially indicated in this RFP. The Proposal
shall then confirm the extension in writing, without any modification whatsoever on
the Proposal. / B uckatountenbHbix caydaax NMPOOH mokeT npocuTb KaHauaaTa o
NpoANeHun cpoka Aencteua MNpeanoxeHus, NepBoHaYaNbHO YKA3aHHOTO B AaHHOM
3M. B TakoM cnyyae npoasieHne cpoka lNpeaiorKeHna NoATBEPKAAETCA B MMCbMEHHOWN
dopme, 6e3 BHECEHWNS KAKUX-TMBO M3MEHEHUIA.
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Payment Terms / Ycnosus onnartbl

Please refer to the Terms of Reference, section “Final Deliverables” (Annex 1) /
Moanyicra obpatutecb K TeXHUYECKOMY 3agaHuto, pasgen “Oxupaemble
pe3synbtathl” (MpunoxeHune 1)

Within thirty (30) days from the date of meeting the following conditions: UNDP’s
written acceptance (i.e., not mere receipt) of the quality of the outputs; and Receipt of
invoice from the Service Provider / B meueHue mpudyamu (30) dHeli ¢ momeHma
8bIMOMHEHUSA caedyrowux ycaosuli: MucoMeHHbIl dokymeHm o npuéme NPOOH (m.e.
He npocmo KeumaHuyus o6 onaame) kayecmea pesynsmamos; u [loayyeHue om
Mocmaswjuka ycnye cvema K onaame.

For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som based on
the prevailing UN operational rate of exchange on the month of payment / Ana
KOHTPAKTEPOB, 3aperucTpMpoBaHHbIX B Kbiprbisckoit PecnybavKke, onnata 6yget
NPOM3BOAUTLCA B KbIPrbI3CKMX COMax Mo oduumanbHoMy obmeHHomy Kypcy OOH,
NpUMeHAEMbIi B MOMEHT BbINaaTbl.

The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from the
following link: http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
OduumanbHbii 0bmeHHbIN Kypc OOH nybankyertca Ha:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Person to review/inspect/ approve
outputs/completed services and
authorize the disbursement of payment /
J/Inyo, oOTBETCTBEHHOE 3a KOHTPO/b/
NPOBEPKY/yTBEPKAEHWE pPe3yabTaToB W
OKa3aHHbIX YCAYT, U Bbl4ayy paspeLleHus
06 onnare

UNDP Governance and Peacebuilding Programme Team Leader / /lngep HanpasneHus
Mporpammbl MPOOH MNocypapctBeHHOE yripassieHne n MUPOCTPOUTENBCTBO

Type of Contract to be Signed/
Buza KoHTpaKTa, KoTopbin byaeT
noanucaH

UNDP Contract goods and/or services / fJorosop MPOOH Ha ToBapb! U/vamn ycayru

Criteria for Contract Award/
KpuTepumn Ans 3akNl04eHUs KOHTPaKTa

Highest Combined Score (based on the 70% technical offer and 30% price weight
distribution) / HavBbiclwan coBOKynHasa oueHKa (Ha OCHOBe C/leAyioLero yaeabHoro
pacnpegeneHns 3HAYMMOCTM OLEHKM: TexHu4yeckoe npegioxeHue (70%) wu
¢duHaHcoBoe npeanoxkeHune (30%);

Full acceptance of the UNDP Contract General Terms and Conditions (GTC). This is
a mandatory criteria and cannot be deleted regardless of the nature of services
required. Non acceptance of the GTC may be grounds for the rejection of the Proposal
/ MonHoe npusHaHue OBLLMX YCNOBUIA U MONOMNKEHNI KoHTpaKTos MPOOH (OYIK). 31o
ABnneTcA 06A3aTeNbHbIM KPUTEPUEM, KOTOPBIN A0/KEH NPUCYTCTBOBATL HE3ABUCUMO
OT XapakTepa Tpebyembix ycayr. OTKas oT npuHATUA OYIK MoKeT 6biTb OCHOBaHUEM
ONA OTKNOHeHUA MNpeanokeHus.

Criteria for the Assessment of Proposal/
Kputepuun oueHku MpeanoxxeHuma

Technical Proposal (70%) / Texuuyeckoe npeanoxenue (70%)
Expertise of the Firm (20%) / OnbIT pupmbi (20%)
Methodology, Its Appropriateness to the Condition and Timeliness of the

Implementation Plan (40%) / MeTogonorus, eé cooTBeTCTBME YC/IOBUAM U CPOKaM
lpadumka BoinonHeHua (40%)

Management Structure and Qualification of Key Personnel (10%) / CTpyKTypa
ynpasieHuns n keaandukaums Katodesoro nepcoHana (10%)
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Financial Proposal (30%) / ®uHaHcosoe npeanoxenue (30%)

To be computed as a ratio of the Proposal’s offer to the lowest price among the
proposals received by UNDP / PaccumTbiBaeTcs Kak OTHOLLEHME LieHbl MpeanoskeHns K
CamOMi HU3KOM LEeHe cpean BCex NpeasioxKeHui, noayyeHHbix NMPOOH.

UNDP will award the contract to/
MPOOH 3aKAOUYUT KOHTPAKT C:

One and only one Service Provider / OgHVMM 1 TONbKO 04HUM [MOCTaBLLMKOM YCyr

Required Documents that must be
Submitted to Establish Qualification of
Proposers / [LOKymeHTbl, KOTOpble
AONKHDbI BbITb NOAAHDbI ANA
noATBepKAeHUA KBannduKkauum
MpeteHaeHTOB

Duly Accomplished Form as provided in Annex 2 and 3 and also all supporting
documents requested in Annex 2 and 3, and in accordance with the list of requirements
in Annex 1; / lonkHbIM 06pa3om 3anosiHeHHble popmbl MpunoxeHuii 2 u 3, a TakxKe
COMyTCTBYIOLLME AOKYMEHTbI, Tpebyemble B MNpuaoxkeHuax 2 n 3, B COOTBETCTBUMN C
nepeyHem tpeboBaHui B MpunoxkeHuu 1;

Offeror’s Information Form (Annex 4); / WHdopmauma O6 YuacTHuke Topros
(Mpunorkenwne 4);

Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) /CBuaetenbcTeo
O perncTpauumn puaMYEcKoro MLa OT COOTBETCTBYHOLLEro OpraHa (MpUAOXKUTb
Konuio);

XWorking experience in the sphere of monitoring of social tensions and/or violent
extremism(attach profile of a company with detailed description of previous contracts
and contact details of these organizations); / OnbiT paboTbl B chepe MOHUTOPUHTa
couManbHbIX HaMPAXEHHOCTeN W/MAN HACUNBLCTBEHHOrO 3KCTpeMm3ma (NPUAoKUTb
KpaTKoe OnucaHwe AeATeNbHOCTM KOMMaHUMM C NOAPOOHBIM WM3MOKEHMEM paHee
3aK/Il0YEHHbIX KOHTPAKTOB M agpecamu / KOHTaKTaMM TaKMX OpraHun3aLui);
XExperience on creating automated information management systems on monitoring
of social tensions and/or violent extremism(attach profile of a company with detailed
description of previous contracts and contact details of these organizations); /
Hanvume onbiTa B 4YacTM  Kacalowencs  Co34aHUMA  aBTOMATM3MPOBAHHbIX
MHPOPMALMOHHO-YNPaBAAOLWMNX cuctem no MOHUTOPUHTY coumanbHbIx
HanpsKeHHocTeW W/MAM  HACUABbCTBEHHOrO  3KCTPEMM3MA(NPUIOKUTL  KpaTKoe
onucaHune AeATeNbHOCTM KOMMNAHUU C NoAPOBHbIM U3/I0KEHNEM PaHee 3aKAHUEHHbIX
KOHTPAKTOB M aApecamm / KOHTAaKTaMM TaKUX OpraHusaumii);

Curriculum vitae and copies of diploma of specialists who will be involved in
completing the services (minimum: 1 Team Leader and 2 Experts governance issues
and information management: / Pesiome 1 Konun AMNAOMOB KBaAMPULIMPOBAHHOIO
nepcoHana (Kak MmHMUmym 1 PyKoBoauTENb KOMaHAbl M 2 JKCnepTa Mo BOMpocam
rocyapcTBEHHOIO YNPaBAeHUA U MHGOPMALMOHHOIO YNpaBieHun

Other relevant documents, as requested in the Terms of Reference. / Opyrue
HeobxoauMble JOKYMEHTbI B COOTBETCTBMM C TpeboBaHMAMM TEXHUYECKOro 3a4aHuA.

Annexes to this RFP/ Mpunoxexusa K 30

Detailed TOR (Annex 1); / Nogpo6Hoe T3 (Mpunoxenue 1);

Form for Submission of Technical Proposal (Annex 2); / ®opma 3asBku
npeacTtasneHuna TexHuyeckoro MNpegnoxenus (Mpunoxexue 2);

Form for Submission of Financial Proposal (Annex 3); / ®opma 3asBku
npeacTtasneHna ®GuHarcosoro Mpeanoxkerusa (Mpunoxkerue 3);

General Terms and Conditions / Special Conditions (Annex 4); / O6wue ycnosus u
nonosxeHusa / Ocobble ycnosusa (Mpunoxkexue 4);
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Format proposals / ®opmar Your offer in one outer envelope comprising of technical proposal and financial
npeanoXeHumn proposal, in separate sealed envelopes, the envelopes should be clearly marked
“TECHNICAL” and “FINANCIAL” and should not be combined. / Bawe npeasnoxeHune
[AONIXKHO COCTOATb U3 TEXHUYECKON M GMHAHCOBOM YacTen, 3ane4aTaHHbIX B OTAE/bHbIX
KOHBEepTax, MOMELEHHbIX B O4MH BHELIHUI KOHBEPT, KOHBEPTbI 4O/IKHbI ObITb YETKO
obo3HayeHbl «TEXHUYECKAA YACTb» n «®PUHAHCOBAA YACTb» M He [0/KHbI
noJasaTbCA B OAHOM KOHBepTe.

The operational and technical part of the Proposal should not contain any pricing
information whatsoever on the services offered. Pricing information shall be separated
and only contained in the appropriate Price Schedules. / Pabouyas 1 TexHuMyeckas 4actu
MpennoXKeHna He [OKHbI COAEPXKATb HMKAKOM ULEHOBOM WHPopmaumm no
npegnaraemblMm ycayram. LleHosas WHpopmauma p[o/mKHA ObiTb nNpeacTaBiaeHa
OTL.e/IbHO M TO/IbKO B COOTBETCTBYHOLLEeN CmeTe.

Note: if the inner envelopes are not sealed and marked as per the instructions in this
clause, UNDP will not assume responsibility for the Proposal’s misplacement or
premature opening. / MpumeyaHue: ecnv BHyTPEHHWE KOHBEPTbI HE 3aneyaTaHbl U He
0603HaYeHbl COrNacHO UHCTPYKUMAM 3Tol cTaTbi, NMPOOH He HecET OTBETCTBEHHOCTU
3a HeBepHoe peaoXKeHNe nan nNpexaeBpeMeHHoe BCKPbITUE ero.

Liquidated Damages / JorosopHas 0.5% of contract value for every day of delay, up to a maximum duration of calendar
HeycToMKa 20 calendar days. Thereafter, the contract may be terminated. / 0,5% oT cymmbl
KOHTPAKTa 33 KaXApli [eHb MPOCPOYKM MaKCMMa/NbHOW AnuTenbHocTbio go 20
KaneHgapHbIxX gHel. Mocne 3Toro AencTBue KOHTPAKTa MOXKET BbITb MPEKPALLLEHO.

Contact Person for Inquiries Email/E-mail: procurement@dgov.undp.kg

(Written inquiries only) /

KoHTaKTHOE nuo ans nHpopmaumm Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for extending the deadline
(TonbKko AN NMCbMEHHbIX BONPOCOB) for submission, unless UNDP determines that such an extension is necessary and

communicates a new deadline to the Proposers. / /liobaa 3agep»Ka C OTBETOM CO
cTtopoHbl MMPOOH He aonXHa MCNO/b30BaTbCA B KAYecTBe MPMYMHbLI A4NA NPoAJeHuA
CpOKa ANA npeacTaB/eHNA NpeasioXeHusa, 3a UCKAtoYeHnem cnyyaes, korga NMPOOH
onpepenseT, YTo Takoe NpoasieHne ABaseTca HeobxoaMMbIM M cO0bLaeT KaHaANAATaM
HOBbIV CPOK.

Evaluation and comparison of proposals / OueHKa u cpaBHeHMe NpeasioXKeHni

A two-stage procedure will be utilized in evaluating the proposals with evaluation of the technical proposal being completed prior to
any financial proposal being opened and compared. / NpeanoxeHnsa NpPonayT ABYX3TaMHYO OLEHKY, C NepBOHa4YaNbHON OLLEHKOM
TEXHWYECKOM YacTW NpeaoKeHna 40 BCKPbITUA U pacCMOTPeHUA GUHAHCOBOM YacTW NpPeaIoKeHUs.

Final evaluation will be based on the methodology of cumulative analysis / ®uHanbHan oueHka 6yaeT ocHoBaHa Ha meToae
KYMY/JIATUBHOrO aHaM3a:
Total score=Technical Score + Financial Score/
Obw,as oueHKa=mexHU4YeCcKas OUeHKa + (hUHAHCOB8AA OUEHKA.

Technical Criteria weight - 70%, 700 scores maximum / Mepa TexHu4Yeckux Kputepues - 70%, 700 makcMmanbHbix 6an108.
Financial Criteria weight - 30%. 300 scores maximum / Mepa ¢uHaHcoBbIx KpuTepues - 30%. 300 makcMManbHbix 6aN108.

Only companies obtaining a minimum of 490 from 700 point in the Technical part of evaluation would be considered for the Financial
Evaluation as per the following formula:

P=Y*(L/Z), where
P=points for the financial proposal being evaluated
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Y=maximum number of points for the financial proposal
L= price of the lowest price proposal
=price of the proposal being evaluated

TonbKo KomnaHuu, noayymslime mmHumym 490 6annos n3 700 6an10B B TEXHUYECKOM OLEHKe byayT paccCMOTpeHbl 418 GMHaAHCOBOM
OLLEHKM, NPY 3TOM A5 pacyéTos byaeT npumeHeHa cneaytowwan bopmyna:
P=Y*(L/Z), 20e
P=6annbl 3a oueHMBaeMoe pUHAHCOBOE NPeasIoKeHMe
Y= MaKcMmanbHoe Konn4yectso 6an10B 3a GMHAHCOBOE NpeaoXKeHne
L= MMHUManbHOe GMHaAHCOBOE NpeaNoXKeHNe
Z= ueHa paccmaTpmBaemoro GMHaHCOBOro Npea/ioKeHUs

The contract will be awarded to the Offeror who obtains the maximal points combined scope of Technical and Financial proposals. /
KOHTpaKT 6yZeT npucyXaeH KoMnaHUM HabpasLieit MakCcMMabHbl 6ann cymmbl DUUHAHCOBOTO M TEXHUYECKOTO NPEAJ/IONKEHUN.

Minimum Eligibility Criteria / MuHMManbHble KpUTEPMM NPABOMOUYHOCTU yYacTUA

UNDP shall examine the Proposals to determine whether they are complete with respect to minimum documentary requirements,
whether the documents have been properly signed, whether or not the Proposer is in the UN Security Council 1267/1989 Committee's
list of terrorists and terrorist financiers, and in UNDP’s list of suspended and removed vendors, and whether the Proposals are
generally in order, among other indicators that may be used at this stage. UNDP may reject any Proposal at this stage. / MPOOH
M3y4yaeT NpeasioxKeHua 414 onpeaeneHus, YTo OHU MOHOCTbIO COOTBETCTBYHOT MUHMMA/IbHbIM AOKYMEHTaIbHbIM TPEBOBaHUAM, YTO
[OKYMEHTbI B6blM COOTBETCTBYIOWMM 06Pa3oM MOAMUCAHbI, YTO YYAaCTHWKM HE COCTOAT B CMUCKE TeppOpPUCTOB U GUHAHCUCTOB
Teppopusama Coseta besonacHoctm OOH 1267/1989, a Takke B cnucke MPOOH 3anpelwéHHbIX WA BPEMEHHO OTCTPaHEHHbIX
MOCTaBLLMKOB, YTO NPEANONKEHUA B OOLLEM HAXOAATCA B NOPAAKE, @ TAKXKe YA0BAETBOPAOTCA U APYr1e UHAMKATOPbI, KOTOpble MOTyT
MCMNoNb30BaTbCA HA AaHHOM cTaguu. MPOOH MOXKeT OTKAOHUTL Ntoboe NpeanoKeHMe Ha JaHHOM 3Tane.

Prior to technical evaluation all proposals will be thoroughly screened against below eligibility criteria (minimum qualification
requirements): / Bce npea/ioxeHUs A0 TEXHNYECKOM OLEHKM ByayT OLEeHEHbl Ha NMPeaMET COOTBETCTBMSA C/IeAYOWMM MUHUMa/bHbIM
KpUTepmam:

e Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) /CBuAeTeNbCTBO O perMcTpaLmm IPUANYECKOro Anua ot
COOTBETCTBYIOLLLErO OpraHa (MPUA0XUTb KONuio)

Evaluation of the technical proposal being completed prior to any financial proposal being opened and compared. The price proposal
of the Proposals will be opened only for submissions that passed the minimum technical score of 70% (490) of the obtainable score of
700 points in the evaluation of the technical proposals. / OueHKa TEXHUYECKOro NPeA/IOKEHUA MOAJENKNUT 3aBEPLIEHMIO A0 BCKPbITUSA
W cpaBHeHUs Noboro GpUHaHCOBOro npeanoxeHus. LleHoBoe npeanoXKeHue BCKPLIBAETCA TO/ILKO MPU MOAYYEHUM MUHMMAIbHOTO
TexHuyeckoro 6anna 70% (490) ns goctmkmMmbix 700 NYHKTOB B OLEHKE TEXHUYECKOTO NpeasoKeHus.

Technical Evaluation / TexHnueckas oueHKa

Technical proposal is evaluated on the basis of its responsiveness to the ToR (Annex 1) and based on the following «Technical Proposal
Evaluation» Form: / TexHuyeckoe npeasioxkeHne 6yaeT PacCMOTPeHO cornacHo cootsetcteuio T3 (MpunoxkeHue 1), Ha ocHose
cneayouelnt popmbl «OLeHKa TEXHUYECKOTO NPEea/IoKEHUAN:

Summary of Technical Proposal Evaluation Forms Score Points Company /
Weight Obtainable Other Entity
A|B|C|D|E
1. Expertise of the Firm / OnbIT pupmbi 20% 200
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Methodology, Its Appropriateness to the Condition and Timeliness of the
2. Implementation Plan / MeTogonorus, ee COOTBETCTBME YC/AOBUAM U CPOKaM 40% 400
MNnaHa peannsauyum
Management Structure and Qualification of Key Personnel / CrpykTypa
3. ynpaBAeHuA U KBaanPUKaLma KNIOYeBOro nepcoHana 10% 100
Total 700
Technical Proposal Evaluation Points Company /
Form 1 obtainable Other Entity
AlB|c|[D|E
Expertise of the Firm / OnbIT Gupmbl
1.1 | Working experience in the sphere of monitoring of social tensions and/or violent
extremism / OnbIT paboTbl B chepe MOHUTOPUHTa COLMAbHbIX HAaNPAXKEeHHOCTeN n/nuam
HACUNbLCTBEHHOMO 3KCTPEMM3IMA 120
(40 points per every year but no more than 120 points in total / 40 6an108 3a KaxOblli
200, Ho He bonee 120 6asnos scez2o0).
1.2 Experience in creating automated information management systems on monitoring of
social tensions and/or violent extremism / Hanuuue onbiTa B YacTu Kacatolleincsa
CO34aHMA  aBTOMATM3MPOBAHHbLIX  WMHOOPMALMOHHO-YMPABAAOWMX CUCTEM MO
MOHUTOPUHTY COLMANbHbIX HAMPAXKEHHOCTEN U/UAN HACUbCTBEHHOIO 3KCTPEMMU3MA 80
(40 points per every contract but no more than 80 points in total / 40 6annos 3a
KaxcObili KoHMpakm, Ho He 6osee 80 6annoe ecezo)
200
Technical Proposal Evaluation Points Company /
Form 2 Obtainable Other Entity

AlB]c|DJE

Methodology, Its Appropriateness to the Condition and Timeliness of the Implementation Plan / MeTogonorus, ee cooTBeTcTBUE YCNAOBUAM U

cpoKam NnaHa peanunsaummn

2.1 How well the proposed methodology and tools developed for implementing the present Terms of
Reference aimed at building institutional frames of monitoring of social tensions and/or violent
extremism? / Ha cKo/ibKO Xopowo pa3paboTaHbl METOA0N0MMA UM MHCTPYMEHTbI peannsauum
HaCTOALLEro TEXHWYECKOro 3afaHMsA, HanpaBAEHHOro Ha CO34aHME WHCTUTYLMOHA/bHbIX OCHOB
MOHWTOPUHIA COLMAIbHbBIX HANPAKEHHOCTEN /UK HACUNBCTBEHHOTO 3KCTPEMM3MA?

- The proposed methodology and tools focus on social related disciplines (e.c. such as
poverty, inequality, unemployment, marginalization and other aspects that can effect
social tensions and radicalization , which are important from perspectives of monitoring
of social tensions and/or violent extremism - up to 100 points; / Mpeanaraemble
METOAONOMMA U WHCTPYMEHTbI HalLeNeHbl Ha CouManbHble AUCLMMAUHBI (H-p, Kak
b6enHoOCTb, HepaBeHCTBO, 6e3paboTvua, MapruHanusauma U Apyrue acnexkTbl MOryT
NMOBAMATL Ha COLMAbHYIO HAMPAXKEHHOCTb U PaAMKAAN3aLMIO), ABAAIOWMECA BAXKHbIMM
C TOYKM 3pEHUA MOHUTOPUHIA COLMAbHbIX HAMPAXKEHHOCTEN U/UAM HAaCUAbCTBEHHOTO
3KcTpemusma - fo 100 6annos;

Excellent / Bbicokuli — 80-100 points/6annos

Good / Xopowo — 50-79 points/6annos

Satisfactory |/ YooenemeopumensHo — 30-49 points/6annos
Poor / lnoxo — 1-29 points/6annos

No submission / He npedcmasneHo — 0 points/6annos

up to 250 / oo
250
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- The proposed methodology and tools focus on institutionalization of monitoring of social
tensions and/or violent extremism — up to 150 points; / Mpeanaraemble MeTO40/10TUA U
WMHCTPYMEHTbl HaLUeNneHbl Ha WHCTUTYLMOHAAM3aAUMIO MOHUTOPUHIA  COLMAbHbIX
HanpAXeHHOCTeN U/MAM HaCUIbCTBEHHOrO SKCTpemmusma — 4o 150 6ansios

Excellent / Bbicokuii — 120-150 points/6annos

Good / Xopowo —70-119 points/6annos

Satisfactory |/ YooenemeopumensHo — 30-69 points/6annos
Poor / lnoxo — 1-29 points/6annos

No submission / He npedcmasneHo — 0 points/6annos

2.2 How well the proposed methodology and tools developed in terms of conducting feasibility
studies? / HackonbKo xopolwo pa3paboTaHbl METOAONOMMA U MHCTPYMEHTbI B 4acTW NpoBeaeHus
TeXHMKO-3KOHOMMYEeCcKoro obocHoBaHMA? up to 100/ oo
- The proposed methodology and tools briefly describe possible approaches and/or 100

methods that will be applied to conduct feasibility studies — up to 50 points; /
Mpefnaraemble MeTOLONOMMA M MHCTPYMEHTbl BKPaTLE OMWCLIBAT O BO3MOMKHbIX
noaxoAax u/uav metogax no NPoBeLeHUI0 TEXHNKO-3KOHOMMUYECKOTrO 060CHOBAHMUA — 4,0
50 6annos;

Excellent / Boicokuli — 40-50 points/6annos

Good / Xopowo — 30-39 points/6annos

Satisfactory | YooenemsopumesoHo — 10-29 points/6annos
Poor / lnoxo — 1-9 points/6annos

No submission / He npedcmasneHo — 0 points/6annos

- The proposed methodology and tools briefly describe on the possible approaches and/or
methods to identify specific needs and priorities of socially vulnerable groups such as
women, adolescents, children, ethnic minorities and etc. — up to 50 points /
Mpeanaraemble METOAO0/IOTUA M MHCTPYMEHTbI BKpaTLLe OMMUCbIBAOT MOAXOAbl W/uamn
METOZbl MO BbIABMEHWNIO CNEeUMPUUECKUX HYXKAG U NPUOPUTETOB COLMANBbHO YA3BUMbIX
rPYNN TakMX KaK KEHLMH, NOAPOCTKOB, AETEMN, STHUYECKUX MEHbLIMHCTB U T.4. — 40 50
6annos;

Excellent / Boicokutli — 40-50 points/6annos

Good / Xopowo — 30-39 points/6annos

Satisfactory / YooenemsopumesnoHo — 10-29 points/6annos
Poor / lnoxo — 1-9 points/6annos

No submission / He npedcmasneHo — 0 points/6annos

2.3 How well-elaborated is the proposed plan of work and suggested timeline? / Hackonbko xopowo | upto 50/ go
NpoAyMmaH npeaioXKeHHbIN nnaH paboT u BpemeHHble pamKu? 50

- The schedule is realistic and meets the assignment timeframe — up to 30 points. /
lpaduK BbINOJHMM M COOTBETCTBYET MPOAO/IKUTENBHOCTU 3agaHnA — 0 30 6annos.

Good / Xopowo — 20-30 points/6annos

Satisfactory |/ YoosnemeopumensHo — 10-19 points/6annos
Poor / lMnoxo — 1-9 points/6annos

No submission / He npedcmasneHo — 0 points/6annos
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Detailed monthly-based work plan is an asset — up to 20 points (additional scores) / Pabounit nnaH,
NMOATOTOBNEHHBIM C JeTanu3aumeid Mo mecAuam ABAAeTcA npeumyliecteom — 20 6annos
(mononHuTeNbHbIE Banbl).

400
Technical Proposal Evaluation Points Company /
Form 3 Obtainable Other Entity
AlB]cC|DJE
Management Structure and Qualification of Key Personnel /
CTPpYKTYpa ynpaBieHna 1 KBaandpuKkaums Kao4eBoro nepcoHana
3.1 Team Leader: / PykoBoguTtenb KomaHgbl: Max 30
Bachelor’s degree or equivalent in humanitarian or social sciences or in public administration / 5
CteneHb 6akanaBpa B 06/1aCTU F'yMaHUTAPHbIX MW COLMANbHbIX HAYK WM FrOCY[apcTBEHHOIO
ynpasneHus
Master’s degree / Hannuume crenenu Marucrpa 5
Experience in project management related to monitoring of social tensions and/or violent 5
extremism (5 points per every year of experience but no more than 10 points in total) / OnbiT
paboTbl B ynpaBAeHUMM MPOEKTaMU, MMEIOLWMMU OTHOLWEHUE K MOHWUTOPUHIY COLMAbHbIX
HanpAXXeHHOCTeN N/UAN HACUABCTBEHHOTO 3KCTPeMMU3Mma (5 6anN0B 3a KaXKAbIM rog onbITa, HO He
6onee 10 6annos Bcero)
Experience in monitoring and reporting (2,5 points per every year of experience but not more 5
than 5 points in total) / OnbIT paboTbl MO MOHUTOPUHIY M OTYETHOCTM (2,5 6anna 3a KaxAaplin
rog, Ho He 6osiee 5 6ann0B BCero)
Fluency in Russian language / CBo604HOE 3HaHUE PYCCKMM A3bIKOM 5
Fluency in English / CBo6oaHOe 3HaHMe aHTINIICKOTO A3blKa 5
3.2 Expert #1 on governance issues / 9kcnept N21 no Bonpocam rocyf,apcTBEHHOro ynpasneHus Max 35
Bachelor’s Degree in economics or humanitarian or social sciences or public administration / 5
CreneHb bakanaBpa B 06/1aCTU 3KOHOMMKM WAW TYMAHUTAPHbIX WAW COLMANbHLIX HayK Mau
rocyapCTBEHHOTO yrpaBaeHus
Master’s degree / Hannuue creneHn Marucrtpa 5
Professional experience in conducting researches in any dimensions related to social tensions 15
such as inter-ethnic or inter-faith relations, social conflicts or violent extremism and etc. (5 points
per every year of experience but no more than 15 points in total) / OnbIT B nposeaeHunn
nccnefoBaHWMt B OLHOM W3  HAMpaB/IeHUI COLMANbHbIX HAMpPsXKEHHOCTEW, TaKWMX Kak
MEXITHUYECKME UAN MEXKKOHDECCMOHANbHbIE OTHOLIEHMUA, COLMaNbHble KOHGAUKTbI WAK
HACUNbCTBEHHbIN 3KCTpeMmnsm 1 T.4. (5 6annos 3a Kaxkapli rof onbiTa, HO He 6onee 15 6annos
BCero)
Fluency in Russian language / CBo6oaHOe 3HaHME PYCCKUM A3bIKOM 5
Fluency in English / CBo6oaHOe 3HaHWe aHT/IMINCKOrO A3bIKa 5
3.3 Expert #2 on information management / 3kcnept N22 no nHpopmaLMOHHOMY YyrpaB/ieHUIO Max 35
Bachelor’s degree in humanitarian, or social or technical sciences / CteneHb Bakanaspa B 061actv 5
rYMaHUTaPHbIX, UIW COLMANbHbLIX MW TEXHUYECKUX HayK
Master’s degree / Haanuve creneHn Marucrtpa 5
Professional experience in developing projects aimed at building or strengthening the 15
information management practices or systems in social related disciplines such as inter-ethnic or
inter-faith relations, poverty, education, marginalization and etc. (5 points per every business-
project with minimum of 10 pages description but not more than 15 points in total) / OnbiT
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paboTbl No pa3paboTKe MNPOEKTOB, HAMPAaBAEHHbIX Ha MNOCTPOEHWME WAW  yCUNeHUue
MHOOPMALMOHHO-YNPaBAAOLLMX NPAKTUK UM CUCTEM B COLMANbHBIX AUCLMUIMIUHAX, TaKMX KaK
MEKITHMYECKME UM MEXKKOHdEecCMOoHanbHble  OTHOwWweHMs, 6GeaHocTb, o0bpasoBaHue,
MapruHanmsaumsa v 1.4. (5 6an108 3a Kaxaplit 6M3HEC-MPOEKT C onmncaHMem Ha He meHee 10
CTpaHuL, Ho He bonee 15 6annos Bcero)

Fluency in Russian language / CBo60oaHOe 3HaHWE PYCCKMM I3bIKOM 5

Fluency in English / CBo6oaHOe 3HaHWe aHrMINCKOro A3blKa 5
100
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Annex 1 / Mpunoxexune 1

EErR
Sz &

Empowered lives.
Resilient nations.

TERMS OF REFERENCE
FOR CONDUCTING FEASIBILITY STUDIES AIMED AT FURTHER BUILDING INSTITUTIONAL FRAMES FOR COMPREHENSIVE
MONITORING OF SOCIAL TENSIONS AND VIOLENT EXTREMISM

TEXHUYECKOE 3A4AHUE
No NPOBEAEHWIO TEXHUKO-9KOHOMWYECKOrO O6OCHOBAHMUA, HANPABNEHHOIO HA AA/IbHEULLEE CO3AAHUE
MHCTUTYLMOHA/IbHbIX OCHOB MOHUTOPUHIA COLIMA/IbHbIX HAMPAXEHHOCTEX U HACU/IbCTBEHHOTO

9KCTPEMU3MA
Project Name / HassaHue “Inclusive governance and justice system for preventing violent extremism” (PID
npoekTa 00108601)/ «MHKNtO3MBHOE yNpaB/eHWe U CMCTEMA NPaBoOCyaAus AA

npeaoTBpaLLeHNa HAaCUNbCTBEHHOMO 3KCTpemMM3mMa» (Homep npoekta 00108601)
Short title of Assignment / | Feasibility studies aimed building monitoring of social tensions / T90 no cozgaHuio
KpaTkoe Ha3BaHWe 3a4aHusA: MOHWTOPUHIA COLMA/bHbBIX HANPAXKEHHOCTEMN

Duty station / MecTto paboTbi: Home-based work with appropriate travels to Bishkek, Kyrgyz Republic, in line with
the present Terms of Reference / lopopg NpoMKMBaHWMA C COOTBETCTBYIOLLMMM
Bble3amMu B ropos, BULLKeK B COOTBETCTBUM C HACTOALLMM TEXHUYECKMM 3aJaHNEM
Type of Contract / Bua, Contract for goods and/or services / KOHTpaKT Ha ToBapbl U/vaun ycnyru

KOHTpaKTa:

Duration of Contract /
MPOAOKUTENBHOCTb KOHTPAKTa:

5 months upon signing the Contract/ 5 mecALes ¢ MOMEHTa NOAMUCAHNA KOHTPaKTa

BACKGROUND/MPE/AbICTOPUSA

In December 2017, the President’s Office of the Kyrgyz Republic, the United Nations in the Kyrgyz Republic and the United Nations
Peacebuilding Fund (PBF) signed a Peacebuilding Priority Plan in the Kyrgyz Republic for 2018-2020 (PPP). One of the key
dimensions of PPP are to increase socially inclusive approaches with meaningful engagement of civil society institutions as well as
to strengthen participatory governance and decision-making in preventing violent extremism (PVE). These objectives are going to
be achieved through promoting a comprehensive approach by involving all relevant actors concerned into PVE, such as law
enforcement agencies, judiciary system, social service providers, educational, cultural and religious, national human rights and
justice institutions, civil society, media, communities etc. / B gekabpe 2017 roga Annapatom [pe3maeHTa Kbiprbi3ckoi
Pecnybnukn, OpraHumsaumein O6beamHeHHbIX Haumii B Kbiprbisckoit Pecnybaunke n ®oHgom mupoctpoutensctsa OOH (PM OOH)
nognucaH MpuopuUTETHLIN NNaH mupocTpouTenbcTBa B KP Ha 2018-2020 roabi (MMM). OgHMMM U3 KAkoveBbix HanpasaeHun MMM
ABNAOTCA NOBbIWEHWE COLMANbHO-UHKAIO3MBHbIX MOAXOL0B CO 3HAYMMOM PO/IbI0 MHCTUTYTOB FParKAAHCKOro 06LWEecTBa, a TaKXke
YyCUNIEHWE COBMECTHOrO YMpPaB/JeHUA W MNPUHATUA pelleHuA B NpeaynpexaeHUM HaAcUAbCTBEHHOro 3kcTpemusma (MH3).
MnaHuWpyeTcs, 4YTO yKasaHHble LUenuM OyayT [AOCTUraTbCA MNyTeM MPOABUMKEHWA KOMMJEKCHbIX MOAXOAOB, BOBJEKasa Bce
3aMHTepecoBaHHble CTOPOHbI B npouecc [MHIJ, Takue Kak NpaBOOXpaHUTe/bHble OpraHbl, cyaebHasa cucTeMa, MOCTaBLUMKK
coumanbHbIX ycayr, obpasoBaTenibHble, KYNbTYPHbIE U PEUTNO3HbIE MHCTUTYTbI, HALMOHA/IbHbIE MHCTUTYTbI NO NPaBaM YenoBeka
W NPaBOCYAMA, MUHCTUTYTbI FPaXkAaHCKOro obLliecTsa, Meama, coobuiecTsa 1 T.4,
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Currently, the functioning of governmental institutions is confined to particular sector-specific goals and tasks, diminishing thereby
the implementation of interrelated policies, which are important from the perspective of peacebuilding and preventing violent
extremism. This is stipulated due to silo-like nature of preventing violent extremism in Kyrgyzstan that is limited to law
enforcement, military or security measures and because the idea of comprehensive and integrated decision-making approaches
in peacebuilding and PVE have not yet been fully internalized. On the other hand, the monitoring of root of causes, drivers and
triggers of social tensions and VE (hereafter as to Monitoring System) still continue to be considerably scattered across sectors,
the capacity of governmental institutions is weakly engaged, inter-disciplinary cohesive methodologies are either at the nascent
stages or simply non-existent. These gaps together further aggravate the resilience of communities and the country to the threats
of conflicts or radicalization./ B HacTosiuiee Bpems AeATENbHOCTb OPraHOB rOCYAapPCTBEHHOTO YMPaB/iEHMS, B OCHOBHOM
OorpaHMYMBaeTCA peanmnsalmen oTpacaeBbIxX Lenen 1 3agad, ynyckasa Tem CambiM UCMOJIHEHWE B3aMMOCBSA3aHHbIX MEPONPUATUNA,
BA)KHbIX C TOYKM 3PEHUSA MMUPOCTPOUTENLCTBA W MNPEeAOTBPALLEHMA HACUMABCTBEHHOrO 3KCTpemMu3ma. ITo 06yc/ioBieHO
pPa3obLWeEeHHbIM XapaKTepom MpeAoTBPALLEHUA HACU/IbCTBEHHOrO 3KcTpemuama B Kbiprbl3cTaHe, KOTOPbIM B  OCHOBHOM
OrpaHNYMBAETCA AEATE/IbHOCTHIO NPAaBOOXPAaHUTE/bHbBIX OPraHOB M OPraHOB 6e30NacHOCTH, a TaKkKe BCAeACTBUE TOrO, YTO Uaes
KOMMNEKCHbIX U MHTErPUPOBAHHbIX MOAX0A0B B MPOLLECCE MPUHATUA PeLLIEeHN B 061aCTM MUPOCTPOUTENLCTBA U NPeAOoTBPALLEHUS
HaCUIbCTBEHHOTO 3KCTPEMM3MA BCE ELLEe He peann3oBaHa B NosiHoi mepe. C Apyroi CTOpoHbl, MOHUTOPMHI OCHOBHbIX MPUYMH,
OpaiiBepoB U TPUITEPOB COLMANbHON HAMNPAMKEHHOCTM M HACUIAbCTBEHHOrO 3KCTpeMusama (ganee - CucTeMa MOHWMTOPMHIA)
NPOAO/IKAET HOCWUTb PaA30bLEHHbIM M OTPacNeBOW XapaKTep, MOTEeHUMan OpraHoB rOCYAAapPCTBEHHOrO YMpaBieHUs He
3a4eMCcTBOBAH B AOCTAaTOYHOM Mepe, @ MeXBeAOMCTBEHHbIE METOAMKM, Hamnpas/eHHble Ha MOBbILEHWE YPOBHA COLMAbHOM
CNJIOYEHHOCTU HAaxo4ATCA NMBO Ha 3Tane CTAaHOBAEHUSA (3apoXKAeHMA), IMOO OTCYTCTBYIOT BOBCE. ITU NPobesbl B COBOKYNHOCTU
Aanee ycyrybaatoT yCTOMUMBOCTb COOBLLECTB M CTPAHbI K YrPO3am BO3HUKHOBEHUA KOHPIMKTOB UM paguKaam3aLmm.

The negative impacts associated with poverty, sense of injustice, inequality, societal polarization, lack of job opportunities,
exclusion, marginalization, weak governance arrangements and grievances mechanisms and etc. can be sources of social tensions
and violent extremism and may not be immediately apparent. It may be years or even decades before these impacts manifest
because of their hidden or invisible nature. In this regard, it is still not possible to provide a comprehensive vision to risks with long-
term impacts for effective modelling negative risk patterns and trends taking place in the society. In this context, identification of
risks, monitoring, early warning and early response are crucial steps towards sustaining peace and preventing VE based on fully
understanding of causes, drivers and triggers of social tensions and violent extremism. / HeraTusHble nocaeacTens, cBa3aHHble C
6eHOCTbIO, YYBCTBOM HECNPaBEA/IMBOCTU, HEPABEHCTBOM, COLLMANbHOW NOAAPU3aLIMEN, OTCYTCTBMEM Pabounx MecT, U30naumnen,
MapruHanusaumeli, cnabbimm MexaHM3Mamu ynpaBieHWsa U PacCMOTPEHUA Kafob M T. A., MOTYT MOC/AYXWUTb MUCTOYHWMKAMMU
COLMANbHOW HanpsAXKEHHOCTU U HAaCU/IbCTBEHHOTO IKCTPeMM3Ma. Kak NpaBuo, Takue NocieACcTBUA He NPOABAAITCA Cpasy, HOCAT
CKPbITbIA MU HEBUAMMbIA XapaKTep, MO3TOMY MOTYT MPOWTK roAbl W AeCATUNETUA NPEXAE YEM OHU NPOABATCA. B 3TON cBA3M,
BCE elle He NpeACcTaBaAaeTcA BO3MOXHbIM 06ecneynTb KOMMNIEKCHOe NpeacTaBAeHMEe O PUCKAX C AOATOCPOYHbIMU NOCNEACTBUAMM
B LeNIAX Aa/ibHelLero MoAeIMPOBaHNA HEraTUBHbIX NOCNEACTBUIA U TEHAEHUMMI, NPOUCXOAALLMX B ObLLecTBe. B 3TOM KOHTeKCTe
BbIIB/IEHWE PUCKOB, MOHUTOPWHI, paHHee MpeaynpexneHve U paHHee pearvpoBaHWE ABAAIOTCA BAXKHbIMM Mepamu Ans
obecneyeHns yCTOMUMBOTO MUPHOTO Pa3BUTUA U NPEAOTBPALLEHUA HACUIbCTBEHHOIO SKCTPEMM3Ma Ha OCHOBE BCEOOBEMAIOLLErO
NMOHUMAHUSA NPUYUH, APaNBEPOB U GAKTOPOB, BbI3bIBAKOLLMX COLMANbHYHO HAMPAXKEHHOCTb M HACUIbCTBEHHbIV SKCTPEMU3M.

Meanwhile, root causes of social tensions and radicalization in many cases might be mutually supportive, interdependent and fuel
each other. It is therefore, the proposed Monitoring System specified as bellow does not treat the only violent extremism as such,
but rather attempts to redefine broader ‘peacebuilding’ & ‘social cohesion” domains towards preemptive governance and risk-
informed development, preventing the outbreak, recurrences and avoiding relapses of social tensions as a whole, including the
risks of VE./ BmecTe ¢ Tem, OCHOBHblE MPUUYMHBI COLMANBHOM HAaNPAXKEHHOCTU U PaanKanmsaumm B 601bLIMHCTBE Cy4aes MoOryT
6bITb B3aMMOAOMNONHSAIOLLMMM, B3aMMO33aBUCMMbIMUM U NPOBOLMPOBaTbL Apyr Apyra. Takum obpasom, npeanaraemas Cuctema
MOHUTOPWHTA, OMUCAHHAA HUXKEe, HE MMEEeT AeN0 TOIbKO C HAaCU/IbCTBEHHbIM 3KCTPEMM3MOM KaK TaKOBbIM, @ MogpasymeBaeTt
paccmoTpeHue bonee LMPOKKUX HANpaBAEHUN KaK « MUPOCTPOUTENbCTBO» U «COLMAbHAA CNIOYEHHOCTbY B LLENSX YKpenieHus
NPEeBEHTUBHbIX MEXaHW3MOB B YNPaBAEHWUU M PAa3BUTUKM, HAa OCHOBE aHa/M3a PUCKOB A1A NPeaoTBPaLLEHNA BO3SHUKHOBEHUA U
NMOBTOPEHUA PELMANBOB COLMANBHOMN HANPAXKEHHOCTU B LLE/IOM, BK/IOYAA PUCKU, CBA3AHHbIE C HACUNbCTBEHHbIM SKCTPEMMU3MOM.

The role of comprehensive monitoring has never been explored / discussed / attempted before at the institutional level either by
governmental agencies or by international partner organizations, which is a challenge at the same time. It can be reasonably
expected that, provided it succeeds, the results of this intervention will be replicated on a national scale and its results will be used
for: (i) maintaining regular monitoring and evaluation of social tensions and VE-related risks and challenges (ii) formulating
peacebuilding as well as PVE strategies and policies through improved analysis (iii) early warning and early response./ PaHee ponb
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KOMM/IEKCHOTO MOHMWTOPUHIra He um3ydanacb / He o06cCyXAanacb Ha WMHCTUTYLMOHA/IbHOM YPOBHE CO CTOPOHbI OPraHoBs
rocy,apCTBEHHOIO YNPaBAEHUA UM MEXKAYHAPOAHbIX OPraHn3aLMii-NapTHEPOB, YTO B CBOO OYepeb OCNOXKHAET NOCTaBAEHHbIe
3agaun. CnenyeT 0XUOaTb YTBEPKAATb, YTO B C/lyYae yCnewHoW peannsaumm HacToALWEro TEXHUYECKOro 3a4aHus, ero pesybTathl
MOTYT BbITb TUPAXKMPOBaHbI U NPUMEHEHbI HA HALMOHANbHOM YpOBHE B Lensax: (i) nogaeprKaHua peryiapHOro MOHUTOPMHIA U
OLEHKM COLMANbHOM HaMPAXKEHHOCTU, PUCKOB U Npobsiem, CBA3AHHbLIX C HAaCUAbCTBEHHbIM 3KcTpemMmuamom ( ii) paspaboTku
CTpaTernin n NOANTUKM B 061aCTU MUPOCTPOUTENLCTBA, A TaKXKe NPeaynperKAeHNA HaCUIbCTBEHHOO SKCTPEMMU3MA NOCPELCTBOM
NOBbILLIEHWNA KayecTBa aHanu3a (iii) paHHero npeaynpeKaAeHua U paHHero pearMpoBaHus.

In light of the aforementioned, this Terms of Reference aims to identify existing gaps and challenges by providing comprehensive
feasibility studies to sensitize the importance of monitoring in building preemptive governance and risk-informed development
practices in peacebuilding area as whole./ B cBA3u C BbllEN3NOXKEHHbIM, HacToslee TexHUYeCKoe 3a[aHne HarnpasB/ieHO Ha
BbIfIB/IEHME CYLLECTBYOWMX Npobenos 1 npobsem nytem NpoBeAeHUA KOMMIEKCHOTO TEXHUKO-9KOHOMMUYECKOro 060CHOBaHMA
ONA fasbHENLWero nNoBblWeHWA NMOHUMAHMA BAaXHOCTM MOHMTOPMHIA B BONPOCAX YKPEnAeHWUA MNPEeBEHTUBHbLIX MEXaHW3MOB B
YMpaBAEHUN U PA3BUTUM C YHETOM PUCKOB B 061aCTU MUPOCTPOUTE/IbCTBA B LLESIOM.

Key elements of the proposed Monitoring System and expected areas of feasibility studies / OcHoBHBIE dJIeMEHTBI
npeniaaraemoii CucreMbl MOHUTOPUHTA M OXKH/IaeMble HANPABJIEHHUsI N0 KOTOPHIM HEOOX0IMMO NMpoBeAeHUEe TeXHUKO-
3KOHOMMYeCcKoro o6ocHoBaHUA

Before a Monitoring System can function effectively at least the following elements are essential to operationalize in a cohesive
way: (i) Governance and Coordination Mechanisms (ii) Information Management System for effective modelling long-term risk
patterns and trends iii) Risk-sensitive Decision Making for adequate early warning and response based on a ‘monitoring data’. All
these three elements are specified more in detail as bellow./ B uenax 3anycka cuctembl MOHUTOPUHra TpebyeTca BBeaeHME B
OeNCTBME KaK MWHMMYM caeaylowmnx snemeHToB: (i) MexaHusmbl ynpasneHua u KoopgmHaumu (i) MHPopmaumoHHO-
ynpasasaowasa cuctema ans 3GpPpeKTMBHOro MoAENMPOBAHMNA AOATOCPOYHbIX PUCKOB U TPEHAOB iii) MexaHW3mM NPUHATUA peLLueHnit
C YYETOM PUCKOB B LLE/IAX PaHHEro NpeaynpexaeH1a U pearupoBaHMsa Ha OCHOBE «AaHHbIX MOHUTOPUHIa». Bce 3TM TpU anemeHTa
6onee Nogpo6HO ONMCaHbl HUKE.

(i) Monitoring capacities cannot be created autonomously by a particular sector and without conceptual embedding into
broader Governance Arrangements. Therefore, this Terms of Reference should reveal gaps and inconsistencies as well as
develop policy recommendations aimed at betterment of coordination btw all actors concerned such as law enforcement
agencies, judiciary system, social service providers, educational, cultural and religious, national human rights and justice
institutions, civil society, media, communities and etc. / (i) He npepacrasnfetcA BO3MOXHbIM CO3J4aHWE CUCTEMBbI
MOHUTOPUHIra 060C06/1eHHO OTAENbHLIM CEKTOPOM M 6€e3 KOHLEeNnTyanbHOM ee MHTerpauumn B bonee WMPOKME pPamKu
ynpaBnieHus. B aToli cBA3K, AaHHOe TexHUYecKoe 3ajaHne HaleNeHo Ha BbisiBieHWe NpobenioB U NPOTUBOPEYUIA B YaCTH
Kacalowencs, a TakKe pa3paboTKy COOTBETCTBYIOLWMX PEeKOMEeHAaLMlii OpraHM3aLMOoHHO-NPaBOBOro XapakTepa,
HanpaBNEHHbIX Ha Yy/AydlWeHWe KOOPAMHALMKM MeXAy BCEMU 3aUHTEPEeCOBAaHHbIMM CTOPOHAMM, TaKMMK  KaK
NpPaBOOXPaHUTE/IbHbIE OpraHbl, cyaebHas cucTema, NOCTABLLMKM COLMANbHBIX YCAyr, 0bpa3oBaTesibHble, KYyNbTypHbIE U
pPenurnosHble, HaLMOHANbHble WMHCTUTYTbl MPaBO3aLLMTbI M MPABOCYAMA, TpaxapaHckoe obuectBo, CMW, mecTHble
coobulectea n T. 4.

(ii) Data collection, information flows, analyses and exchange are required to be streamlined in mid- or long-run to enable
the concerned actors to analyze, formulate & monitor the results. Therefore, this Terms of Reference should reveal
existing gaps and inconsistencies in Information Management and develop policy and methodological recommendations
for its institutional integration with the governance arrangements as above. In the future, the Information Management
System will contribute to: 1) assess a situation/define a vision/mandate of institutions concerned 2) formulate
policies/strategies 3) monitor & evaluate, prevent & respond. / (ii) C6op gaHHbIX, MHOOPMaALMOHHbIE NOTOKM, aHaNU3 U
0o6MeH [aHHbIMM  [O/MKHblI OblTb yNnopAAOYEHbl B CPeAHECPOYHOM WAM  [AONTOCPOYHOM Nepcnektuse, 4Tobbl
3aMHTepecoBaHHbIe YYACTHUKU MOTMIM aHan3MpoBaTb, GOPMYANPOBaTb U OTCAEKMUBATL pe3y/bTaTbl. Takum obpasom,
AaHHoe TexHuYecKoe 3aZaHMe HanpaB/ieHO Ha BblfiBAEHWE CYLLECTBYIOWMX NPO6ENOB U MPOTUBOPEUNIA B YNPaBAEHUN
MHPopmaLmen 1 pas3paboTKy COOTBETCTBYHOLLMX PEKOMEHAALMI OPraHNM3aLMOHHO-NPAaBOBOrO U METOA0/I0TMYECKOTo
XapakTepa B LeNAX UHCTUTYLMOHANbHOM MHTErpaLmm CUCTEMbl MOHUTOPUHIA C FOCYAAPCTBEHHbIM YNpaBAeHMEM, KaK
YKasaHo Bbllle. B ganbHelwem nHGopmMaLMOHHO-yNpasastolwan cuctema byaet cnocobereosathb: 1) oueHke cutyaumun /
onpeaeneHnto BuAeHUs / maHgaTa COOTBETCTBYIOLWMX YYpexaeHuin; 2) paspaboTke noauTuku / crpaTteruid; 3)
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(iii)

MOHWTOPUHIY 1 OLEHKe, MPeAOoTBPALLEHMIO U PEAarMpPOBaHUIO.

The Monitoring System should provide a backdrop for Decision-Making, early warning and response to address the
unresolved development challenges that governmental agencies should address preemptively. While, the monitoring
products produced by the above Information Management System will reveal root causes, drivers and triggers (e.g. inter-
ethnic and inter-faith tensions, polarization and etc.), the Governance framework should devise the most appropriate
strategies and/or solution packages through assessing the full spectrum of risks. / (iii) Cuctema moHuTOPUHra A0MKHA
CNY)KWUTb OCHOBOW A5 NPUHATUA PELLEHUI, paHHEro nNpeaynpeXxaeHna U pearmpoBaHus, a TakxKe 410 paspeleHns He
peleHHbIX nNpobaem B 061acT pasBuTUA, Tpebytowmnx NPeBeHTUBHbIX Mep CO CTOPOHbl OPraHOB TOCYAAPCTBEHHOrO
ynpasieHus. Torga Kak pesynbTaTbl MOHWUTOPMHIA, TEHEPUPYEMble B PamMKax BblWeynoMAHYTOW MHGOPMALMOHHO-
yNpaBAAloWein CUCTEMbl BbIABAAIOT OCHOBHblE NPWYMHbLI, ApaviBepa W Tpurrepbl (H-p, MEXKITHUYECKON M
MEKKOH(PECCMOHANbHOM HaNpPAXKEeHHOCTU, NoAAPM3aLUMM U T. A4.), TO yNpaBAeHYecKasa CTPYKTypa, OMuCaHHas Bbile,
paspabaTbiBaeT Hanbosee nogxoaawime cTpaTerum u / UAN KOMMNAEKCHbIE PeLleHUs Ha OCHOBE OLEHKM BCEBO3MOMKHbIX
pUCKOB.

PURPOSE/ LEENb

Conducting feasibility studies aimed at scoping/framing and substantiating the entire architecture of the Monitoring System as
well as developing budget estimations for the required hard- and software / IIpoBeggHMe TEXHUKO-3KOHOMMYECKOTO 060CHOBaHMSA
B Uenax onpegeneHns obbema / CTPYKTYpPbl M COAEPrKaTe/NIbHOM 4YacTu BCeM apXMTEKTypbl CUCTEMbI MOHWTOPUHIA, a TaKKe
pa3paboTka cMeTbl pacxooB As1A TpebyeMoro nporpaMmMHO-annapaTHOro KOMMaeKca.

SCOPE OF WORK/ OBbEM PABOTbI

Scope of work/ O6bem pa6oTbi:

1.

Stage 1: Collection of baseline data through in-country visit to Bishkek in Kyrgyzstan to analyze the current state
of Monitoring System in the country in order to: / 3tan 1: C60p UCXOAHbIX AaHHbIX B rop. buwkek, KbiprbiacraHe
ANA aHaNn3a TeKywero coctoAaHua Cuctembl MOHUTOPUHIA B CTPAHE C Lie/Iblo:

1.1

1.2

1.3.

1.4.

. Conduct minimum 1 one-day inception consultative meeting to conduct discussions with national partners on

the long-term strategic purpose and scope of the future Monitoring System. The costs and participants of the
consultative meeting are to be covered and invited by UNDP accordingly./ MpoBeaeHus oaHogHeEBHOM
CTapTOBOM KOHCY/NbTAaTUBHOW BCTPEYM A8 OBCYKAEHUS C HaLMOHa/bHbIMKM MNApTHEPaMW [OJITOCPOYHOW
CTpaTerMyeckom LUenu W CTPYKTypbl Oyaylen cuctembl MOHUTOPWUHra. [lpurnaweHne y4yacTHUKOB
KOHCY/IbTaTUBHOW BCTPEYM M MOKPbLITUE PACXOL0B OCYLLECTBASETCA COOTBETCTBEHHO lporpammon passBuTUA
OOH (MPOOH).
Collect baseline data (e.g. existing policies and practices, hardware and software, methodological frames and
etc.) across the following elements of the Monitoring System:/ C6opa ncxoaHbIx AaHHbIX (H-p, CyllecTByoWme
NONMTUKM U MPAKTUKK, annapaTHOe U NporpammHoe obecneyeHue, MeTOAO/IOTUA U T. A4.) NO CAeayWwUm
anemeHTam CUCTEMbI MOHUTOPUHTA:
— existing Governance and Coordination Arrangements in monitoring of social tensions and VE/
CYLLECTBYIOLME MEXAHU3MbI YIIPaBAEHWUS U KOOPANHALUM B MOHUTOPUHIE COLMANbHOM HAMPAXKEHHOCTH
M HAaCU/IbCTBEHHOIO 3KCTPEMU3IMA;
— existing Information Management practices to produce monitoring data/ cywecTtsylowme metoabl
ynpasneHus nHbopmaumen gna NnponsBoaCTBa AAHHbIX MOHUTOPUHTA;
— application of monitoring data in Decision-Making for early warning and response/ npumeHeHue
OAHHbIX MOHUTOPWMHIA B MpOLEecce TMNPUHATUA pPeleHnit ANa paHHero npeaynpexXnaeHus u
pearmpoBaHus.

Conduct minimum 1 half-day consultative meeting to present draft findings and further steps for national
partners/ [MNpoBeaeHMe He MeHee 1-0M NONYAHEBHOW KOHCYNbTAaTUBHOW BCTpeYM ANA Npe3eHTauuu
npeaBapuTe/bHbIX BbIBOAOB, @ TaK¥Ke Aa/ibHENLLUMNX LWAroB peanm3aLmnm ¢ y4acTMeM HauMOHabHbIX NAapTHEPOB.
Prepare interim report and submit to UNDP/ MoAroToBKM MpoOMENKYTOYHOro oT4eTa M NpeacTaBieHus ero B
MPOOH
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2. Stage 2: Based upon of collected baseline data to draft the Development Concept or Road Map aimed at further
institutional building of Monitoring System that should encompass at least (but not limited to only) the following
aspects/ 3tan 2: Ha ocHoBe cO6paHHbIX UCXOAHbIX AaHHbIX pa3paboTatb KoHuenuuto passutua uam [JopoxHyto
KapTy, Haue/NeHHY0 Ha fa/ibHelillee UHCTUTYLLMOHAbHOe nocTpoeHne CUCTEMbI MOHUTOPUHIA, OXBATbIBaA HOLLYIO,
no KpaiHe mepe (HO He OrpaHMUUYUBAACDL TOJIbKO 3TUMMU), caedyloLLMe acneKTbl:

NB: The Feasibility Studies Report is an integral part of above-mentioned Development Concept / Road Map | as
OTYyeT NO TEXHUKO-3KOHOMUYECKOMY 06OCHOBAaHUIO ABAAETCA COCTAaBHOW 4acTbio BblleyKasaHHoOM KoHuenuuu
pa3BuTUA unu [LopoKHOM KapTbl

Also, in this Terms of Reference, the Concept or Road Map is not referred to as legal document to be adopted
through respective governmental decisions (e.g. resolution, instruction, strategy, programme and etc.). The legal
status of the Concept or Road Map will be discussed during further consultative meetings as mentioned bellow /
Kpome 3Toro, gaHHoe TexHuMuYeckoe 3ajaHuMe He paccmaTtpuBaeT KoHuenuuio uau [ OpPOXKHYH KapTy Kak
HOPMaTUBHbIN [AOKYMEHT, TPebylolWmnii NPUHATUA COOTBETCTBYIOWMMKU peweHuamu [paButenbctsa (H-p,
NOCTaHOBJIEHME, MHCTPYKLUA, CTPATerus, nporpamma U T. 4.). Npasosoii ctatyc KoHuenuuu nnm JoporKHOM KapTbl
6yaeT 06Cy)KAaTbCA B X0Ae KOHCY/NIbTaTUBHbIX BCTPeY, yNOMUHAEMbIX Aanee.

2.1. Existing context of monitoring of social tensions and violent extremism in the Kyrgyz Republic/ Cyuwecrtaytouinii
KOHTEKCT MOHMUTOPUHIA COLMANbHOW HAMNPAMXKEHHOCTU WM HACUNbCTBEHHOTO 3KCTpemuama B Kbiprbi3ckoi
Pecnybnuke

2.2. Existing gaps and inconsistencies of institutional nature in Governance, Coordination, Information Management
and Decision-Making Arrangements/ CyuwecTsyowne npobenbl U MNPOTUBOPEUUA MHCTUTYLMOHANLHOMO
XapaKTepa B BOMNPOCAX yNpaBAeHUA, KOOPAMHALMMN, yNpaBaeHUa MHGopmaLmnen 1 NPUHATUA peLleHni

2.3. Tentative architecture/scope of the Monitoring System that should reflect Governance, Coordination,
Information Management and Decision-Making Arrangements/ MNpeasaputenbHas apxuTekTypa / CTPyKTypa
CucTeEMbl MOHUTOPUHIA, KOTOPAa [AOJIXKHA BK/OYATb YNPaBAEHUYECKYO CTPYKTYPY, MEeXaHU3Mbl KOOPAMHALWUM,
ynpasneHusa nHbopmaumen n NPUHATUA peLueHni

2.4. Tentative roles and responsibilities of institutions concerned that should become an integral part of Governance,
Coordination, Information Management and Decision-Making elements of the entire Monitoring System/
MpeaBapuTenbHas Posib U OTBETCTBEHHOCTb COOTBETCTBYHOLLMX MHCTUTYTOB/OPraHOB, KOTOPbIE AO0/MKHbI CTaTb
HEOTbeMNIEMOM YacTbio 31€MEHTOB YMNPaB/AEHUA, KOOPAMHAUWMK, ynpasneHua wnHbopmauMein U NPUHATUA
peweHni scet CUCTEMbl MOHUTOPUHTA

2.5. Tentative list of hardware and software complex (information-communication network) with relevant technical
specifications that should constitute in the future the Information Management System of the entire Monitoring
System/ lpepBapuTesibHbIii  MepedyeHb MNPOrPamMMHOrO-annapaTHOro  Komnaekca (MHbopmauMoHHO-
KOMMYHUKaLMOHHAA CeTb) C COOTBETCTBYHOLMMU TEXHUYECKMMMU XapaKTEPUCTUKAMM, KOTOpbIM B bByayuiem
[onxeH cbopmmuposaTb Cuctemy ynpasaeHus nHbopmaumen sceli CUCTEMbI MOHUTOPUHTA.

2.6. Recommended solution packages in the form of preliminary findings and policy recommendations towards
sustaining monitoring practices across sectors and at all levels of governance by touching upon the issues of
institutional building (i.e. legal and regulatory framework, required functional capacities, decentralizing,
delineating and/or devolving the functions and power, methodological frames, required hardware and software
and etc.)/ PekomeHayemble MNakeTbl peleHWid B BUAe NpeaBapuUTE/ibHbIX BbIBOAOB M PEKOMEHZAUWN,
HanpaB/ieHHbIX Ha obecneyeHwe YCTOMYMBOCTM MOHUTOPUHIA B pa3pe3e CEKTOPOB M Ha BCeX YPOBHAX
ynpas/ieHuUs, 3aTparneatolime BONPoCbl MHCTUTYLLMOHANIBHOTO Pa3BUTUSA (B TOM YMcae, HOPMATUBHO-NPABOBOM
6a3bl, Tpebyembix GYHKLMOHANbHbIX 0B6A3aHHOCTEN, AeueHTpanM3aLmnm, pasrpaHuyeHnsa n / uam nepemayu
OYHKUMIA, MONHOMOYMM, MEeToAO0/IOTMYecKne OCHOB, HeobXoAMMOro annapaTHOro W MPOrpammHOro
obecneyeHna n T. 4.)

2.7. Conduct minimum 1 one-day consultative meeting in Bishkek to discuss with national partners the draft Concept
or Road Map aimed at further institutional building of Monitoring System in the Kyrgyz Republic. The costs and
participants of the consultative meeting are to be covered and invited by UNDP accordingly. MpoBectu He meHee
1-o ofHOAHEBHOM KOHCYNbTAaTUBHOW BCTPeyn B buwKeke ana obCyKAEHMA ¢ HALWMOHANbHbIMU NAapPTHEPAMM
npoekta KoHuenuum man LOPOXKHOM KapTbl, HALENEHHOW Ha AasbHellee UHCTUTYLMOHANbHOE NOCTPOEeHUEe
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Cuctembl MOHUTOPUHIA B Kbiprbi3ckol Pecnybaunke. MpurnaweHne y4acTHUKOB KOHCY/NbTaTUBHOM BCTPEYn M
NOKpPbITUE PACXOA0B OCYLLECTBASETCA COOTBETCTBEHHO Mporpammon passmutna OOH (MPOOH)

2.8. Based upon results of the consultative meeting, if needed, to conduct individual meetings with relevant national
partners in order to further refine the draft Concept or Road Map / Ha ocHoBaHuu pe3ynbTaToB
KOHCY/IbTaTUBHOW BCTpPeYMu, Npn HeobxoanmmocTn, NPoOBECTU UHAMBUAYANbHbIE BCTPEYM C COOTBETCTBYHOLWMMU
HaLMOHANbHbIMM NAaPTHEPAMMU C LLebto AdNbHelwen gopaboTkm npoekTa KoHuenuum nnm JOpoXKHOW KapThbl

2.9. Conduct half-day consultative meeting in Bishkek to present the final draft of the Concept or Road Map. The
costs and participants of the consultative meeting are to be covered and invited by UNDP accordingly /
MpoBeneHne nNONYAHEBHON KOHCY/NbTAaTUBHOW BCTpeuu B BuUlIKeKe AAA NpeacTaBieHUAs OKOHYATebHOro
npoekta KoHuenuuu nnm JOposxKHOM KapTol. MpurnalweHne y4acTHUKOB KOHCY/IbTaTUBHOW BCTPEYU M NOKPbITUE
pacxon0B OCyLW,ecTBAAETCA COOTBETCTBEHHO Mporpammoint passutua OOH (MPOOH)

2.10. Prepare interim report and submit to UNDP /MoarotoBka NpomMeXKyTO4HOro oT4yeTa M npeacTasieHune ero B
MPOOH

3. Stage 3: Develop final Concept or Road Map aimed at institutional building of Monitoring System based on the
consultative meetings conducted under the foregoing section/ 3tan 3: Paspa6oTka oKkoHuyaTenbHol KoHuenuumn
unun [OpoXKHOW KapTbl, HaLLeNIeHHOM HAa MHCTUTYLLMOHaNbHOEe nocTpoeHne CUcTembl MOHUTOPUHIA HA OCHOBE
KOHCYNbTAaTUBHbIX BCTPEY, NPOBeAEHHbIX B paMKax npeablayLiero pasgena
3.1. Based upon consultative meetings conducted to continue home-based work to refine the draft Concept or Road

Map/ Ha ocHOBe NMpoBeAeHHbIX KOHCY/IbTaTUBHbIX BCTPEY MPOAO/IKUTL A0PaboTKy npoekta KoHuenuuu muam
[opoXKHOMN KapTbl

3.2. Based upon agreed Concept or Road Map to develop final list of hardware and software complex with relevant
technical specifications and required cost-estimations/ Ha ocHoBe cornacoBaHHoM KoHuenuuu nnu JopoxHomn
KapTbl pa3paboTaTb OKOH4YaTeNbHbIA CMUCOK MPOTrPaMMHO-anmnapaTHOr0O KOMMJEKca C COOTBETCTBYHOLLMMMU
TEXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMmn U HeobxoaMmMon npeaBapuTebHOM OLEHKOM CTOMMOCTH.

3.3. Conduct minimum 1 one-day wrap-up consultative meeting in Bishkek to present to national partners the final
version of the developed Concept or Road Map aimed at further institutional building of Monitoring System in
the Kyrgyz Republic. The costs and participants of the consultative meeting are to be covered and invited by
UNDP accordingly. / NMposectn He meHee 1-0i1 0A4HOAHEBHOW MOAbITOMMUBAOLLEN KOHCY/IbTaTUBHOW BCTPEYU B
BUlwKeKe 4Ns NpeAcTaBAeHMA HALMOHAbHbIM NAapTHEPAM OKOHYaTeIbHOM Bepcum paspaboTaHHol KoHuenumum
nMnu JOpPOXKHOM KapTbl, HaLLeIeHHOM Ha Aa/fibHeNLee MHCTUTYLMOHAaNbHOe NocTpoeHne CUcTeMbl MOHUTOPMUHTA
B Kbiprbi3ckoli Pecnybnuke. lMpurnaweHue y4aCTHUKOB KOHCY/NbTaTUBHOM BCTPEYM M MOKPbITUE pPacxonos
OCYyLLEeCTBAAETCA COOTBETCTBEHHO [porpammon passutma OOH (MPOOH)

3.4. Prepare final report and submit to UNDP along with final version of the Concept or Road Map/ MoarotosuTs 1
npeacTaBUTb OKOHYaTeNbHbI oTyeT B [TIPOOH BmecTe ¢ puHanbHoM Bepcrent KoHuenumm nam LOpoXKHOM KapTbl.

4. The following overall results are expected to be achieved as a result of implementation the present Terms of
Reference:/ Oxupgaetca, UTo B pe3y/bTaTe peasn3auun HaCTOALLEro TEXHMYECKOro 3agaHua 6yayT AO0CTUrHYTDI
cneayowme obume pesynbratbl:

4.1. In terms of Governance and Coordination Arrangements/ B yacTu Kacatoweincs ynpasieHns 1 KOOpANUHaLMKU:

— Gaps and inconsistencies revealed, roles and mandates of national institutions concerned identified and
possible solution packages towards sustaining monitoring practices across sectors and at all levels of
governance devised/ BbiaBneHbl npobenbl M NpPoTUBOPEYUs, oOMnpeaeneHbl POAM U MOJHOMOYMUA
COOTBETCTBYHOLWMX OPraHOB roCy4apCTBEHHOrO ynpaBaeHua U pa3paboTaHbl BO3MOXKHbIE MaKeTbl pelueHni
ans obecneyeHnsa ycToMYMBOCTM MOHUTOPUHIA B pa3pese oTpaciei U Ha BCEX YPOBHAX YyNpaBaeHUs

— Institutional mechanisms of interaction between governmental agencies concerned developed through
clarifying respective roles and mandates in data collection, production and usage/ PaspaboTaHbl
MHCTUTYLMOHANbHbIE MEXaHW3Mbl B3aMMOAENCTBUA MEXKAY COOTBETCTBYIOWMMWU TOCYAAPCTBEHHbIMMU
opraHamu nyTem onpeseneHns COOTBETCTBYHOLLMX Poael U MOHOMOYMIN B NpoLecce cbopa, Npon3BoACTBA
M UCMNONb30BaHUWN AaHHbIX.
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— Policy recommendations developed to refine institutional and legal framework, functional capacities of
relevant institutions streamlined for further decentralizing, delineating and/or devolving the functions and
power as pertinent to monitoring / PaspaboTaHbl peKoMeHZauMM [ONA8 COBEpPLUEHCTBOBAHUA
WHCTUTYLMOHANbHON 1 NpaBoBol 6a3bl, dyHKLMOHANbHbIE BOSMOXHOCTU COOTBETCTBYHOLLNX YUPEKAEHUN
ynopsagoyeHbl AN panbHelwen AeueHTpanusaumu, pasrpaHuyeHns v / uan nepegaum GYHKUMN M
NONTHOMOYUMN, UMEIOLLMX OTHOLEHME K MOHUTOPUHTY.

4.2. In terms of Information Management practices/ B yacTu Kacatouweiica ynpasneHusa nidopmaunei:

— Existing monitoring methodologies and procedures for inter-sectorial data collection and exchange
analyzed and policy recommendations for improvement of data collection developed / MposeaeH aHanus
CYLEeCTBYIOWMX METOLONOTMA U Npoueayp MOHWTOPUHIa MO MeXKCeKTopanbHOMy cbopy M obmeHy
OAHHBIMM, a TaKKe pa3paboTaHbl peKoMeHAauMn no yaydleHuto cbopa gaHHbIX

— List of necessary hardware and software for establishing Information Management System developed with
relevant technical specifications/lMNepeyeHb HeobxoaMMOro nporpammHo-annapaTHoro obecneyeHua ann
co3paHuAa Cuctembl ynpasneHus UHbopmaumelr pas3paboTaH C COOTBETCTBYIOLWMMU TEXHUYECKUMMU
cneunduKkaumamm.

— Data collection, analytical methodologies, mechanisms of interaction and software
proposed/MpeanoskeHbl meToabl cbopa M aHanM3a JaHHbIX, MEXaHW3Mbl B3aUMOLENCTBUA U Heobxoanumoe
nporpammHoe obecneyeHue.

4.3. In terms of Decision-Making processes/ B 4acTu Kacatowenca NnpuHATUA peLleHmnii:

— Monitoring products recommended to be mainstreamed into sectoral, regional and local development
policies and/or programmes / PaspaboTaHbl peKOMeHAauMM Mo BHEAPEHUIO TEX UM UHbIX AaHHbIX MO
MOHMWTOPUHIY B OTPACNEBYI0, PETMOHA/IbHYIO U MECTHYIO MOJIUTUKY 1 / UIN NPOrpammbl Pa3BUTUSA

— Relevant recommendations developed aimed at reconciling policy agendas and/or legal framework across
sectors/ Pa3paboTaHbl COOTBETCTBYIOLME PEKOMEHAALMU, HaNpaBAeHHble Ha B3aMMHOE COr/lacoBaHue
oTpac/ieBblx CTpaTernii u / Ui NpaBoBbIX OCHOB.

Duration of the Terms of Reference / NpoaoAKUTENbHOCTb TEXHUYECKOTO 3a8aHUA:

—  The Terms of Reference is planned to be implemented within 5 months upon signing the contract / MaaHupyemblit cpok
peanunsauumn 4aHHOIO TEXHUYECKOro 3a4aHUA COCTaBAAET 5 MecALEeB C MOMEHTA NOANUCaHMA KOHTPAKTa.

Monitoring and Evaluation/ MOHUTOPUHT U OueHKa:

—  The implementer shall regularly report to UNDP, and/or its project board or any other platforms on the progress made /
McnonHuTenb O0/KEH peryiapHo oTumTbiBaThes neped MPOOH u/ uavM ee MPOEKTHOW KoMWCCUen uan MobbiMu Apyrumu
naatpopmamm o0 JOCTUTHYTOM Nporpecce.

Others/ Opyroe:

— The implementer shall ensure visibility in all products (i.e. logo of UNDP and the donor upon approval by Communication
Unit), at least 1 article in Russian according to the results of the performed tasks / UcnonHutento Heobxoaumo pasmewatb
norotunsl MPOOH v goHopa (B13MBUANTM) BO BCex NpoayKTax (Mo cornacoBaHnio ¢ KOMMYHMKaLMOHHBIM OTAEA0M), KakK
MWHUMYM 1 CTaTbA Ha PYCCKOM S3blKE MO UTOram BbIMOJIHEHHbIX PaboT.

20
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMUE: HACTOAIIWU ITEPEBOA JIOKYMEHTOB C AHTJIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJIAETCA
HEO®ULIAJIBHBIM



Detailed implementation schedule agreed with UNDP /
[JeTanbHbili rpadumK peanmsaumnm, cornacoBaHHbin ¢ NMPOOH

10 working days after signing the
contract / 10 paboumnx gHen
nocsie NoANMcaHMA KOHTPaKTa

5%

Baseline  data  collected, preliminary  findings  and
recommendations developed through in-country visit to Bishkek
in Kyrgyzstan in accordance with Stage # 1 specified under the
“Scope of Work” section/ CobpaHbl 6a3oBble AaHHble,
npeasapuTenbHble BbIBOAbI M PeKOMeHAaLMKu, pa3paboTaHbl B
rop. buwkek B cootseTcTBMM € 3Tanom Ne 1, ykazaHHbIM B pa3gene
«06bem paboT»

2 months after contract signing /
2 mecAua nocae NognNMcaHus
KOHTpaKTa

25%

Development Concept or Road Map aimed at further institutional
building of Monitoring System drafted based upon of collected
baseline data and discussed in accordance with Stage # 2 specified
under the “Scope of Work” section/ PaspabotaH npoekT
KoHuenuumn pas3sutua uam «JJOpoXKHOM KapTbl», HaLLe/IEHHON Ha
OanbHeWlwee  MHCTUTYLMOHa/NbHOE  MOCTpoeHWe  CucTembl
MOHUTOPMHra, 6a3nPYIOLLMIACA Ha OCHOBE COBPAHHbIX MCXOAHbIX
OaHHbIX M OBCYKAEHHbIW B COOTBETCTBMM C 3Tanom No 2,
yKasaHHbIM B pasgene «06bem paboT».

4 months after contract signing /
4 mecaua nocne noanucaHmsa
KOHTpaKTa

30%

Final Concept or Road Map aimed at institutional building of
Monitoring System drafted based on the consultative meetings
conducted in accordance with Stage # 3 specified under the
“Scope of Work” section/ T[loarotoBneHa OKOHYaTeNbHas
KoHuenuus wam  «[lopo)KHas  KapTa», HaueneHHas Ha
WHCTUTYLLMOHaNbHOE  NoCTpoeHue  CUCTeMbl  MOHWMTOPMHTA,
COCTaBNEHHAA HA OCHOBE  KOHCY/bTAaTUBHbIX BCTPeY B
cooTBeTcTBMM € 3Tanom No 3, ykasaHHbIM B pasgene «O6bem
paboT»

At least 1 article in Russian according to the results of the
performed tasks (i.e. logo of UNDP and the donor upon approval
by Communication Unit), / Kak muHMMym 1 cTaTbs Ha pyccKom
A3bIKE MO UTOraM BbIMONHEHHbIX PAabOT C pa3meLLeHMeM 1I0roTmMna
NMPOOH wn poHopa (BM3MBWMAMTM BO BCex npoayKTax) Mo
COrnacoBaHmo ¢ KOMMYHMKALMOHHbBIM OTAE/NI0M.

5 months after contract signing /
5 mecsAueB co AHA NoANUCaHUsA
KOHTpaKTa

40 %

Total

100 %

Reporting and accountability / OT4eTHOCTb M NOAOTYETHOCTD:
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Implementer shall fulfill the assignments under the direct supervision of Peace Adviser of UNDP Governance and Peacebuilding
Programme / Peann3ytoLLas CTOPOHa MCMOJTHAET TEXHUYECKOE 3a4aHNA 04, HENOCPeACTBEHHbIM PyKoBoACTBOM COBETHMKA NO
Bonpocam mupa u passutna MNMporpammobl NMPOOH lMNocypgapcTBeHHOe ynpaBaeHUe U MUPOCTPOUTENbCTBO.

Structure and the content of the report are to be identified in coordination with Peace Adviser of UNDP Programme/ CTpyKTypa
N coAeprKaHMe oTYeTa AO/KHbI 6bITb ONpeaeieHbl No cornacoBaHuio ¢ CoBeTHMKom Mporpammsl NMPOOH.

Implementer will report to UNDP on a regular basis to fulfill assignments in accordance with the Work Plan / Peanusyiouian
CTOpOHa byaeT perynapHo oTunTbiBaThcA nepes MPOOH B Lensx UCNoIHEHUA 3a4aHWI B COOTBETCTBMM ¢ Pabounm naaHom.

Developed materials and products cannot be transmitted, distributed, published, and displayed without agreement of parts. /
PaspaboTaHHble maTepuasbl U NPOAYKLMM B pamMKax NMpPOeKTa He MOryT ObiTb NepesaHbl, PacnpocTpaHATbCA, NybMKoBaTbCS,
oTobpakaTbca 6e3 cornacma CTOPoH.

After the work is completed, the Implementer should provide the final report along with all developed materials, which should
be approved by Peace Adviser of UNDP Programme / lNocne 3aBeplueHuAa 3agaHua, Peanusylollas CTOpPOHa A0/XKHa
npeaocTaBnTb GUHaNbHLIA OTYET C MPU/IOXKEHWEM BceX pPa3paboTaHHbIX MPOAYKTOB, KOTOPbIM AO/XeH 6biTb oaobpeH
CoBeTHMKOM No BOMpocam mupa 1 pa3suTtua Mporpammebl MPOOH.

Terms of payment / Ycnosusa onnatbl

Payments will be disbursed as per installments based on the table “Expected Deliverables” and submission & approval of
respective products. Implementer shall submit reports, based on the format, describing all undertaken actions during
implementation of the Terms of Reference, as per the established reporting schedule to Peace Adviser of UNDP Programme.
Upon completion of tasks, contractor shall submit interim and terminal reports for approval of Peace Adviser of UNDP
Programme, on the basis of which the payments will be disbursed. Disbursement of payments shall be subject to the timely
replenishment of funds as per the Work Plan. / Mnatexn 6yayT OCyLeCTBAATLCA B COOTBETCTBMM CO CXEMOW OnJiaThl,
npeacrtasneHHon B Tabanue «Oxugaemble pesynbTaThl», OCHOBbLIBAACbL Ha MNPeAoOCTaBAEHUUM U YTBEPNKAEHMM
COOTBETCTBYIOLLMX AOKYMEHTOB. Peanusyiowana CTOpoHa AO/KHA NPefocTaBAATb OTYETbl, ONUCHIBAOLLME BCE AENCTBUS,
npeanpuHATble B XoA4e peanunsaumm TexHuyeckoro 3agaHua, B Tpebyemom dopmaTte M B COOTBETCTBMU C YCTAHOBNEHHbIM
rpadpuKom oT4eTHOCTU. Mocne 3aBeplueHnn paboTbl NOAPALAYMK AOMKEH NPEACTaBUTL MPOMENKYTOUHbIN M 3aKAUYUTENbHBIN
OTYeT Ha yTBepAeHue CoBeTHMKa NO Bompocam mupa u pas3sutua Mporpammbl MPOOH, Ha ocHoBaHWM 4yero byaet
npousBeAeHbl Nnatexu. MnaTexyM Npous3BOAATCA B 3aBUCMMOCTM OT CBOEBPEMEHHOTO MOMosHeHWs GOHAO0B COrNacHO
Pabouemy nnaHy.

QUALIFICATION REQUIREMENTS FOR TECHNICAL EVALUATION/
KBA/IMGUKALIMOHHBIE TPEBOBAHUA A1 TEXHUYECKOW OLLEHKU
—  Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) /CBnaeTenbCTBO 0 perncTpaumnm IpPUANYECcKoro
JIMLLA OT COOTBETCTBYIOLLErO OpraHa (MPUAOXKUTL KOMKLO).
— Professional experience of organization in implementation of: / MpodeccMoHanbHbI ONbIT OpraHM3auuu B
BbIMONHEHUM:
o  Working experience in the sphere of monitoring of social tensions and/or violent extremism / OnbIT paboTbl
B chepe MOHUTOPMHIA COLMAbHbIX HAMPAXKEHHOCTeN U/UM HaCUAbCTBEHHOIO 3KCTPEMMU3MA
o Experience on creating automated information management systems on monitoring of social tensions
and/or violent extremism / Hanuuve onbiTa B YacTV Kacalolleics CO3[4aHMA aBTOMAaTU3MPOBAHHbIX
MHPOPMALIMOHHO-YMPABAAOWMX CUCTEM MO MOHUTOPUHTY COLMANbHbBIX HanpAKeHHocTel u/uam
HaCUNbCTBEHHOIO 3KCTPEMM3Ma

— Detailed methodology and tools, which will be used for implementation of the tasks within the present Terms of
Reference (TOR) / OnucaHMe mMeTo4010MMYECKMX MOAXOA0B U MHCTPYMEHTOB, KOTOpble ByayT MCMO/b30BaHbl 45
peanusalmm 33434 B paMKax HacTOALLEro TeXHMYeCcKoro 3agaHua (T3).

— Detailed calendar plan of actions to implement all activities within TOR. / [leTanbHbli1 KaneHAapHbIA naaH no
peanusalmm Bcex MeponpuaTUii B pamkax T3.

Management Structure and Qualification of Key Personnel: / CTpyKType ynpaBaeHus u KBaiuduKaLma Ka4eBoro
nepcoHana:
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Team Leader: / PykoBogutenb KoMaHAbl:
— Bachelor Degree or equivalent in humanitarian or social sciences or in public administration / CreneHb 6akanaspa
B 0671aCTV N'yMaHUTAPHbIX UM COLMANbHbBIX HAYK WM rOCYAapCTBEHHOIO yrpaB/ieHuA

— Experience in project management related to monitoring of social tensions and/or violent extremism / OnbiT
paboTbl B yNpaBaeHWM NPOEKTaMM1, UMEIOLLMMM OTHOLLEHNE K MOHUTOPUHTY COLMAsIbHbIX HaNPsAXKeHHoCTeh u/unn
HaCU/IbCTBEHHOTO 3KCTPeMM3Ma

—  Experience in monitoring and reporting / OnbiT paboTbl N0 MOHUTOPUHTY ¥ OTYETHOCTU

—  Fluency in Russian language / CBo6oHOe 3HaHME PYCCKOro A3biKa

— Knowledge of English / 3HaHue aHraMicKoro a3bika

—  Expert #1 on governance issues: / kcnept N21 no Bonpocam rocyaapcTBEHHOrO ynpaB/ieHus:

—  Bachelor Degree in economics or humanitarian or social sciences or public administration / CreneHb bakanaspa B
061aCTU SKOHOMMKWN MU TYMAHUTAPHbIX MU COLMAbHBIX HAYK MW TOCYAapPCTBEHHOrO ynpaBaeHus

— Master’s degree / Hannume creneqm Maructpa

— Professional experience in conducting researches in any dimensions related to social tensions such as inter-ethnic
or inter-faith relations, social conflicts or violent extremism and etc. / OnbIT B npoBeAeHWUM UCCNea0BaHUIA B O4HOM
M3 HanpaBAeHWWA COLMANbHbLIX HANPSXEHHOCTEW, TAKUX KaK MEXITHUYECKME WU MeXKKOHdeccMoHabHble
OTHOLLEHWMA, CoLMabHbIe KOHOANKTbI UM HACUNBCTBEHHbIM SKCTPEMU3M U T.A4.

—  Fluency in Russian language / CBo60oHOe 3HaHMe PYCCKOro A3biKa

— Knowledge of English / 3HaHue aHrAMiCcKOro A3bika

—  Expert #2 on information management: / kcnept N22 no MHGOPMaLUOHHOMY YyNPaBAEHUIO:

— Bachelor Degree in humanitarian, or social or technical sciences / CteneHb bakanaspa B 061acTv rymaHUTapHbIX,
WAV COLMANBHBIX MU TEXHUYECKUX HAYK

— Master’s degree / Hannume crenenm Marucrpa

— Professional experience in developing projects aimed at building or strengthening the information management
practices or systems in social related disciplines such as inter-ethnic or inter-faith relations, poverty, education,
marginalization and etc. / OnbIT paboTbl N0 pa3paboTKe NPOEKTOB, HaNPaB/IeHHbIX HAa NOCTPOEHUE UAN YCUNEHNE
MHPOPMALMOHHO-YNPABAAOWMNX MPAKTUK AN CUCTEM B COLMANBHbBIX AUCLUMANHAX, TAKUX KaK MEXITHUYECKME NN
MEeKKOHpeCCMOHabHble OTHOLWEHUS, 6eAHOCTb, 06pa3oBaHMe, MaprMHaAU3aLmsa U T.4.

—  Fluency in Russian language / CBo60oaHOe 3HaHMe PYCCKOro A3blKa

—  Knowledge of English / 3HaHMe aHrAMIACKOro A3blKa

TRAVEL/ NOE3AKWU

The applicants should include travel expenses, should they need for such expenses for implementing the TOR/ 3assuTenu 40aKHbI
BK/IIOYATb KOMAHAMPOBOYHbIE PACXoAbl B OIOAMKET, eciv UM NoTPebyoTCA Noe3aKu A1a BbiNoHeHUs T3.

UNDP INPUT/ BK/IAZ, MPOOH
UNDP will provide the Implementer with the following/ MPOOH npeaoctasut MicnoaHutento cneayollee:
— Ensure overall substantive coordination with Implementing Partners, Responsible parties and/or Individual
Consultants engaged/ O6ecneueHve o06Well KOOpPAMHAUMM MO CyLLeCTBY C NapTHEPAMMU-UCMONHUTENAMM,
OTBETCTBEHHbIMW CTOPOHAMM U/ AN UHAMBUAYANbHBIMU KOHCYNbTaHTaMU;
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Annex 2 / Npunoxexue 2

FORM FOR SUBMITTING SERVICE PROVIDER’S TECHNICAL PROPOSAL'/
®OPMA 3AABKU AN1A NPEACTABJIEHNA TEXHUYECKOIO NPEA/TOXKEHUA NOCTABLUMKA YCYT

(This Form must be submitted only using the Service Provider’s Official Letterhead/Stationery?)
(3ma popma 0onxcHa bbimb OMNPABAEHA MOsLKO HA 0guyuaabHOM baaHKke [TocmaswuKka ycaye)

Location / Mecmo
Date / flama

To: UNDP / MPOOH

Dear Sir/Madam / YBaskaemblit r-H/ r-»a:

We, the undersigned, hereby offer to render the following services to UNDP in conformity with the requirements defined in the RFP SDG
19/017 dd. 03 May 2019, and all of its attachments, as well as the provisions of the UNDP General Contract Terms and Conditions / Mbi,
HUMKeNnoAnucaBLLMeCs, HacToAWMM Npegnaraem okasaHue MPOOH cieayowmx ycayr B COOTBETCTBUM € TpeboBaHUAMMU, onpeaeneHHbiMu B 3M SDG
19/017 ot 03 man 2019 rofa v BCeX NPUNONKEHUAX K HEMY, @ TaKKe OBLIMMM YCNOBUAMM U NOMOXKEHUA KOHTpaKToB MPOOH:

TECHNICAL PROPOSAL FROM IN ACCORDANCE WITH THE TERMS OF REFERENCE/
TEXHUYECKOE NPEANOXEHUE B COOTBETCTBUU C TEXHUYECKMM 3AAAHUEM

Methodology and Timeliness/ MeToaonorua n BpemeHHble pamMKu:

The Contractor must describe how it will address/deliver the requirements of the Request for Proposals (RFP); providing a detailed description of
the essential performance characteristics, reporting conditions and quality assurance mechanisms that will be put in place, while demonstrating
that the proposed methodology will be appropriate to the local conditions and context of the work. A detailed calendar plan of actions to
implement all activities within the TOR is required / Moapaa4YnK AoMKeH onucaTtb, Kak OH ByaeT pewatb / oTBeyath TpebosaHMAM 3anpoca
npeasoxKeHui; B KOTOPOM A0/IKHO COAEpPKaTCcA NoApobHOe onMcaHMe OCHOBHbIX XapaKTepUCTUK pPaboTbl, YCNOBUIM OTYETHOCTU U MEXAHM3MOB
obecneyeHna KayecTBa, KoTopble ByayT BHEAPEHbI, a TaKXKe NPOLEeMOHCTPUPOBATL, YTO Npeasiaraemans MeToaonorva byaeT cooTBeTCTBOBaTb
MECTHbIM YC/IOBMAM W KOHTEKCTy paboTbl. TpebyeTcA NpuaoKutb NoApoOHbIA KaneHAApHbIM NaaH AeWCTBUIMA MO OCYLLECTB/IEHWUIO BCEX
MeponpuATUIA B pamkax T3;

—  Please provide detailed methodology and tools, which will be used for implementation of the tasks within the present Terms of Reference
(TOR) / MoskaitnyTca, onUWwKUTe AeTasbHbIE METO40N0MMYECKME NOAXOAb! U MHCTPYMEHTbI, KOTOpble 6yAyT UCMO/Ib30BaHbI 418 peanimsauum
3a/1a4 B paMKax HaCTOALLEro TexHMYeckoro 3agaHus (T3).

—  Please provide detailed calendar plan of actions to implement all activities within TOR / Moxaitnycta, npeacrasbTe AeTasibHbii
KasieH4apHbI NAaH Mo peannsauumn MeponpuaTMii B pamkax Hactoswero T3.

Remarks: Technical proposal is to be filled in English or Russian language / MpumeuaHne: TexHuueckoe npeanosKeHue 3anonHAeTCA Ha
AHIIMIICKOM UIN PYCCKOM A3bIKE

L This serves as a guide to the Service Provider in preparing the Proposal/3mo sensemca Pykosodcmeom 0718 nocmasuwuka ycaye 8 nod2omoeke [1pednonceHus.
2 Official Letterhead/Stationery must indicate contact details — addresses, email, phone and fax numbers — for verification purposes /Ha oguyuaneHom 6aaHKe
Heobxo0uMo yKa3zame KOHMAKMHble 0aHHble — adpeca, adpec 31eKmpoHHOU noymel, HoMepa mesepoHa U hakca — 8 yesnsax nposepKu.
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Qualifications of organization/ Ksanndukaums opraHusaumum:
The organization should possess the following/ Opranmsaumsa gonxHa o61agath caeayoWMMmN KBainbuKaumamu:
e Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) /CBnaeTesIbcTBO 0 PerncTpaLmm PUANYECKOro
/YL@ OT COOTBETCTBYHOLLEro OpraHa (MPUAoXKMUTL KOMKIo).
e  Professional experience of organization in implementation of: / MpodeccroHanbHbIA OMNbIT OpraHM3auumn B
BbIMNO/IHEHUM:
o  Working experience in the sphere of monitoring of social tensions and/or violent extremism / OnbIT
paboTbl B chepe MOHUTOPUHIA COLMANbHBIX HAMPSXEHHOCTEN U/UAN HACUIbCTBEHHOTO 3KCTPEMM3MA
o Experience in creating automated information management systems on monitoring of social tensions
and/or violent extremism / Hanuume onbiTa B YacTU KacaloLehca co34aHMsA aBTOMaTU3MPOBAHHbLIX
MHOOPMALMOHHO-YNPABAAIOWMX CUCTEM MO MOHWUTOPUHTY COLMAbHbIX HaNpsXKeHHocTeln u/uam
HaACU/IbCTBEHHOTO 3KCTPEMMU3MA

Qualifications of Key Personnel/ Ksanudpukauma kniouesoro nepcoHana:

The Service Provider may engage additional experts, based on the experience of developing and implementation of similar
information campaign activties / lMocmaswuk ycaye mMmoxem npuesneys 00MNoNHUMEsbHbIX 3KCepmos, Had OCHOB8E OMelmd
paspabomku u peanuszayuu nodobHbix meponpuamud.

Note: UNDP reserves the right to check the qualifications of the proposed experts/ Mpumeyarue: IPOOH ocmaenaem 3a
coboli npaso nposepamMs KeaauguKkayuo npedsazaemblx 3KCAepmMos.

Name and Signature of the Authorized Person/Vims u nodnuce yrnoaHoMo4eHHo20 Auyad

Designation/ [lon#Hocmsb
Date / [lama
Stamp / Mecmo 0158 nevamu
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A. Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements /

MNpeano}keHue No BbINOJHEHUIO APYIUX YCAOBUIA U COOTBETCTBYHIOLLUNX TPe6OBaHUA

Other Information pertaining to our Quotation are as follows : / Apyras
MHpopmaums, Kacawowasca Hawero MpepnoxeHus:

Your Responses / Baw otset

Yes, we will
comply / fLa, mbi
BbINO/IHUM

No, we cannot
comply / Her,
Mbl He
BbINOJIHUM

If you cannot
comply, pls.
indicate counter
proposal / Echu Bbl
He moxkeTe
BbINO/IHUTb, AaiiTe
BCTpeyHoe
npepnoxeHune

Confirmation of requirements set in TOR /
MNoaTeepxaeHne ycnosuii T3

Expected duration of work / MnaHnpyemasn anutenbHocTb paboT
Within 5 months from the date of signing the contract / B TeueHue 5 mecaues ¢
MOMEHTa NOAMUCAHMA KOHTPaKTa

Payment Terms / Ycnosus onnatbl

Please refer to the Terms of Reference, section “Final Deliverables” (Annex 1) /
Moanyicta o06paTuTecb K TEXHUYECKOMY 3afaHuio, pasgen “Oxvaaemble
pe3ynbTathl” (MpunoxeHue 1)

v/ Within 30 days upon UNDP’s acceptance of the services delivered as specified
and receipt of invoice / B TedeHue 30 aHeit nocne npuema MPOOH oKasaHHbIX
YCAYT 1 BbICTAB/IEHUA CYETA;

v" For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som
based on the prevailing UN operational rate of exchange on the month of
payment / [ns MecTHbIX nocTaBwmkos KbiprbisctaHa [MPOOH 6yaet
Npou3BoAUTbL oniaTy B KbIprbi3CKMX COMax, UCMO/Ib3ys NMPU STOM 06MEHHBIN
Kypc OOH Ha mOMeHT onnaTbl;

v' The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from
the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/ O6MeHHbIi
Kypc TPOOH B cBObOgHOM  fOCTyne  MMeeTcA  Ha  CCblKe:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Currency of Proposal / Bantota npeganosxexus

United States Dollars (USS) / Jonnapbl CLLA

Value Added Tax on Price Proposal / HAC no ¢uHaHCOBOMY MpeasioKeHuto
prices must be exclusive of VAT / ueHbl He 40KHbI BKAoYaTb HAC

Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter of the
Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic # 14-2/1119 dd 28.01.2019 with
regard to the international organizations and projects enjoying preferential
taxation in 2019 in the Kyrgyz Republic / LieHbl A0AXHbI BbITb YKa3aHbl 6e3
HAC c yuétom nucbma MuHucTepcTBa IKOHOMMKM Kbiprbisckoi Pecnybamnkum
No 14-2/1119 dd 28.01.2019 B OTHOLIEHUN MEXKAYHAPOAHbIX OpraHM3aLmii U
NPOEKTOB, NO/b3YIOLLMXCA NPABOM /IbFOTHOIO Haslorooba0xeHua Ha 2019 roza,
B Kblprbisckoli Pecnybnuke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy letter as
indicated above are subject to rejection for further evaluation /
MpeanoxKeHna, B KOTOPbIX LEHbl NpefocTaBfeHbl He B COOTBETCTBUM C
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http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/

BblLLEYKa3aHHbIM MMCbMOM MUHUCTEPCTBA SKOHOMUKM He ByayT AONYLEHbl K
nocnenyoLlen oLEeHKe.

Validity Period of Proposals / Cpok geicteuna npeanoskeHus

120 days / 120 gHeit

Liquidated Damages / [JoroBopHas HeycTolKa

0.5% of contract value for every day of delay, up to a maximum duration of calendar
20 calendar days. Thereafter, the contract may be terminated/ 0, 5% oT cymmbl
KOHTPaKTa 3a KaXabli AeHb MPOCPOUKM MAKCMMA/IbHOM ANUTENbHOCTbIo A0 20
KaneHaapHbIX AHel. Mocse 3Toro AencTBne KOHTPAKTa MOXKET ObITb MPeKpaLLeEHO

Proposer’s confirmation that: / MoaTeep»aeHne YuacTHNKa 0 TOM, YTO:

1. It has no any controlling partner, director or shareholder in common with other
Proposer under this RFP process; or / OH He nMmeeT 06LEero KOHTPONPYIOLLErO
napTHepa, AMPEKTopa UM aKuMoHepa C APYrMM YHaCTHMKOM B pamKax AaHHOro
TeHAEepHOro npouecca; uau

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from the other/s Proposer
under this RFP process; or / OH He noay4aeT uav Nosy4yan npamMyr Uan Henpsamyto
cybcnamto oT Apyroro YYacTHUKa AaHHOFO TEHAEPHOro NpoLecca; uiu;

3. Its legal representative does not represent other Proposer(s) for purposes of this
RFP; or / Ons ueneit HacToswero 3M iopuanyeckuii npeactasuteb YHacTHUKa He
npeacTaBnseT MHTepecbl Apyroro YYacTHMKA AaHHOrO TeHAEPHOro npoLecca;
nnu;

4. It has no a relationship with other Proposer(s) under this PRF process, directly or
through common third parties, that puts in a position to have access to
information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding
this RFP process; / OH He MMeeT B3aMMOOTHOLLEHUI C APYTMMM YHacTHUKOM(amum)
[AHHOTrO TeHAEPHOro MnpoLecca HanpAmyo Uau yepes obLyme TpeTbU CTOPOHDI,
KOTOpble MO3BOAAOT AOCTYN K MHGOPMALMM O NPEAJIONKEHUN UAN BO3SMOMKHOCTU
NOBAUATbL Ha MPEANOKEHNE APYrOro y4acTHMKA B OTHOLWEHUM AaHHOro npouecca
30,

5. Itis not a subcontractor to any other Proposer under this RFP process and any of
proposed subcontractors do not submit another Proposal under its name as a lead
Proposer; or / OH He saBaAeTcA cybnoapaa4MKoOM ApYyroro Y4acTHMKa AaHHOTO
TEeHAEepPHOro npouecca U nNpeasioxeHHbil(ble) cybnoapagumk(u) He nogaet(woT)
oTAeNIbHOe NpeasioKeHne nog, CBOMM MMEeHEM B KayecTBe BeayLLero 3asBuTens;
nnu

Proposed experts to be in the team do not participate in other Proposals received for

this RFP process. / 9kcnepTbl, npea/iaraemble B COCTaBe KOMaHAbl He y4acTBYIOT B

APYrvX NPesanoXKeHnax, NoNy4eHHOro B paMKax HacToALero npouecca 3.

All Provisions of the UNDP General Terms and Conditions / Bce ycnosua O6uimx
YyCI0BUI 1 nonoxkenui MPOOH

All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and
conditions of the RFP. / Bca apyras nHdopmauma, He npepocTaBieHHas Hamu B gaHHOM [peasioXKeHnn, aBTOMaTUYECKN
nofpasymesaeT noaHoe cobntogeHne TpeboBaHW, CPOKOB M yCN0BUI 3anpoca Ha NpeacTaBAeHMe NPeaoXKeHUA.

Name and Signature of the Service Provider’s Authorized Person / ima u nodnucs ynoaHomoyeHHo20 auya locmasujuka

yenye
Designation / flonxHocme
Date / lama
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FINANCIAL PROPOSAL FROM /
®UHAHCOBOE NMPEAJIOXEHUE

(This Form must be submitted only using the Official Letterhead?)
(3ma gpopma OonxcHa 6bime npedcmasseHa HA oguyuaabHOM baaHKe)

Provide in separate envelope with marking “Financial proposal”

Annex 3 / Mpunoxenue 3

Mpedocmasume 8 omdesnbHOM KoHeepme ¢ nomemxoli « PuHaHcoeoe npednoxeHue»

To: UNDP /NMPOOH
Dear Sir/Madam / Yeaxcaemsiii 2-H/ 2-»a:

Location/Mecmo
Date/ [lama

We, the undersigned, hereby present the Financial Offer for implementing Terms of Reference issued under the RFP SDG 19/017
dd. 03 May 2019 / Mbi, Huxcenodnucaswuecs, HaACMOAWUM npedocmasssiem UHAHCOB0E MPedsIoHeHUEe HA Peanu3ayuio
mexHU4ecKko20 3a0aHUs, 8blNyWeHHo020 8 coomeemcmeauu ¢ RFP SDG 19/017 om 03 mas 2019 200a.

Cost Breakdown per Deliverable / Paz6ueka pacxodoe no pesynbmamam esinoaHeHus pabom

Detailed implementation schedule agreed with UNDP / [letanbHbiit
rpaduK peanmsaumm, cornacoBaHHbln ¢ MPOOH

10 working days
after signing the
contract / 10
pabounx aHen
nocne
nognucaHus
KOHTpaKTa

5%

Baseline data collected, preliminary findings and recommendations
developed through in-country visit to Bishkek in Kyrgyzstan in
accordance with Stage # 1 specified under the “Scope of Work”
section/ CobpaHbl 6a30Bble faHHble, NpeABapUTebHbIE BbIBOAbI U
pekomeHgaumm, paspaboTaHbl B rop. BULWKEK B COOTBETCTBUU C
atanom Ne 1, ykasaHHbIm B pasgene «06bem paboTt»

2 months after
contract signing /
Mocne 2 mecaues
nocsie noanucaHusa
KOHTpaKTa

25%

3 Official Letterhead/Stationery must indicate contact details — addresses, email, phone and fax numbers — for verification purposes /Ha opuyuansHom
610HKE HE0bX0OUMO YyKa3ambe KOHMAKMHsle 0aHHbIe — adpeca, adpec 31eKmpPoHHOU MoYmel, HoMepa mesegpoHa U hakca — 8 yessax nposepKu.
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Development Concept or Road Map aimed at further institutional
building of Monitoring System drafted based upon of collected
baseline data and discussed in accordance with Stage # 2 specified
under the “Scope of Work” section / PaspabotaH npoekt
KoHLuenuumn pasBuTua UaK «AOPOXKHOMN KAapTbl», HANPAaBNEHHOW Ha
JanbHellee  MHCTUTYUMOHanbHOe  nocTpoeHne  Cuctembl
MOHMUTOPMHIA, COCTAB/IEHHOM Ha OCHOBE COBPaHHbIX MCXOAHbIX
OaHHbIX M 0BCY)KAEeHHAA B COOTBETCTBMM C 3Tanom N2 2, yKaszaHHbIM
B pasgene «06bem paboTy.

4 months after
contract signing /
Mocne 4 mecaua
nocae nognucaHua
KOHTpaKTa

30%

Final Concept or Road Map aimed at institutional building of
Monitoring System drafted based on the consultative meetings
conducted in accordance with Stage # 3 specified under the “Scope
of Work” section/ IToarorosiieHa oKOHYaTe/IbHasA KOHLLENLMA UK
«[OPOXKHAA KapTa», HanpaBieHHas Ha MHCTUTYUMOHANbHOE
noctpoeHne CuUcTeMbl MOHWTOPWMHIA, COCTAaBJEHHAA Ha OCHOBe
KOHCY/IbTaTUBHbIX BCTPEY B COOTBETCTBMM € 3Tanom No 3,
YKa3aHHbIM B pasgene «06bem pabot»

At least 1 article in Russian according to the results of the
performed tasks (i.e. logo of UNDP and the donor upon approval by
Communication Unit), / Kak MMHMMYyM 1 cTaTbs Ha PYCCKOM fi3blKe
Nno UToram BbINOJIHEHHbIX PaboT ¢ pasmelleHMem norotuna NMPOOH
M AoHOpa (BM3MOWMAUTM BO BCEX NPOAYKTAX)NO COr1acoBaHUIO C
KOMMYHUKALMOHHbIM OTAENOM.

5 months after
contract signing /
nocne 5 mecaAues co
OHA noAnucaHusa
KOHTpaKTa

40 %

This shall be the basis of the payment tranches /* lJaHHas pa3buska 6ydem caywums ocHO8AHUEM 04 8binaAamel mpaHwel

Cost Breakdown by Cost Component / Pazbueka pacxo0086 no cocmaenaowum

Description of Activity

Budget Description

Unit Cost

Quantity

Total for the
Contract

Activity 1 / OeatenbHoctb 1

Action 1.1. / MeponpusaTtue 1.1.

Action 1.2. / Meponpuatue 1.2.

Activity 2 / lleatenbHocTb 2

Action 2.1 / Meponpusatue 2.1

Action 2.2 / Meponpusatue 2.2

TOTAL/NTOrO
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All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and
conditions of the RFP. / Bcsa apyras nHpopmauusa, He npenocTas/ieHHas HaMmu B AaHHOM [peasioKeHnn, aBToMaTUYecKu
noApasymesaeT noaHoe cobntogeHne TpeboBaHMA, CPOKOB M YCNOBMIA 3anpoca Ha NpeacTaBaeHne NpeanoKeHus.

Name and Signature of the Authorized Person / Ims u nodnuce ynosHOMOYeHH020 Auya

Designation / JonxHocms

Date / flama

Stamp / Mecmo 905 nevyamu
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Annex 4 / MpunoxeHue 4

OFFEROR’S INFORMATION FORM / UHOPOPMALIMA OB YYACTHUKE TOPTOB

Full companies name /
MoaHOe HaMMEHOBaHME KOMMaHUK

Full companies name in English /
MonHOe HaMMeHOoBaHWe KOMMaHUN Ha
aHIIUACKOM

Legal position/status / Opuaundeckuii
cratyc

Legal Address /
KOpuauyeckuii agpec

De facto address /
daKkTnueckuii agpec

Year of foundation /
['op ocHOBaHUA

Companies profile / Cneunanusauma
KOMMNaHUu

Bank requisitions /
BaHKOBCKME PEeKBU3UTI

Status of VAT payer /
CraTyc HanoronnaTtesibLimKa

Postal address /
MouToBbLIV agpec

Head of company (name) /
Inasa komnaHum (PMNO)

Contact name /
KoHTaKTHOe nnuo

Telephone number /
Homep TenedoHa

Fax number /
Homep daKca

E-mail address /
DN1eKTPOHHaA noyTa

Website /
BebcanT

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Uma 1 noanucb ynosHOMOYEHHOro AnLal
[Designation] / [donxHocTb]

[Date] / [aTa]
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Annex 5 / MNpunoskeHune 5

&
="

UIN
D|P

Empowered lives.
Resilient nations.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS

This Contract is between the United Nations Development Programme, a subsidiary organ of the United Nations established by the
General Assembly of the United Nations (hereinafter “UNDP”), on the one hand, and a company or organization indicated in the Face Sheet of
this Contract (hereinafter the “Contractor”), on the other hand.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the Contractor shall be referred to as a “Party” or, collectively, “Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, the
United Nations, including its subsidiary organs, has full juridical personality and enjoys such privileges and immunities as are necessary for the
independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing contained in or relating to the
Contract shall be construed as establishing or creating between the Parties the relationship of employer and employee or of principal
and agent. The officials, representatives, employees, or subcontractors of each of the Parties shall not be considered in any respect as being
the employees or agents of the other Party, and each Party shall be solely responsible for all claims arising out of or relating to its engagement
of such persons or entities.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the Technical Specifications for Goods (hereinafter the Goods”) and/or perform
and complete the services described in the Terms of Reference and Schedule of Payments (hereinafter the “Services”), with due diligence
and efficiency, and in accordance with this Contract. The Contractor shall also provide all technical and administrative support
needed in order to ensure the timely and satisfactory delivery of the Goods and/or performance of the Services.

2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of the Goods, the Contractor shall provide UNDP with written evidence of the delivery
of the Goods. Such evidence of delivery shall, at the minimum, consist of an invoice, a certification of conformity, and other supporting
shipment documentation as may otherwise be specified in the Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any information or data provided to UNDP for the purpose of entering into
this Contract, as well as the quality of the deliverables and reports foreseen under this Contract, in accordance with the highest industry
and professional standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall be deemed to be of the essence in respect of the performance of the delivery of the Goods
and/or the provision of the Services.

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement (“LTA”) as indicated in the Face
Sheet of this Contract, the following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods and/or Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre, as well as any United Nations
entity, may benefit from the retainer and order Goods and/or Services from the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver the Goods, as and when requested by UNDP and reflected in a Purchase
Order, which shall be subject to the terms and conditions stipulated in this Contract. For the avoidance of doubt, UNDP shall acquire
no legal obligations towards the Contractor unless and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount Prices annexed hereto. The prices shall remain in effect for a period of three
years from the Starting Date stated in the Face Sheet of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes and/or downward pricing of the Goods and/or Services during the term of the retainer,
the Contractor shall notify UNDP immediately. UNDP shall consider the impact of any such event and may request an amendment to the retainer.
3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on the Goods delivered and/or Services provided, unless otherwise specified in the
Contract. Each report should be submitted to the UNDP Contact Person indicated in as indicated in the Face Sheet hereto, as well as to a UNDP
business unit that has placed a Purchase Order for the Goods and/or Services during the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period of two years and may be extended by UNDP for one additional year by mutual
agreement of the Parties.
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4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed amount indicated in the Face Sheet
of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract is not subject to any adjustment or revision because of price or currency fluctuations,
or the actual costs incurred by the Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the amounts and pursuant to the schedule of payments set forth in the Terms of
Reference and Schedule of Payments, upon completion by the Contractor of the corresponding deliverable(s) and upon acceptance by UNDP of
the original invoices submitted by the Contractor to the UNDP Contact Person indicated in the Face Sheet of this Contract, together with whatever
supporting documentation that may be required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and the corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under this Contract nor as
acceptance by UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or provision of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is chosen as a payment method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full consideration
for the complete and satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the Services under this Contract, UNDP shall pay the Contractor an
amount not exceeding the total amount stated in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1The said amount is the maximum total amount of reimbursable costs under this Contract. The breakdown of costs contained in the Financial
Proposal, referred to in the Face Sheet to this Contract shall specify the maximum amount per each cost category that is reimbursable under this
Contract. The Contractor shall specify in its invoices or financial reports (as required by UNDP) the amount of the actual reimbursable costs
incurred in the delivery of the Goods and/or the provision of the Services.
4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or deliver the Goods or equipment, materials and supplies that may result in any costs
in excess of the amount stated in the Face Sheet of this Contract, or of the maximum amount per each cost category specified in the
breakdown of costs contained in the Financial Proposal, without the prior written agreement of the UNDP Contact Person.
4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or financial reports (as required by UNDP) for the Goods delivered in accordance with the
Technical Specifications for Goods and/or the Services provided in accordance with the schedule set forth in the Terms of Reference
and Schedule of Payments. Such invoices or financial reports shall indicate a deliverable or deliverables completed and the corresponding amount
payable. They shall be submitted to the UNDP Contact Person, together with whatever supporting documentation of the actual costs incurred
that is required in the Financial Proposal, or may be required by UNDP.

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor upon completion by the Contractor of the deliverable(s) indicated in the original
invoices or financial reports (as required by UNDP) and upon acceptance of these invoices or financial reports by UNDP. Such payments shall
be subject to any specific conditions for reimbursement specified in the breakdown of costs contained in the Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under this Contract nor as
acceptance by UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or performance of the Services.

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1If an advance payment is due to the Contractor pursuant to the Face Sheet of this Contract, the Contractor shall submit an original invoice
for the amount of that advance payment upon signature of this Contract by the Parties.

5.21f an advance payment representing 20% or more of the total contract value, or amounting to US$30,000 or more, is to be made by
UNDP upon signature of the Contract by the Parties, such payment shall be contingent upon receipt and acceptance by UNDP of a bank guarantee
or a certified cheque for the full amount of the advance payment, valid for the duration of the Contract, and in a form acceptable to UNDP.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other reports and supporting documentation required under this Contract shall be submitted by
mail by the Contractor to UNDP Contact Person. Upon request of the Contractor, and subject to approval by UNDP, invoices and financial
reports may be submitted to UNDP by fax or email.

6.2 All reports and invoices shall be submitted by the Contractor to the UNDP Contact Person specified in the Face Sheet of this Contract.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of their acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort to accept an original invoice
or advise the Contractor of its non-acceptance within a reasonable time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report, describing in detail the
Services provided under the Contract during the period of time covered in each report.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the extent that the Contract involves the provision of the Services to UNDP by the Contractor’s officials,
employees, agents, servants, subcontractors and other representatives (collectively, the Contractor’s “personnel”), the following provisions shall
apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all risk and liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of the personnel it assigns to perform work
under the Contract and will select reliable and competent individuals who will be able to effectively perform the obligations under the
Contract and who, while doing so, will respect the local laws and customs and conform to a high standard of moral and ethical conduct.
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8.3 Such Contractor personnel shall be professionally qualified and, if required to work with officials or staff of UNDP, shall be able
to do so effectively. The qualifications of any personnel whom the Contractor may assign or may propose to assign to perform any
obligations under the Contract shall be substantially the same, or better, as the qualifications of any personnel originally proposed by the
Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the Contractor (e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by UNDP prior to such personnel’s
performing any obligations under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to perform obligations under the Contract may be interviewed by qualified staff or
officials of UNDP prior to such personnel’s performing any obligations under the Contract; and,

8.4.3in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2, above, UNDP has reviewed the qualifications of such Contractor’s
personnel, UNDP may reasonably refuse to accept any such personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract regarding the number or qualifications of the Contractor’s personnel may change
during the course of performance of the Contract. Any such change shall be made only following written notice of such proposed
change and upon written agreement between the Parties regarding such change, subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the withdrawal or replacement of any of the Contractor’s personnel, and such request
shall not be unreasonably refused by the Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to perform obligations under the Contract shall not be withdrawn or replaced without the
prior written consent of UNDP, which shall not be unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the Contractor’s personnel shall be carried out as quickly as possible and in a manner that will not
adversely affect the performance of obligations under the Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement of the Contractor’s personnel shall, in all cases, be borne exclusively by the Contractor.
8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or replacement of the Contractor’s personnel shall not be considered to be a termination, in
whole or in part, of the Contract, and UNDP shall not bear any liability in respect of such withdrawn or replaced personnel.

8.5.6 If a request for the withdrawal or replacement of the Contractor’s personnel is not based upon a default by or failure on the part of the
Contractor to perform its obligations in accordance with the Contract, the misconduct of the personnel, or the inability of such personnel
to reasonably work together with UNDP officials and staff, then the Contractor shall not be liable by reason of any such request for the
withdrawal or replacement of the Contractor’s personnel for any delay in the performance by the Contractor of its obligations under
the Contract that is substantially the result of such personnel’s being withdrawn or replaced.

8.6 Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be construed to create any obligations on the part of UNDP with respect to the
Contractor’s personnel assigned to perform work under the Contract, and such personnel shall remain the sole responsibility of the
Contractor.

8.7 The Contractor shall be responsible for requiring that all personnel assigned by it to perform any obligations under the Contract and who may
have access to any premises or other property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening requirements made known to the Contractor by UNDP, including but not limited to, a
review of any criminal history;

8.7.2 when within UNDP premises or on UNDP property, display such identification as may be approved and furnished by UNDP security
officials, and that upon the withdrawal or replacement of any such personnel or upon termination or completion of the Contract, such
personnel shall immediately return any such identification to UNDP for cancellation.

8.8 Within one working day after learning that any of Contractor’s personnel who have access to any UNDP premises have been charged by law
enforcement authorities with an offense other than a minor traffic offense, the Contractor shall provide written notice to inform
UNDP about the particulars of the charges then known and shall continue to inform UNDP concerning all substantial developments regarding
the disposition of such charges.

8.9 All operations of the Contractor, including without limitation, storage of equipment, materials, supplies and parts, within UNDP
premises or on UNDP property shall be confined to areasauthorized or approved by UNDP. The Contractor’s personnel shall not enter
or pass through and shall not store or dispose of any of its equipment or materials in any areas within UNDP premises or on UNDP property
without appropriate authorization from UNDP.

8.10 The Contractor shall (i) put in place an appropriate security plan and maintain the security plan, taking into account the security situation in
the country where the Services are being provided; and (ii) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s security, and the full
implementation of the security plan.

8.11 UNDP reserves the right to verify whether such a plan is in place, and to suggest modifications to the plan when necessary. Failure to
maintain and implement an appropriate security plan asrequired hereunder shall be deemed a breach of this contract. Notwithstanding
the foregoing, the Contractor shall remain solely responsible for the security of its personnel and for UNDP’s property in its custody as set forth
in paragraph 8.10 above.

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor may not assign, transfer, pledge or make any other disposition of the Contract, of any
part of the Contract, or of any of the rights, claims or obligations under the Contract except with the prior written authorization of UNDP.
Any such unauthorized assignment, transfer, pledge or other disposition, or any attempt to do so, shall not be binding on UNDP. Except as
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permitted with respect to any approved subcontractors, the Contractor shall not delegate any of its obligations under this Contract, except with
the prior written consent of
UNDP. Any such unauthorized delegation, or attempt to do so, shall not be binding on UNDP.

9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the Contract to the surviving entity resulting from a reorganization of the Contractor’s
operations, provided that:

9.2.1such reorganization is not the result of any bankruptcy, receivership or other similar proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or acquisition of all or substantially all of the Contractor’s assets or ownership interests;
and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

9.2.4 the assignee or transferee agrees in writing to be bound by all of the terms and conditions of the Contract, and such writing is promptly
provided to UNDP following the assignment or transfer.

10. SUBCONTRACTING: In the event that the Contractor requires the services of subcontractors to perform any obligations under the Contract,
the Contractor shall obtain the prior written approval of UNDP. UNDP shall be entitled, in its sole discretion, to review the qualifications of any
subcontractors and to reject any proposed subcontractor that UNDP reasonably considers is not qualified to perform obligations under the
Contract. UNDP shall have the right to require any subcontractor’s removal from UNDP premises without having to give any justification
therefor. Any such rejection or request for removal shall not, in and of itself, entitle the Contractor to claim any delays in the performance, or
to assert any excuses for the non-performance, of any of its obligations under the Contract, and the Contractor shall be solely responsible
for all services and obligations performed by its subcontractors. The terms of any subcontract shall be subject to, and shall be construed in
a manner that is fully in accordance with, all of the terms and conditions of the Contract.

11. PURCHASE OF GOODS: To the extent that the Contract involves any purchase of the Goods, whether in whole or in part, and unless
specifically stated otherwise in the Contract, the following conditions shall apply to such purchases under the Contract:

11.1 DELIVERY OF GOODS: The Contractor shall hand over or make available the Goods, and UNDP shall receive the Goods, at the place for
the delivery of the Goods and within the time for delivery of the Goods specified in the Contract. The Contractor shall provide to
UNDP such shipment documentation (including, without limitation, bills of lading, airway bills, and commercial invoices) as are specified in the
Contract or, otherwise, as are customarily utilized in the trade. All manuals, instructions, displays and any other information relevant to the
Goods shall be in the
English language unless otherwise specified in the Contract. Unless otherwise stated in the Contract (including, but not limited to, in any
“INCOTERM” or similar trade term), the entire risk of loss, damage to, or destruction of the Goods shall be borne exclusively by the
Contractor until physical delivery of the Goods to UNDP in accordance with the terms of the Contract. Delivery of the Goods shall not be deemed
in itself as constituting acceptance of the Goods by UNDP.

11.2 INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract provides that the Goods may be inspected prior to delivery, the Contractor shall notify
UNDP when the Goods are ready for pre-delivery inspection. Notwithstanding any pre-delivery inspection, UNDP or its designated inspection
agents may also inspect the Goods upon delivery in order to confirm that the Goods conform to applicable specifications or other requirements
of the Contract. All reasonable facilities and assistance, including, but not limited to, access to drawings and production data, shall be
furnished to UNDP or its designated inspection agents at no charge therefor. Neither the carrying out of any inspections of the Goods nor any
failure to undertake any such inspections shall relieve the Contractor of any of its warranties or the performance of any obligations under the
Contract.

11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The Contractor shall package the Goods for delivery in accordance with the highest standards of export
packaging for the type and quantities and modes of transport of the Goods. The Goods shall be packed and marked in a proper manner in
accordance with the instructions stipulated in the Contract or, otherwise, as customarily done in the trade, and in accordance with any
requirements imposed by applicable law or by the transporters and manufacturers of the Goods. The packing, in particular, shall
mark the Contract or Purchase Order number and any other identification information provided by UNDP as well as such other
information as is necessary for the correct handling and safe delivery of the Goods. Unless otherwise specified in the Contract, the
Contractor shall have no right to any return of the packing materials.

11.4 TRANSPORTATION & FREIGHT: Unless otherwise specified in the Contract (including, but not limited to, in any “INCOTERM” or similar trade
term), the Contractor shall be solely liable for making all transport arrangements and for payment of freight and insurance costs for
the shipment and delivery of the Goods in accordance with the requirements of the Contract. The Contractor shall ensure that UNDP
receives all necessary transport documents in a timely manner so as to enable UNDP to take delivery of the Goods in accordance with
the requirements of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in the Contract, in addition to and without limiting any other warranties, remedies or
rights of UNDP stated in or arising under the Contract, the Contractor warrants and represents that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing thereof, conform to the technical specifications, are fit for the purposes
for which such Goods are ordinarily used and for any purposes expressly made known in writing in the Contract, and shall be of even quality, free
from faults and defects in design, material, manufacturer and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of the Goods, the Contractor shall provide UNDP with the benefit of all manufacturers’
warranties in addition to any other warranties required to be provided under the Contract;
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11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and description required by the Contract, including when subjected to conditions prevailing in
the place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by any third-party, including claims of infringement of any intellectual property
rights, including, but not limited to, patents, copyright and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following any delivery of the Goods and for a period of not less than one (1) year following acceptance
of the Goods by UNDP in accordance with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’s warranties are effective, upon notice by UNDP that the Goods do not conform to the
requirements of the Contract, the Contractor shall promptly and at its own expense correct such non-conformities or, in case of its inability
to do so, replace the defective Goods with Goods of the same or better quality or, at its own cost, remove the defective Goods and fully
reimburse UNDP for the purchase price paid for the defective Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs of UNDP for any services that may be required in connection with any of the
Contractor’s warranties under the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no circumstances shall UNDP be required to accept any Goods that do not conform to the specifications
or requirements of the Contract. UNDP may condition its acceptance of the Goods upon the successful completion of acceptance tests as
may be specified in the Contract or otherwise agreed in writing by the Parties. In no case shall UNDP be obligated to accept any Goods
unless and until UNDP has had a reasonable opportunity to inspect the Goods following delivery. If the Contract specifies that UNDP
shall provide a written acceptance of the Goods, the Goods shall not be deemed accepted unless and until UNDP in fact provides such
written acceptance. In no case shall payment by UNDP in and of itself constitute acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS: Notwithstanding any other rights of, or remedies available to UNDP under the Contract, in case any of the
Goods are defective or otherwise do not conform to the specifications or other requirements of the Contract, UNDP, at its sole option, may reject
or refuse to accept the Goods, and within thirty (30) days following receipt of notice from UNDP of such rejection or refusal to accept
the Goods, the Contractor shall, in sole option of UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon return of the Goods, or a partial refund upon a return of a portion of the Goods, by UNDP; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the Goods to conform to the specifications or other requirements of the Contract; or,
11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the defective Goods as well as the costs relating to the storage of any such defective Goods
and for the delivery of any replacement Goods to UNDP. 11.8 In the event that UNDP elects to return any of the Goods for the reasons
specified in Article 11.7, above, UNDP may procure the Goods from another source. In addition to any other rights or remedies available to UNDP
under the Contract, including, but not limited to, the right to terminate the Contract, the Contractor shall be liable for any additional cost beyond
the balance of the Contract price resulting from any such procurement, including, inter alia, the costs of engaging in such procurement,
and UNDP shall be entitled to compensation from the Contractor for any reasonable expenses incurred for preserving and storing the Goods for
the Contractor’s account.

11.9 TITLE: The Contractor warrants and represents that the Goods delivered under the Contract are unencumbered by any third party’s title or
other property rights, including, but not limited to, any liens or security interests. Unless otherwise expressly provided in the Contract, title
in and to the Goods shall pass from the Contractor to UNDP upon delivery of the Goods and their acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor shall be responsible for obtaining any export license required with respect to the Goods,
products, or technologies, including software, sold, delivered, licensed or otherwise provided to UNDP under the Contract. The Contractor
shall procure any such export license in an expeditious manner. Subject to and without any waiver of the privileges and immunities
of UNDP, UNDP shall lend the Contractor all reasonable assistance required for obtaining any such export license. Should any
Governmental entity refuse, delay or hinder the Contractor’s ability to obtain any such export license, the Contractor shall promptly
consult with UNDP to enable UNDP to take appropriate measures to resolve the matter.

12. INDEMNIFICATION:

12.1 The Contractor shall indemnify, defend, and hold and save harmless, UNDP, and its officials, agents and employees, from and against all
suits, proceedings, claims, demands, losses and liability of any kind or nature brought by any third party against UNDP, including, but not
limited to, all litigation costs and expenses, attorney’s fees, settlement payments and damages, based on, arising from, or relating to:
12.1.1 allegations or claims that the possession of or use by UNDP of any patented device, any copyrighted material, or any other goods,
property or services provided or licensed to UNDP under the terms of the Contract, in whole or in part, separately or in a combination
contemplated by the Contractor’s published specifications therefor, or otherwise specifically approved by the Contractor, constitutes an
infringement of any patent, copyright, trademark, or other intellectual property right of any third party; or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any subcontractor or anyone directly or indirectly employed by them in the
performance of the Contract, which give rise to legal liability to anyone not a party to the Contract, including, without limitation, claims and
liability in the nature of a claim for workers’ compensation.

12.2 The indemnity set forth in Article 12.1.1, above, shall not apply to:
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12.2.1 A claim of infringement resulting from the Contractor’s compliance with specific written instructions by UNDP directing a change
in the specifications for the goods, property, materials, equipment or supplies to be or used, or directing a manner of performance
of the Contract or requiring the use of specifications not normally used by the Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to or changes in any goods, property, materials equipment, supplies or any
components thereof furnished under the Contract if UNDP or another party acting under the direction of UNDP made such changes.

12.3 In addition to the indemnity obligations set forth in this Article 12, the Contractor shall be obligated, at its sole expense, to defend
UNDP and its officials, agents and employees, pursuant to this Article 12, regardless of whether the suits, proceedings, claims and demands in
question actually give rise to or otherwise result in any loss or liability.

12.4 UNDP shall advise the Contractor about any such suits, proceedings, claims, demands, losses or liability within a reasonable period of
time after having received actual notice thereof. The Contractor shall have sole control of the defense of any such suit, proceeding, claim
or demand and of all negotiations in connection with the settlement or compromise thereof, except with respect to the assertion or defense of
the privileges and immunities of UNDP or any matter relating thereto, for which only UNDP itself is authorized to assert and maintain. UNDP shall
have the right, at its own expense, to be represented in any such suit, proceeding, claim or demand by independent counsel of its own choosing.
12.5 In the event the use by UNDP of any Goods, property or Services provided or licensed to UNDP by the Contractor, in whole or in
part, in any suit or proceeding, is for any reason enjoined, temporarily or permanently, or is found to infringe any patent, copyright,
trademark or other intellectual property right, or in the event of a settlement, is enjoined, limited or otherwise interfered with, then the
Contractor, at its sole cost and expense, shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue using such Goods or Services provided to UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services provided to UNDP, or part thereof, with the equivalent or better Goods and/or Services,
or part thereof, that is non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for the right to have or use such Goods, property or Services, or part thereof.

13. INSURANCE AND LIABILITY:

13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss, destruction, or damage to the property of UNDP caused by the Contractor’s personnel
or by any of its subcontractors or anyone else directly or indirectly employed by the Contractor or any of its subcontractors in the
performance of the Contract.

13.2 Unless otherwise provided in the Contract, prior to commencement of performance of any other obligations under the Contract, and
subject to any limits set forth in the Contract, the Contractor shall take out and shall maintain for the entire term of the Contract, for any
extension thereof, and for a period following any termination of the Contract reasonably adequate to deal with losses:

13.2.1insurance against all risks in respect of its property and any equipment used for the performance of the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its equivalent, or employer’s liability insurance, or its equivalent, with respect to the Contractor’s
personnel sufficient to cover all claims for injury, death and disability, or any other benefits required to be paid by law, in connection with the
performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to cover all claims, including, but not limited to, claims for death and bodily injury, products
and completed operations liability, loss of or damage to property, and personal and advertising injury, arising from or in connection with the
Contractor’s performance under the Contract, including, but not limited to, liability arising out of or in connection with the acts or omissions of
the Contractor, its personnel, agents, or invitees, or the use, during the performance of the Contract, of any vehicles, boats, airplanes or other
transportation vehicles and
equipment, whether or not owned by the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in writing between UNDP and the Contractor.
13.3 The Contractor’s liability policies shall also cover subcontractors and all defense costs and shall contain a standard “cross liability” clause.
13.4 The Contractor acknowledges and agrees that UNDP accepts no responsibility for providing life, health, accident, travel or any other
insurance coverage which may be necessary or desirable in respect of any personnel performing services for the Contractor in connection with
the Contract.

13.5 Except for the workers’ compensation insurance or any self-insurance program maintained by the Contractor and approved by UNDP,
in its sole discretion, for purposes of fulfilling the Contractor’s requirements for providing insurance under the Contract, the
insurance policies required under the Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the liability policies, including, if required, as a separate endorsement under the policy;
13.5.2 include a waiver of subrogation of  the Contractor’s insurance carrier’s rights against UNDP;
13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice from the Contractor’s insurance carrier not less than thirty (30) days prior to any
cancellation or material change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a primary and non-contributing basis with respect to any other insurance that may be available to
UNDP.

13.6 The Contractor shall be responsible to fund all amounts within any policy deductible or retention.

13.7 Except for any self-insurance program maintained by the Contractor and approved by UNDP for purposes of fulfilling the Contractor’s
requirements for maintaining insurance under the Contract, the Contractor shall maintain the insurance taken out under the Contract
with reputable insurers that are in good financial standing and that are acceptable to UNDP. Prior to the commencement of any
obligations under the Contract, the Contractor shall provide UNDP with evidence, in the form of certificate of insurance or such other
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form as UNDP may reasonably require, that demonstrates that the Contractor has taken out insurance in accordance with the
requirements of the Contract. UNDP  reserves the right, upon  written notice to the Contractor, to
obtain copies of any insurance policies or insurance program descriptions required to be maintained by the Contractor under the Contract.
Notwithstanding the provisions of Article 13.5.3, above, the Contractor shall promptly notify UNDP concerning any cancellation or material change
of insurance coverage required under the Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees that neither the requirement for taking out and maintaining insurance as set forth in
the Contract nor the amount of any such insurance, including, but not limited to, any deductible or retention relating thereto, shall in any
way be construed as limiting the Contractor’s liability arising under or relating to the Contract.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed
on file or to remain on file in any public office or on file with UNDP against any monies due to the Contractor or that may become due for any work
done or against any goods supplied or materials furnished under the Contract, or by reason of any other claim or demand against the Contractor
or UNDP.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies that may be furnished by UNDP to the
Contractor for the performance of any obligations under the Contract shall rest with UNDP, and any such equipment shall be returned to
UNDP at the conclusion of the Contract or when no longer needed by the Contractor. Such equipment, when returned to UNDP,
shall be in the same condition as when delivered to the Contractor, subject to normal wear and tear, and the Contractor shall be liable
to compensate UNDP for the actual costs of any loss of, damage to, or degradation of the equipment that is beyond normal wear and tear.

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS:

16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in the Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual
property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, and trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other materials which the Contractor has developed for UNDP under the Contract and
which bear a direct relation to or are produced or prepared or collected in consequence of, or during the course of, the performance of the

Contract. The Contractor acknowledges and agrees that
such products, documents and other materials constitute works made for hire for UNDP.
16.2 To the extent that any such intellectual property or other proprietary rights consist of any intellectual property or

other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the performance by the Contractor of its obligations under the Contract, or (ii)
that the Contractor may develop or acquire, or may have developed or acquired, independently of the performance of its obligations
under the Contract, UNDP does not and shall not claim any ownership interest thereto, and the Contractor grants to UNDP a perpetual
license to use such intellectual property or other proprietary right solely for the purposes of and in accordance with the requirements of the
Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all necessary steps, execute all necessary documents and generally assist in
securing such proprietary rights and transferring or licensing them to UNDP in compliance with the requirements of the applicable law
and of the Contract.

16.4 Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates, recommendations, documents,
and all other data compiled by or received by the Contractor under the Contract shall be the property of UNDP, shall be made available for
use orinspection by UNDP at reasonable times and in reasonable places, shall be treated as confidential, and shall be delivered only to UNDP
authorized officials on completion of work under the Contract.

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS: The Contractor shall not advertise
or otherwise make public for purposes of commercial advantage or goodwill that it has a contractual relationship with UNDP, nor shall the
Contractor, in any manner whatsoever use the name, emblem or official seal of UNDP or the United Nations, or any abbreviation of the
name of UNDP or the United Nations in connection with its business or otherwise without the written permission of UNDP.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND INFORMATION: Information and data that is considered proprietary by either Party or that is
delivered or disclosed by one Party (“Discloser”) to the other Party (“Recipient”) during the course of performance of the Contract, and that is
designated as confidential (“Information”), shall be held in confidence by that Party and shall be handled as follows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure, publication or dissemination of the Discloser’s Information as it uses with its
own similar Information that it does not wish to disclose, publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s Information solely for the purpose for which it was disclosed.

18.2 Provided that the Recipient has a written agreement with the following persons or entities requiring them to treat the Information
confidential in accordance with the Contract and this Article 18, the Recipient may disclose Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written consent; and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives and agents who have a need to know such Information for purposes of
performing obligations under the Contract, and employees officials, representatives and agents of any legal entity that it controls, controls
it, or with which it is under common control, who have a need to know such Information for purposes of performing obligations under
the Contract, provided that, for these purposes a controlled legal entity means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or otherwise controls, whether directly or indirectly, over fifty percent (50%) of voting
shares thereof; or,
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18.2.2.2 any entity over which the Party exercises effective managerial control; or,

18.2.2.3 for the United Nations, a principal or subsidiary organ of the United Nations established in accordance with the Charter of the United
Nations.

18.3 The Contractor may disclose Information to the extent required by law, provided that, subject to and without any waiver of the
privileges and immunities of the United Nations, the Contractor will give UNDP sufficient prior notice of a request for the disclosure of
Information in order to allow UNDP to have a reasonable opportunity to take protective measures or such other action as may be appropriate
before any such disclosure is made.

18.4 UNDP may disclose Information to the extent as required pursuant to the Charter of the United Nations, or pursuant to resolutions or
regulations of the General Assembly or rules promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing Information that is obtained by the Recipient from a third party without restriction, is
disclosed by the Discloser to a third party without any obligation of confidentiality, is previously known by the Recipient, or at any time is developed
by the Recipient completely independently of any disclosures hereunder.

18.6 These obligations and restrictions of confidentiality shall be effective during the term of the Contract, including any extension thereof, and,
unless otherwise provided in the Contract, shall remain effective following any termination of the Contract.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS:

19.1 In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, the affected Party shall give notice
and full particulars in writing to the other Party, of such occurrence or cause if the affected Party is thereby rendered unable, wholly or in
part, to perform its obligations and meet its responsibilities under the Contract. The affected Party shall also notify the other Party of any
other changes in condition or the occurrence of any event which interferes or threatens to interfere with its performance of the Contract.
Not more than fifteen (15)
days following the provision of such notice of force majeure or other changes in condition or occurrence, the affected Party shall
also submit a statement to the other Party of estimated expenditures that will likely be incurred for the duration of the change in
condition or the event of force majeure. On receipt of the notice or notices required hereunder, the Party not affected by the occurrence of a
cause constituting force majeure shall take such action as it reasonably considers to be appropriate or necessary in the circumstances, including
the granting to the affected Party of a reasonable extension of time in which to perform any obligations under the Contract.

19.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in part, by reason of force majeure to perform its obligations and meet its responsibilities
under the Contract, UNDP shall have the right to suspend or terminate the Contract on the same terms and conditions as are provided for in
Article 20, “Termination,” except that the period of notice shall be seven (7) days instead of thirty (30) days. In any case, UNDP shall be entitled
to consider the Contractor permanently unable to perform its obligations under the Contract in case the Contractor is unable to perform its
obligations, wholly or in part, by reason of force majeure for any period in excess of ninety (90) days.

19.3 Force majeure as used herein means any unforeseeable and irresistible act of nature, any act of war (whether declared or not), invasion,
revolution, insurrection, terrorism, or any other acts of a similar nature or force, provided that such acts arise from causes beyond the control
and without the fault or negligence of the Contractor. The Contractor acknowledges and agrees that, with respect to any obligations under the
Contract that the Contractor must perform in areas in which UNDP is engaged in, preparing to engage in, or disengaging from any peacekeeping,
humanitarian or similar operations, any delays or failure to perform such obligations arising from or relating to harsh conditions within
such areas, or to any incidents of civil unrest occurring in such areas, shall not, in
and of itself, constitute force majeure under the Contract.

20. TERMINATION:

20.1 Either Party may terminate the Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30) day’s notice, in writing, to the other Party. The
initiation of conciliation or arbitral proceedings in accordance with Article 23 “Settlement of Disputes,” below, shall not be deemed to be a “cause”
for or otherwise to be in itself a termination of the Contract.

20.2 UNDP may terminate the Contract at any time by providing written notice to the Contractor in any case in which the mandate of
UNDP applicable to the performance of the Contract or the funding of UNDP applicable to the Contract is curtailed or terminated, whether in
whole orin part. In addition, unless otherwise provided by the Contract, upon sixty (60) day’s advance written notice to the Contractor, UNDP
may terminate the Contract without having to provide any justification therefor.

20.3 In the event of any termination of the Contract, upon receipt of notice of termination that has been issued by UNDP, the Contractor shall,
except as may be directed by UNDP in the notice of termination or otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the performance of any obligations under the Contract to a close in a prompt and orderly manner,
and in doing so, reduce expenses to a minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional commitments under the Contract as of and following the date of receipt of such notice;
20.3.3 place no further subcontracts or orders for materials, services, or facilities, except as UNDP and the Contractor agree in writing are
necessary to complete any portion of the Contract that is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent they relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated or unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and other
material produced or acquired for the portion of the Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans, drawings, information, and other property that, if the Contract had been completed,
would be required to be furnished to UNDP thereunder;
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20.3.7 complete performance of the work not terminated; and,

20.3.8 take any other action that may be necessary, or that UNDP may direct in writing, for the minimization of losses and for the protection
and preservation of any property, whether tangible or intangible, related to the Contract that is in the possession of the Contractor and in which
UNDP has or may be reasonably expected to acquire an interest.

204 |In the event of any termination of the Contract, UNDP shall be entitled to obtain
reasonable written accountings from the Contractor concerning all obligations performed or pending in accordance with the Contract. In addition,
UNDP shall not be liable to pay the Contractor except for those Goods satisfactorily delivered and/or Services satisfactorily provided to
UNDP in accordance with the requirements of the Contract, but only if such Goods or Services were ordered, requested or otherwise provided
prior to the Contractor’s receipt of notice of termination from UNDP or prior to the Contractor’s tendering of notice of termination to UNDP.
20.5 UNDP may, without prejudice to any other right or remedy available to it, terminate the Contract forthwith in the event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is liquidated, or becomes insolvent, or applies for a moratorium or stay on any payment or
repayment obligations, or applies to be declared insolvent;
20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay, or is declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the benefit of one or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the insolvency of the Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of bankruptcy or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor has become subject to a materially adverse change in its financial condition that threatens
to substantially affect the ability of the Contractor to perform any of its obligations under the Contract.

20.6 Except as prohibited by law, the Contractor shall be bound to compensate UNDP for all damages and costs, including, but not limited to,
all costs incurred by UNDP in any legal or non- legal proceedings, as a result of any of the events specified in Article 20.5, above, and resulting
from or relating to a termination of the Contract, even if the Contractor is adjudged bankrupt, or is granted a moratorium or stay or is declared
insolvent. The Contractor shall immediately inform UNDP of the occurrence of any of the events specified in Article 20.5, above, and shall
provide UNDP with any information pertinent thereto.

20.7 The provisions of this Article 20 are without prejudice to any other rights or remedies of UNDP under the Contract or otherwise.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either Party to exercise any rights available to it, whether under the Contract or otherwise, shall
not be deemed for any purposes to constitute a waiver by the other Party of any such right or any remedy associated therewith, and shall not
relieve the Parties of any of their obligations under the Contract.

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in the Contract, UNDP shall have no obligation to purchase any minimum
quantities of goods or services from the Contractor, and UNDP shall have no limitation on its right to obtain goods or services of the same kind,
quality and quantity described in the Contract, from any other source at any time.

23. SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use their best efforts to amicably settle any dispute, controversy, or claim arising out of
the Contract or the breach, termination, orinvalidity thereof. Where the Parties wish to seek such an amicable settlement through conciliation,
the conciliation shall take place in accordance with the Conciliation Rules then obtaining of the United Nations Commission on International
Trade Law (“UNCITRAL”), or according to such other procedure as may be agreed between the Parties in writing.

23.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim between the Parties arising out of the Contract or the breach, termination, or invalidity
thereof, unless settled amicably under Article

23.1, above, within sixty (60) days after receipt by one Party of the other Party’s written request for such amicable settlement, shall be referred
by either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The decisions of the arbitral tribunal shall
be based on general principles of international commercial law. The arbitral tribunal shall be empowered to order the return or destruction of
goods or any property, whether tangible or intangible, or of any confidential information provided under the Contract, order the termination
of the Contract, or order
that any other protective measures be taken with respect to the goods, services or any other property, whether tangible or intangible, or of any
confidential information provided under the Contract, as appropriate, all in accordance with the authority of the arbitral tribunal
pursuant to Article 26 (“Interim measures”) and Article 34 (“Form and effect of the award”) of the UNCITRAL Arbitration Rules.
The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive damages. Inaddition, unless otherwise expressly provided in the Contract,
the arbitral tribunal shall have no authority to award interest in excess of the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”) then
prevailing, and any such interest shall be simple interest only. The Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a result
of such arbitration as the final adjudication of any such dispute, controversy, or claim.

24, PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or relating to the Contract shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the
privileges and immunities of the United Nations, including its subsidiary organs.

25. TAX EXEMPTION:

25.1 Article Il, Section 7, of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter alia, that the United Nations,
including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except charges for public utility services, and is exempt from customs restrictions,
duties, and charges of a similar nature in respect of articles imported or exported for its official use. In the event any governmental authority
refuses to recognize the exemptions of UNDP from such taxes, restrictions, duties, or charges, the Contractor shall immediately consult
with UNDP to determine a mutually acceptable procedure.

40
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMWE: HACTOALLMI NEPEBOA LLOKYMEHTOB C AHI/IMACKOTO HA PYCCKMI A3bIK ABNAETCA HEODULIASIbHBIM



25.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from the Contractor’s invoices any amount representing such taxes, duties or charges, unless
the Contractor has consulted with UNDP before the payment thereof and UNDP has, in each instance, specifically authorized the Contractor to
pay such taxes, duties, or charges under written protest. In that event, the Contractor shall provide UNDP with written evidence that
payment of such taxes, duties or charges has been made and appropriately authorized, and UNDP shall reimburse the Contractor for
any such taxes, duties, or
charges so authorized by UNDP and paid by the Contractor under written protest.

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless executed in writing by the duly authorized
representatives of the Parties.

26.2 If the Contract shall be extended for additional periods in accordance with the terms and conditions of the Contract, the terms and
conditions applicable to any such extended term of the Contract shall be the same terms and conditions as set forth in the Contract, unless
the Parties shall have agreed otherwise pursuant to a valid amendment concluded in accordance with Article 26.1, above.

26.3 The terms or conditions of any supplemental undertakings, licenses, or other forms of agreement concerning any Goods or Services
provided under the Contract shall not be valid and enforceable against UNDP nor in any way shall constitute an agreement by UNDP
thereto unless any such undertakings, licenses or other forms are the subject of a valid amendment concluded in accordance with Article
26.1, above.

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-payment audit by auditors, whether internal or external, of UNDP or by
other authorized and qualified agents of UNDP at any time during the term of the Contract and for a period of three (3) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

27.2 UNDP may conduct investigations relating to any aspect of the Contract or the award thereof, the obligations performed under the Contract,
and the operations of the Contractor generally relating to performance of the Contract at any time during the term of the Contract and for a period
of three (3) years following the expiration or prior termination of the Contract.

27.3 The Contractor shall provide its full and timely cooperation with any such inspections, post- payment audits or investigations. Such
cooperation shall include, but shall not be limited to, the Contractor’s obligation to make available its personnel and any relevant
documentation for such purposes at reasonable times and on reasonable conditions and to grant to UNDP access to the Contractor’s
premises at reasonable times and on reasonable conditions in connection with such access to the Contractor’s personnel and relevant
documentation. The Contractor shall require its agents, including, but not limited to, the Contractor’s attorneys, accountants or other
advisers, to
reasonably cooperate with any inspections, post-payment audits or investigations carried out by UNDP hereunder.

27.4 UNDP shall be entitled to a refund from the Contractor for any amounts shown by such audits or investigations to have been paid by UNDP
other than in accordance with the terms and conditions of the Contract. The Contractor also agrees that, where applicable, donors to UNDP
whose funding is the source of, in whole or in part, the funding for the procurement of Goods and/or Services which are the subject of this
Contract, shall have direct recourse to the Contractor for the recovery of any funds determined by UNDP to have been used in violation of or
inconsistent with this Contract.

28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1 Except with respect to any indemnification obligations in Article 12, above, or as are otherwise set forth in the Contract, any arbitral
proceedings in accordance with Article 23.2, above, arising out of the Contract must be commenced within three years after the cause of action
has accrued.

28.2 The Parties further acknowledge and agree that, for these purposes, a cause of action shall accrue when the breach actually occurs,
or, in the case of latent defects, when the injured Party knew or should have known all of the essential elements of the cause of action, or in the
case of a breach of warranty, when tender of delivery is made, except that, if a warranty extends to future performance of the
goods or any process or system and the discovery of the breach consequently must await the time when such goods or other process or
system is ready to perform in accordance with the requirements of the Contract, the cause of action accrues when such time of
future performance actually begins.

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges and agrees that each of the provisions in Articles 30 to 36 hereof constitutes an
essential term of the Contract and that any breach of any of these provisions shall entitle UNDP to terminate the Contract or any other contract
with UNDP immediately upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or any other liability of any kind. In addition,
nothing herein shall limit the right of UNDP to refer any alleged breach of the said essential terms to the relevant national authorities for
appropriate legal action.

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to UNDP in connection
with the performance of its obligations under the Contract. Should any authority external to UNDP seek to impose any instructions
concerning or restrictions on the Contractor’s performance under the Contract, the Contractor shall promptly notify UNDP and provide all
reasonable assistance required by UNDP. The Contractor shall not take any action in respect of the performance of its obligations under the
Contract that may adversely affect the interests of UNDP or the United Nations, and the Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of UNDP.
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31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor warrants that it has not and shall not offer any direct or indirect benefit arising from or
related to the performance of the Contract, or the award thereof, to any representative, official, employee or other agent of UNDP. The
Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules and regulations bearing upon the performance of its obligations under the Contract. In
addition, in the performance of the Contract, the Contractor shall comply with the Standards of Conduct set forth in the Secretary
General’s Bulletin ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing the Status, Basic Rights and Duties of Officials other than
Secretariat Officials, and Expert on Mission” and ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on “Post-employment restrictions”, and shall also
comply with and be subject to the requirements of the following documents then in force at the time of signature of the Contract:

31.1 The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices (“UNDP Anti-fraud Policy”);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAIl) Investigation Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental Standards (SES), including the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6 All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read and is familiar with the requirements of the foregoing documents which
are available online at www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/business/. In making such

acknowledgement, the Contractor represents and warrants that it is in compliance with the requirements of the foregoing, and will remain in
compliance throughout the term of this Contract.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules, and regulations bearing upon the performance
of its obligations under the Contract. In addition, the Contractor shall maintain compliance with all obligations relating to its registration
as a qualified vendor of goods or services to UNDP, as such obligations are set forth in UNDP vendor registration procedures.

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any of the Contractor’s subsidiary
or affiliated entities (if any) is engaged in any practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child,
including Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a child shall be protected from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s education, or to be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual, moral, or social
development.

34. MINES: The Contractor represents and warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any of the Contractor’s subsidiaries or affiliated
entities (if any) is engaged in the sale or manufacture of anti-personnel mines or components utilized in the manufacture of anti-personnel
mines.

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall comply with the Standards of Conduct set forth in the Secretary-
General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003, concerning “Special measures for protection from sexual exploitation and
sexual abuse.” In particular, the Contractor shall not engage in any conduct that would constitute sexual exploitation
or sexual abuse, as defined in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any other
persons engaged and controlled by the Contractor to perform any services under the Contract. For these purposes, sexual activity with
any person less than eighteen years of age, regardless of any laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation and
abuse of such person. In addition, the Contractor shall refrain from, and shall take all reasonable and appropriate measures to prohibit its
employees or other persons engaged and controlled by it from exchanging any money, goods, services, or other things of value, for sexual
favors or activities, or from engaging any sexual activities that are exploitive or egrading to any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in any case in which the Contractor’s personnel or any
other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract is married to the person less than the age of
eighteen years with whom sexual activity has occurred and in which such marriage is recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor’s personnel or such other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the
Contract.

36. ANTI-TERRORISM:  The Contractor agrees to undertake all reasonable efforts to ensure that none of the UNDP funds
received under the Contract is used to provide support to individuals or entities associated with terrorism and
that recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do not appear on the list maintained by the Security Council Committee
established  pursuant to Resolution 1267 (1999). The list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions list. This provision must be included in all sub-contracts or sub-agreements
entered into under the Contract.
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OBLLUHME YCNOBUA ANA AOroBorPOB
Hactoawwmii [loroBop 3akatodeH mexay Mporpammoit Passutmna OpraHmsaummn O6beamMHeHHbIX Hauuii, 4o4epHUM OpraHom
OpraHusaumm ObbeanHeHHbIX Haunii, ocHoBaHHbIM eHepanbHol accambneeit OpraHunsaunn ObbegnHeHHbIX Hauuii (ganee
- «MPOOH»), c oAHOI CTOPOHbI, U KOMMNaHWel / NpeanpuUaTUEM WAM OpraHM3almen, yKasaHHON Ha TUTYIbHOW CTpaHuue
HacToslero [lorosopa (aanee - «Moapaa4YMK»), C APYro CTOPOHbI.
1. MPABOBOW CTATYC CTOPOH: MPOOH u Moapaauvk fanee UMeHyoTca Kak «CTOPOHa» UM COBMECTHO «CTOPOHbI» Mo
HacToAwemy [lorosopy, u:
1.1 B cooTBeTcTBUM, cpedu npoyezo, ¢ YctaBom OpraHusaumm O6beanHeHHbIx Hauuin u KoHeeHuuun o Mpusunernax u
MmmyHuTeTax OpraHmsaumm O6beanHeHHbIx Haumii, OpraHusauma O6beanHeHHbIX Hauui, BKAOYasa ee po4vepHue
OpraHbl, WMMEEeT MOJIHY0 MNpPaBOCYOBLEKTHOCTb W MNOMb3YEeTCA TaKUMU NPUBUAETUAMU U UMMYHUTETAaMM, KOTOPbIE
HeobXxoANMbI AN HE3aBUCMMOW peannsaumm ee Lenen.
1.2 MoapsaaumK A0MKEH MMETb NPABOBOM CTaTyC HE3AaBMCMMOTO NoApAAYnNKa Mo omHoweHuto K MPOOH v HMuYTO M3 TOTO,
YTO M3/I0XKEHO B AOrOBOPE UM MMEET K HEMY OTHOLLEHME, HE MOXKET PAacCMaTPMBaTLCA KaK YCTaHOB/IEHME N CO3JaHue
Mmexay CTOpoHamMK B3aMMOOTHOLLEHMI Ha YPOBHe paboToaaTena u paboTHUKA UAM NPUHLMNANA U areHTa. [JoNKHOCTHble
ivua, NpeacTaBUTENIN, COTPYAHUKN UAN cybnoapaaumKmn Kaxkaom ns CTopoH He SOMKHbI BO BCEX OTHOLIEHUAX CYMUTATHCA
COTPYAHUKAMM NN areHTaMM APYroin CTOPOHbI, MPM 3TOM Kaxaan CTopoHa 6yaet HecTM OTBETCTBEHHOCTb CAMOCTOATENIbHO
33 BCE MPETEH3MM, BbITEKAOLWME U3 UM B CBA3M C HAMMOM TaKMUX GUINYECKMX NN IOPUSNYECKUX AL,
2. OBA3AHHOCTU NOAPAOHYMKA:
2.1 MMofpAduYMK [O/MKEH NPefoCTaBUTb TOBapbl, YKasaHHble B TexHWYecKol cneumduKaumm Ha ToBapbl (ganee -
«ToBapbI»), U / NIV NPEAOCTaBUTL YCAYTU, YKa3aHHble B TeXHUYECKOM 3agaHum 1 Mpaduke nnatexkei (aanee - «Ycayrm»),
C 4O/IKHOW OTBETCTBEHHOCTBIO U 3G dEKTUBHOCTLIO, @ TAK¥Ke B COOTBETCTBMM C HacToAwMm [lorosopom. Moapaaumk Takxe
[OJ/IKEH NMPefoCTaBUTb BCHO TEXHUYECKYH M agMUHUCTPATUBHYIO MOALEP)KKY, KOTOpas Heobxoamma gns obecneyeHun
CBOEBPEMEHHOTO W YA0BAETBOPUTENbHOIO NpeaocTaBneHuns ToBapos v / nav Ycayr.
2.2 B Texcayyanx, Korga [Jorosop npeaycmaTtpuBaeT NoKynky Toeapos, NMogpaauvk npegoctasndet MPOOH nucbmeHHoe
[OKa3aTeNbCTBO A0CTaBKM ToBapoB. Takoe A0Ka3aTeNbCTBO AOCTAaBKMU AOMKHO KaK MUHUMYM BKtOYATb CYeT, cepTudukaT
/ CBMAETeNbCTBO COOTBETCTBUA, a TaK¥Ke ApyrMe TOBapOCOMpPOBOAUTE/NbHbIE AOKYMEHTbI, KOTopble 6yAyT yKasaHbl B
TexHuuyeckon cneundmrKkaLmm Ha ToBapbl.
2.3 loppAagYvKk noATBep)KAAeT W rapaHTUpyeT [AOCTOBEPHOCTb BCeM MHOOPMALMKM UAM  [AaHHbIX, KOTOpble OH
npegoctasnsetr NMPOOH gna uenei 3akntoyveHUA HacToAwero JoroBopa, a TaKKe KauyecTBO MCXOAHbIX Pe3y/bTaToB U
OTYETOB, MPeAYCMOTPEHHbIX HAaCTOALLMM [JOroBopom, ¢ coba0aeHUEM CaMbIX BbICOKMX OTPACAEBbIX U MTPOdECCUOHANbHbIX
CTaHAapTOB.
2.4 Bce cpoKM, yKasaHHble B HacTosAwem JloroBope, 06s3aTesibHbl A1 OCYLLECTBAEHUA MOCTaBkM ToBapos u / uau
OKasaHuA ycayr.
3. AO/ITOCPOYHOE COINALWUEHME: Echm NMPOOH npusnekaet lMogpagvmMka Ha OCHOBE AOArOCPOYHOrO CornaleHmsa
(«C»), KoTopas yKasaHa Ha TUTYIbHOM CTpaHMLLEe HacTosLero [loroBopa, caeaytolme ycaoBUA SOKHbI ObiTb NPUMEHEHDI:
3.1 TPOOH He rapaHTMpyeT KonnyecTso ToBapos 1 / uau Ycayr, Kotopoe 6yAeT 3aka3aHO B Te4eHWe CPOKa AencTeuA
AcC.
3.2 J/lioboe cTpyKTypHOe noapasgeneHve MNPOOH, BKkatoyas, cpean npoyero, nogpasgeneHve LTab-kBapTupbl,
MpeacTaBUTENbCTBO CTPaHbl MAW PernoHanbHbiM LEHTP, a TaKkke awbas opraHmsauma cTpyktypbl OOH, moxet
3aKasblBaTb ToBapbl U / uam Yeayru y Noapsagumka no stomy Jlorosopy.
3.3 TloapsaunKk obsasyeTcs NpefocTaBuTb YcayrM M / MaM noctasuTb ToBapbl Ha YCNOBMAX M B CPOKWU, KOTopble
onpeaeneHbl MPOOH u ykasaHbl B 3aKka3e Ha MOKYMKY, peryampyemblii NOMOKEHUAMU U YCAIOBUAMW HACTOALLEFO
[orosopa. Bo nsbexaHune comHeHnin, MIPOOH He nMeeT HUKaKNX NpaBoBbIX 06A3aTeNbCTB N0 OTHOLWEHMIO K MoapaaUunKy
80 daKTa U MOMeEHTa BblNycKa 3aKkasa Ha NOKYMKy.
3.4 ToBapbl ¥ / NN YCAYTU AONKHBI NPEAOCTABAATLCA MO LLeHaM CO CKUAKAMM, KOTOpble NPUAAratoTcsa K HacTosLemy
[Jorosopy. LleHbl 6yayT ocTaBaTbcA AeNCTBUTENbHBIMK B TeUeHWe 3 JIeT OT Havya/ibHOW AaTbl, YKa3saHHON Ha TUTyNbHOM
CTpaHuue HacToAwero Jlorosopa.
3.5 B cayyae nto6bIxX BbIFOAHbIX TEXHUYECKUX M3MEHEHWUI U / UM CHUMKEHUA LLeH Ha TOBapbl U / UAKM YCAYTM B TedeHue
AeicTBMA cornalleHus o npeaocTasaeHun yeayr, Noapaadumk gomkeH HemegneHHo coobumts MPOOH o6 stom. NMPOOH,
B CBOIO 0Yepesb, OLLeHMBAET BMAHME N0OOro TaKoro cobbITUA U MOXKET HamnpasMTb 3aMpPOC Ha BHECEHWE U3MEHEHUI B
cornalwieHme o NpeaocTaBAeHUN YCayr.
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3.6 MoapagumK OO/MKEH Kaskable noaroga Hanpasaate MPOOH oTyeT O nocTas/ieHHbIX ToBapax v / wam
npenoCcTaBNEHHbIX YCAyrax, €cin UHoe He npeaycmoTpeHo Jorosopom. Bce oTueTbl [0/IKHbI  HanpaBaAaTbCcA
KoHTakTHOMY sy MPOOH, KoTopoe yKa3aHo Ha TUTY/AbHOM CTpaHuMLe HacToswero JloroBopa, a TakKe B CTPYKTYpHOe
noapasaeneHve NMPOOH - 3aKa3unka TOBapoB 1 / AW yCAYT B OTYETHOM nepuoge.
3.7 [onrocpoyHoe cornaleHue AenNCcTBYET B TEYUEHME MAKCUMYM 2 NeT U MoXKeT bbiTb npoasieHo NMPOOH ewe Ha oguH
rog no B3aumHomy cornacmio CTOpoH.
4. LIEHA N ONNATA:
4.1 ®UKCUPOBAHHASA LEEHA: Ecnun B KauecTBe cnocoba onsatbl BbibpaHa OMKCMPOBAHHAA LLEHA, B COOTBETCTBUM C
TuTynbHOM CcTpaHuLei sTtoro JJorosopa, MPOOH fonxkHa ynaatutb Mogpaaunky GUKCMPOBaHHYO CYMMY, YKa3aHHYO Ha
TUTYNIbHOM CTpaHULe HacTosAwero [lorosopa, 3a BbINMOJIHEHHYIO M MOJIHYIO NMOCTaBKy ToBapos 1 / uau npegocrasieHne
Ycnyr.
4.1.1 YkaszaHHaa Ha TuTyNbHOM cTpaHuue HacTosAwero JloroBopa CymMmMa He MNOANENKWUT KOPPEKTUPOBKAM WU
nepecMoTpy B CBA3U C USMEHEHUEM LLEH, Ba/ILOTHbIMU KoNebaHUAMM MK B CBA3K C GAKTUUECKMMM Pacxofamu, KOTopble
MoppAaayYMK noHec npu BbinoNHeHUU Jorosopa.
4.1.2 TMPOOH ocywectenaeT nnatexu MNogpaayunKky B Cymmax U COFacHO rpadmKa naaTerken, KoTopbli NpesycMOTpPeH
TexHUYeckum 3agaHmem u FpadvKom nnatexkel, nocne 3asepweHna MoapAAYMKOM COOTBETCTBYIOLLEM MOCTABKU U
nocne npuHatna [POOH opurnHanos cyeTos, NpeaocTassieHHbIX [logpagumkom KoHTakTHOmMy nuuy [POOH,
YKa3zaHHOMY Ha TUTY/NbHOM CTpaHuLe HacToAwero /loroBopa, BMeCTe CO BCEM CONPOBOAUTE/NIbHON AOKYMEHTaLMEN,
KOTopyto MmoxeT noTpebosaTb MPOOH.
4.1.3 B cyeTax A0/KHbI YKa3bIBAaTbCA NOCTaBNEHHbIE e ANHULbI C COOTBETCTBYIOLLMMM CYMMaMM K onnare.
4.1.4 Mnatexu, cosepweHHble MPOOH MogpsayuuKky, He ocBoboxaatoT MoapaauMka OT ero 06s3aTenbCcTB Mo
HacToswemy [loroBopy M He [O/KHbI cuMTaThes npuHatvem MPOOH ToBapoB M / wvaM ycayr, nocTas/eHHbIx /
npenocTaBaeHHbIX MoapAaUYNKOM.
4.2 BO3MELLEHUE PACXO[OB: Ecnv BosmellieHe pacxofos BblbpaHo crnocobom onaaTbl COrnacHoO TWuTynbHOWM
CTpaHuUUbl 3TOro JJorosopa, 3a BbIMOAHEHHYIO U NOJHYIO MOCTaBKy TOBapos v / uau npegoctasnexune ycayr NMPOOH
AO/MKHA ynaatmTb MoapaAuYMKy CymMy, He MpeBblAoWyo OBy CyMMY, YKasaHHY0 Ha TUTY/IbHOW CTpaHuue
HacToAwero [lorosopa.
4.2.1 YKasaHHaA CcymMma fBAAETCA MaKCMMasbHOW obLWei CymMOM BO3MELLEHMA PACXOL0B MO HACToAWEMY
Jorosopy. JeTannsaums 3aTpaTt, U3oxKeHHasa B PuHaHcoBOM YacT TUTYNbHOM CTpaHuMUbl HacTosAwero [loroeopa,
[OJ/IKHA YKa3blBaTb MAaKCMMasIbHbIN Pasmep KarKA0M KaTeropum pacxog0s, NoA/eXKallnuxX BOSMELLLEHMIO N0 HACToALLEMY
[Jorosopy. MoApAaa4YnK B CBOMX cyeTax MAM GUHAHCOBbLIX oTyeTax (no 3anpocy MPOOH) ponskeH ykasaTb cymmy
baKTMUYeCKMX PAacXOA0B K BO3MELLEHMIO, KOTOPbIE OH MOHEC NPUW NOCTaBKe TOBAPOB U / UM NPeaoCTaBaeHUM YCyT.
4.2.2 NoApAAYMK HE MOXKET OKasblBaTb YCAYrM U / UAM NOCTaBAATL TOBapbl MAK 060pya0BaHNe, MaTepuanbl 1 apyrue
TOBAapHO-maTepuanbHble LeHHocTU (TML,), KoTopble MOryT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO PAacXoA0B, Ppasmep KOTOpbIX
NpeBbILWAET CYMMY, YKa3aHHYHO Ha IMLLEBOM CTPaHMLLE 3TOr0 A,0r0BOPa, UM MAaKCUMa bHbIN pa3mep KaxkAoMn KaTeropuu
pacxofi0B, YKasaHHbIM B AeTannsaummn pacxoaos B PMHAHCOBOM NpeanoXKeHun 6e3 npeasapuTesIbHOro NMMCbMEHHOTO
cornacoBaHua KoHTaKTHbIm anuom NMPOOH.
4.2.3 TMMoppsaduvK [OMKEeH NpeaocTaBUTb OPUTMHAAbI CYETOB MM PUHAHCOBble oTyeTbl (Mo 3anpocy MPOOH) no
TOBapaMm, NOCTaB/IEHHbIM B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKMM 3agaHnem Ha Tosapbl u/vav Yeayru u Fpadukom nnatexei. B
TaKMX cyeTax AOJIKHbI YKa3blBaTbCA NOCTABAEHHbIE eANHULbI C COOTBETCTBYIOLUMM CYMMaMK K onnate. OHU AOMKHbI
6bITb NpepocTaBieHbl KoHTakTHOMy smuy MPOOH BMecTe ¢ CONpOBOAUTENbHOM [OKYMEHTaLMen W aKTyasbHOW
CTOMMOCTbIO, KOTOPYHO MOKeT noTpebosatb MPOOH.
4.2.4 TIPOOH ocywectBaseT nnatexu MoapagunKky nocne 3aBeplueHma MNMoapagynKkom NOCTaBKM COOTBETCTBYIOLLEN
eauHUUbI (eAMHNL) NOCTaBKM COMIAaCHO OPUFMHANOB CYETOB MAM GUHAHCOBBIX 0T4eTOB (no 3anpocy NPOOH) u nocne
npuHATUA MPOOH opurnHanos cHeToB AN GUHAHCOBbLIX OTYETOB. TaKMe NAATEXU ABNAOTCA NpegMeToM tobbix 0cobbIx
YCNOBUIA BO3MELLLEHMWSA, COFNIACHO AeTann3almnm pacxonos B PHAaHCOBOM NpeaioKeHMUN.
4.2.5 TMMnatexu, cosepweHHble MPOOH MogpsayunKky, He ocBoboxpatoT MoapagumMka OT ero 06s3aTenbCcTB Mo
HacToswemy [loroBopy M He [O/KHblI cuMTaThca npuHatvem MPOOH ToBapoe M / wuau ycayr, noctasneHHbix /
npenocTasaeHHbIX Mogpaaunkom.
5. MPEAONNATA:

44
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMWE: HACTOALLMI NEPEBOA LLOKYMEHTOB C AHI/IMACKOTO HA PYCCKMI A3bIK ABNAETCA HEODULIASIbHBIM



8.

5.1 Ecau Ha TUTyNbHOM CTpaHWue HacTosAwero [oroBopa ykasaHa npegonsiata (aBaHcoBbIM nnatex), Moapaayumnk
[OJ/IKEH NPenocTaBUTb OPUTMHAJBHDBIA CYET HAa CYMMY TaKOro aBaHCOBOFO M/ATEXKa Noc/e NoAnucaHMA HACcToALLEero
[Jorosopa CtopoHamu.

5.2 Ecnu aBaHcoBbIV naTex coctasnaseT 20 nan 6oaee NpoLeHTOB 0bLLEel CTOMMOCTU gorosopa, uam coctasnset 30
Tbic. gonn. CLLUA unm 6onee, n gonxeH 6biTb ocywectsneH NMPOOH nocne noanucanus lorosopa CTopoHamu, yCI10BUEM
AN1A OCYLLECTBIEHUA TaKOro NaTexa byaet nonyydeHue u npuem MPOOH 6aHKOBCKOW rapaHTUM MAM NOATBEPKAEHHOTO
6aHKOM YeKa Ha MOJIHYI0 CYMMY aBaHCOBOIO NJiaTeXa, KOTopble AeNCTBUTE/IbHbI B TeYEHME BCErO Nepuoaa AencTeumA
porosopa u opopmaeHbl no popme, npuemaemoit gns NMPOOH.

NPEAOCTABJ/IEHME CHETOB U OTYETOB:

6.1 Bce opurmMHabl c4eToB, GMHAHCOBbLIE U APYIUE OTYETbI U CONPOBOAMUTENbHbIE LOKYMEHTbI, KOTOpPble HEO6X0AMMbI
B COOTBETCTBMM C HacTOALWMM [OroBopom, AOMKHblI BbiTb oTNpaBaeHbl MNogpaayMkom noytoit KoHTaKTHOMY SnLy
MPOOH. Mo 3anpocy MNoapsaumka u B cnydae cornacma NMPOOH cyeTa n GUMHAHCOBbIE OTYETbI MOFYT HAMNpPaBAATLCA
MPOOH no ¢aKcy Mnun 31eKTPOHHOM noyTe.

6.2 Bce otyeTbl U cyeTa MNoapAaauMK AonKeH HanpaBnATb KoHTakTHomy nvuy MNMPOOH, ykasaHHOMY Ha TuTy/ibHOM
CTpaHuue HacToAwero Jorosopa.

CPOK U CNOCOB ONNATbI:

7.1 CyeTa f0/KHbI BbITb ONNaYeHbl B TeyeHune 30 (TpuAaLati) gHel ¢ MomeHTa ux npuHAaTua MPOOH. MPOOH o6s3aHa
Jenatb BCe BO3MOXKHOE AN1A NPUHATUA OPUTMHANA cHeTa uan ana uHbopmuposaHua Mogpagyunka o ero HeNPUATUK B
TeyeHne 060CHOBAHHOIO Neproaa BPEMEHW NoOCe NOyYEHUs TAKOro cYeTa.

7.2 Ecnv npepocTaBaAaoTCA YCayru, To, B 4ONoAHeHUe K cyety, MNMogpaaumk gomkeH npegoctasmtb NMPOOH oTyerT, B
KOTOpPOM NogpobHO OnuCbIBatOTCA YCAyrM, KOoTopble NpeaocTasasancb no [JoroBopy B TedeHMe NMepuosa BPEMEHM,
OXBAYEHHOrO KaXabIM OTYETOM.

OTBETCTBEHHOCTb 3A COTPYAHUKOB: B Tex cnyyasx, koraa [Jorosop npegycmatpusaeTt npegoctasneHune NMPOOH

YCNYT [OMKHOCTHBIMM JINLAMM, COTPYAHUKAMU, areHTaMu, CAyKawmmm, cybnoapagumkamm u apyrumu npeacrasutenamm
MoapAaauunKa (BmecTe - «nepcoHan MoapaaumnKa»), NPUMEHAIOTCA Caeaytowmne NooXKeHUs:

8.1 TozpaAyYMK OTBEYAET U MPUHUMAET Ha ceba BCe PUCKM U OTBETCTBEHHOCTb, CBA3AHHbIE C €r0 MEePCOHaNoOM U
UMYLLLECTBOM.

8.2 lMoppAan4vmk oTBevaeT 3a NPodEeCcCMOHaANbHYIO U TEXHUYECKYIO KOMNETEHTHOCTb CBOEro NepcoHana, KoToOpomy OH
nopy4aeT BbINOAHATL paboTbl no [JorosBopy, u OyaeT BblOMPaTb HAAENKHbBIX M KOMMETEHTHbIX /ML, CNOCO6HbIX
abbeKTMBHO BbINONHATL 06A3aTenbcTBa nNo [loroBopy M KOTOpble NPWU  BbIMONHEHWM TakMx 06A3aTeNbCTB
NPUAEPKNBAKOTCA MECTHOrO 3aKOHOLATE/IbCTBA U MPaBWA M OTBEYAIOT BbICOKMM CTaHAAPTaM MOPaJibHO-3TUYECKOro
nosegeHums.

8.3 TaKol nepcoHan MogpaauvKka AoNKeH ObiTb KBaAMPUUMPOBAHHLIM C NPOGECCMOHANBHON TOUYKU 3pEHUA U, B
cnyyae HeobxoAMMOCTU PaboTbl C AOMKHOCTHBIMU AULLAMU UK NepcoHanom MNPOOH, aonxkeH 6bITb cnocobeH aenatb
310 3ddekTmBHO. KBanndukauma noboro nepcoHana, Kotopomy MoApAAYMK MOKET MOpYyYUTb WKW MPesoxKuTb
BbIMO/IHEHUA KaKNX-1MbBo 06s3aTenbeTs nNo [Lorosopy, A0MKHA BbITb HE XYKe, UK lydlle, Yem KBanudukauma noboro
nepcoHasna, npegnoxeHHoro NoapAaa4MKom € cCamoro Havana.

8.4 Ha BblIbOp M Ha UCKAUYUTENbHOE yecmoTpeHue MPOOH:

8.4.1 TMPOOH nmeeT NpaBo NpoBePATb KBAAUPUKALMIO NepcoHana, npeasoxeHHoro Moapaaunkom (Hamnp., Pesome),
[0 Hayana BbINOJIHEHWUA TaKMM NepPCoHaNOM Ntobbix 06s3aTenbCTs no Jorosopy;

8.4.2 KBaNMOULMPOBAHHBIN NEPCOHAN UM AOMKHOCTHbIE nua MPOOH Brnpase NnpoBoAnTbL cobecenoBaHMA € NH06bIM
COTPYAHUKOM, NPeanoKeHHbIM MNogpagumMKkom gaa BbinoaHeHUA 06A3aTenbeTs no [Lorosopy, 40 Havana BbINOJHEHUA
TaKUM nepcoHanom Nbbix 06a3aTenbcTs no Jorosopy; u

8.4.3 B cny4yasx, Korga B cOOTBETCTBUM cO cTaTbel 8.4.1 nnu 8.4.2 Bbiwe NMPOOH npoBepuna KBaAMPpUKaLUIO TaKoro
nepcoHana Moapaayunka, MPOOH BnpaBe 060CHOBaHHO OTK/IOHUTL 1ItOH6OrO COTPYAHMKA.

8.5 TpeboBaHuA, npuseaeHHble B [loroBope O KOAMYECTBE WAM KBanubuKaumm nepcoHana Moapagyvka, moryt
MEHATbCA B X0A4e BbiNoAHeHUA Jorosopa. Jllobble Takme N3MEHEHUA AO0NKHbI BHOCUTLCA TO/IbKO MOCAE MUCbMEHHOTO
YyBEe4OMEHUA O NPeNOXKEHHbIX U3MEHEHUAX M NOC/E MMCbMEHHOIO cOrnacoBaHMa CTOPOHaMM TaKUX USMEHEHUI, Npu
3TOM NPUMEHAIOTCA CAeAYIOLLMNE NONOXKEHUA:

8.5.1 TMPOOH umeet npaso B ntoboe Bpems 3anpocuTb B NMUCbMEHHOM BMAE 3ameHy Nto6oro U3 coTpygHUKOB
MNoapaaymnka, a MoApAaaYMK B TAKOM C/ly4ae He A0KeH HEOBOCHOBAHHO OTK/IOHATL TaKyto NPocbOy.
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8.5.2 HukKTO M3 nepcoHana MoapaaynKka, KOTOPOMY NOPYYEHO UCNONHATL 06A3aHHOCTM No [loroBopy, He MOXKeT bbITb
oTO3BaH wWAW 3ameHeH 6e3 npeaBapuTenbHOro nMcbMeHHoro cornacua [MPOOH, npu 3atom [POOH He
MOXKeT He0HOCHOBAHHO 334EPKMBATL C NPEAOCTAB/EHMEM TaKOFO COracus.
8.5.3 OT3bIB AN 3aMeHa nepcoHana MNogpsaaumKa LONKHA OCYLLECTBAATLCA KaK MOYXKHO DbiCTpee M Takum obpasom,
4TOObI 3TO HE UME/I0 HEFAaTUBHbIX NMOCNEACTBUI Ha BbiNO/IHEHWE 06a3aTeNbcTs No Jorosopy.
8.5.4 Bce pacxoapl, CBf3aHHble C OT3bIBOM WAM 3aMeHOM nepcoHana MNoppsauvka, B Atobom ciydae HeceT
UCcKNouYnTeNnbHO MNoapagymk.
8.5.5 Hu opHa npocbba MMPOOH o0T03BaTb WAW 3ameHWUTb nNepcoHan [logpaayvvMKa He [O/KHA CcYMTaTbeA
npeKkpalLeHMeM, NOMHbIM WKW YacTU4YHbIM, Aencteua Jlorosopa, npu 3tom MNPOOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
OTO3BaHHbIN UNN 3aMEHEHHbIV NepcoHan.
8.5.6 Ecnm npocbba oTO3BaTb WMAM 3aMeHUTb NepcoHan MoApAAYMKA HE OCHOBbLIBAETCA HA HEBLINOJHEHUU WAU
HEBO3MOHOCTU BbINOAHEHUA [loapagyMKom cBoux obasaTenbcTs no [orosopy, HeHaaNeXKalem MWCNOSHEHUU
0653aHHOCTEN NEPCOHANOM, MM HAa HECOCTOATE/IbHOCTU TaKOro MepcoHana KopPeKTHO paboTatb C AONKHOCTHbIMU
nvuamun m nepcoHanom MNPOOH, B Takom c/iyyae, B pesynibTaTe TaKoW Npocbbbl 0TO3BaTb MM 3aMEHUTb MepcoHan
MopgpsaayumnKka, Moapaguvk He OyaeT HeCTM OTBETCTBEHHOCTb 33 /t0Oble 334ep’KKWM MpPU BbIMOJHEHUU UM CBOWX
ob6s3aTenbcTB No [Jorosopy, KOTOpbIe, IMaBHbIM 06Pa3oM, CTaM pe3ybTaTOM 0T3bIBa UM 3aMeHbl TAKOFO NepcoHana.
8.6 HWuTO B M3/10XKEHHDIX Bbllwe NyHKTax 8.3, 8.4 1 8.5 Henb3A cumTaTb co3garowmm gna NMPOOH ntobbix 06a3aTennbcTs
MO OTHOWEHMUIO K nepcoHany lMoapaAyYMKa, KOTOPOMY MOpyYeHO BbiNONHeHWe paboT no [lorosopy, npu 3Tom
UCK/IIOYNTENBbHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ TaKOW NepcoHan byaet NpoaoKaTb HecTu MoapaaUmK.
8.7 TMozpafyMKk oTBeYaeT 3a TO, YTO BeCb NEpcoHan, KoTopomy [loapAAuYMK MOPYyYMn BbINOJHEHUE NHODObLIX
06s3aTenbCTB MO [LoroBOpy M KOTOPbIM MOXKET MMETb AOCTYN K NI06bIM NOMeLLeHUAM 1 apyromy nmyuiectsy MPOOH,
OOJIKEH:
8.7.1 npoiTn npoBepKy He3onacHOCTM uan oTBevaTb TPeboBaHWAM TaKoW NpoBepKu, 0 KoTopbix MPOOH coobwwuna
MoapAaaymnKy, BKAOYAA, cpeam Npoyero, NPOBEPKY Ha HaMYMe CyaAMMOCTelN;
8.7.2 nNpu HaxOMAEHWM Ha TeppuTopuMM nomeweHuin wuam  umylwectsa [POOH npeabaBaATb  Takue
naeHTMdUUMpyoLWmne AOKYMEHTbI, KOTOPble MOTYT BbITb MPUHATLI U NPeAoCTaBAeHbl AONKHOCTHBIM NNLAM CAYXKObI
6e3onacHocTn NMPOOH, npu 3Tom B cay4Yae OT3biBa WKW 3ameHbl N060Oro0 NepcoHana, WauM Npu NPeKpaweHur uam
3aBepweHnn aencrtema [loroBopa, TakKoi nepcoHan poskeH BepHyTb MMPOOH Bce Takue wuaeHtuduumpytowme
LOKYMEHTbI ANA1 UX aHHY/IMPOBAHMUA.
8.8 B TeueHue 1 (ogHoro) paboyero gHs ¢ MOMeHTa NoJjiyyeHUA MHPOPMALMM O TOM, YTO NMPABOOXPAHUTENbHbIE
opraHbl 06BMHWIM KOFO-MH0 U3 COTPYAHUKOB MoapAaaYMKa, Y KOTOPOro ecTb A0CTyN K tobbim nomeweHusm NMPOOH B
COBEpLUEHUM MPaBOHaPYLIEHUA, KPOME HE3HaYMUTe/bHbIX HapyweHWUA NpPaBua AOPOMKHOrO ABWMKeHWA, Moapaaunk
[OMIKEH B NUCbMEHHOM BuAe coobwmtb NMPOOH 06 M3BECTHBIX HA TOT MOMEHT NOAPOBHOCTAX 0BBUHEHUS, @ TaKKe
npozomKaTb MHPopmuposaTe MPOOH o Bcex CyLLecTBEHHbIX U3MEHEHUAX B PELIEHUMN TaKUX OBBUHEHUIA.
8.9 Bcsa peaTenbHocTb MoapaguvKa, B TOM 4YMCie XpaHeHuAa obopyposaHua, maTepuanos, TML, u 3anuyacTel, Ha
TeppuTopuM nomelLeHuin uam nmywectsa NMPOOH gonHa OrpaHMYMBATLCA COMACOBAHHLIMU MM pa3peLleHHbIMU
MPOOH yyactkamu. MNepcoHan NoapaagyunKka He AONKEH 3aX04UTb MU HAXOAUTLCA Ha TEPPUTOPUM, B MOMELLLEHUAX NN
¢ umyuectsom MPOOH, a TakKe He AOMKEH XPaHUTb AU YTUAN3MPOBATL Ntoboe cBoe 06opyaoBaHWe Uan maTepuansl
Ha TaKWX y4acTKkax, 6e3 cooTBeTcTBytoWEero paspewenuns NMPOOH.
8.10 MNoppsauvk pomkeH (i) paspaboTtaTb COOTBETCTBYIOWMIK naaH 6e30MacHOCTM W BHEAPUTb €ro C y4yeTom
06CTAaHOBKM B CTPAHE M Ha TEPPUTOPUM NpeaocTaBneHmsA yeayr; 1 (ii) NPUHATL Ha cebs BCe PUCKM M OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e30MacHOCTb M NONHYIO peannsaumnio nnaHa 6e3onacHocTy.
8.11 [POOH ocTaBnseT 3a cob0l NpaBo NPOBEPATL HaMYME TAKOro NAaHa U Npeasaratb U3MeHeHMA K Hemy B C/ly4vae
HeobxoanmocTu. OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOLWLErO MnaHa H6e3onacHocTu, Tpebyemoe 3TUM AOKYMEHTOM, a TaKKe ero
HeBbINONHEHWe, ByAeT cuMTaTbCA HapyWeHWeM YCNoBuIM HactoAwero [lorosopa. HecMoTpA Ha BblWeyKasaHHOE,
Moapaayunk 6yaer NpoAo/KaTbh HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30nacHOCTb CBOEro nepcoHana u umylectso NMPOOH,
KOTOPOEe HaxoAMUTCA Y HEero Ha XpaHeHWu, B COOTBETCTBMM € NYHKTOM 8.10 Bbliwwe.

9. NEPEYCTYNKA MNPAB:
9.1 3a ucka4veHmem nyHKTa 9.2 HuXKe, MoApAoYNK HE MOMKET NepeycTynaTtb, OTYYKAATb, NepesasaTb B 33101 UK
nobbim apyrum obpasom pacnopsxartbcs [orosopom, Nt0b6oi ero 4actblio, UAn Ao6bIM NpaBom, NpeTeHsnen uam
obasaTenbcTBom no Jlorosopy 6e3 npeaBapuTeibHOrO NUCbMeHHOro paspelleHuns NMPOOH. /liloboe Takoe OTCTynneHue,
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nepegaya, npesaHue B 3a/0r UK pacrnopsaxkeHue Jorosopom, Ntobol ero 4acTblo, N06bIMU NPaBamu, NPeTeEH3UAMMN
WAN 0653aTENBCTBAMM MO HUM, Uan Ntobas NoNbITKa TaKOro PacnopsaXKeHUA, He ByAeT UMEeTb OPUANYECKON CUbl ANA
MPOOH. 3a MCKAOYEHWEM CNyYyaeB, KOrda 3TO KacCaeTcA ONpeAesieHHbIX YXe COraCcoBaHHbIX cybnoapaayvmKos,
MoapAaayunMK MoOXKeT nepenasaTtb Atobble cBou o06A3aTenbcTBa NO HacToAwemy [loroBopy TO/IbKO MNpW yCAOBUMU
npesBapuTeNbHOro NMCbMeHHOro paspewenunsa MPOOH. ltobas Takaa nepesaya Man ntobas NonbiTKa Takow nepesayn
B APYIUX C/lydanx He byaeT MMeTb topugudeckor cunbl gns NMPOOH.
9.2 MNoapaayrK BNpaBe nepeycTynatb UM MHbIM 06pasom nepenasaTb [LoroBop cybbeKkTy-npaBonpeeMHUKyY, KOTOPbIN
NosABU/ICA B pe3y/ibTaTe peopraHusauum npeanpuatua Moapagyuuvka, npu ycaoeuu, Ymo:
9.2.1 TaKaA peopraHM3aunsa He ABAAETCA pe3yNbTaToM npoueaypbl 6AHKPOTCTBA, IMKBUAALMWU UAN OPYTMX NOA0OHbIX
npouenyp; u
9.2.2 TaKaA peopraHU3aumsa BO3HUKAET B pe3yabTaTe NPOAAXKMU, CAUAHWUA UAWN MOFNOWEHNA BCEX UM CYLLECTBEHHOM
YacTW aKTMBOB WM NpaB cobCcTBEHHOCTU MoAPAAUMKA; U
9.2.3 MNogpsaaumnk besotnaratenbHo MHPopmupyet MPOOH o0 Takol YyCTYNKy MAM Nepegadye npas npu nNepBoi
BO3MOXHOCTU; U
9.2.4 NNUO-PELMNUEHT TAKOW YCTYMKM MAM Nepefaynm B MUCbMEHHOM BWAe cornawaetca cobnogaTb ycnosua U
nonoxeHus [loroBopa, Npy 3STOM Takoe NMCbMEHHOE Cornacue AoXHO 6biTb 6e3oTnaratenbHo NnpegoctasneHo NMPOOH
cpasy noc/sie TakoM YCTYMKK UK Nnepesayu.
10. NPUBNEMEHUE CYBNOAPAAYUKOB: Echn Moapaaumky Heobxoaumbl ycnyru cybnogpaavmMKoB AN BbIMONHEHMA
Kakmx-nnbo obssatenbcts no [orosopy, MoApagunK [OMKEH MNONYYUTb NpenBapuTenbHOE MUCbMEHHOE corfacue
MPOOH. NPOOH nmeeT NpaBo, N0 CBOEMY YCMOTPEHUIO, MPOBEPATL KBAaZIMPUKALMIO Nt0DObIX Cybnoapaa4MKOB U OTKIOHATb
noboro npepnoxkeHHoro cybnogpsaunka, Kotoporo [MPOOH 060CHOBaHHO CYMTAaeT HEKBANMOULMPOBAHHbIM  ANA
BbINo/IHEHMA 06s3aTenbeTB No Jorosopy. NMPOOH Bnpase TpeboBaTb, 4TOObI 11060 CybnoapAaYMK MOKMHY NOMELLEHNE
MPOOH, 6e3 npenoctaBieHna Kaknx-1Mbo obbAcHeHMM Takoro TpebosaHums. JIloboe Takoe OTKAOHeHME MK ntoboe Takoe
TpeboBaHune He npegoctasnseT lNoapaaumKky npaso TpebosaTb N06OW OTCPOUKWU BbLIMOAHEHUA WAW 3aABNATb Ntobble
onpaBAaHWA HeBbINONHEHMA Noboro us ero ob6sasatTenbcTs nNo Jorosopy, Npy 3ToM MoAPAAUYNK HECET UCKIOUUTENBbHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 33 BCe YyCcAyrM W 06s3aTenbcTBA, KOTOpble  NPefoCTaBAAOTCA M BbINOAHANTCA  €ro
cybnoapaaumkamu. Ycnosua noboro cybnoapana AoONKHbI PEFYIMPOBATHCA U TOJIKOBATLCA B MOJIHOM COOTBETCTBMMU CO
BCEMMW NONOXKEHMAMM U ycnoBuAMK [lorosopa.
11. NPUOBPETEHUE TOBAPOB: B cnyuae, ecnv [loroBop nau ntobas ero yactb npegycmatpusaet ftoboe npnobpeteHne
ToBapoOB U eC/IN MHOE KOHKPETHO He YKa3aHo B HeM, [/19 TaKMX NMOKYNOK No [loroBopy NpMMeHAI0TCA caeaytoLine ycaoBua:
11.1 AOCTABKA TOBAPOB: lNogpaaumk AoKeH nepefatb Man npenoctaBuTb Tosapbl, a NMPOOH ponxkHa nonyyumtb
ToBapbl, B MecTe, onpeaeneHHOM A1A JO0CTaBKM TOBapoOB, U B CPOK, ONpese/ieHHbI 4O0roBOPOM A/1A A0CTaBKM TOBapOB.
MoapagunKk fomkeH npenoctasutb NMPOOH TOBapoCONPOBOAUTENBHYIO AOKYMEHTALMIO (BKAOYan, cpegun mnpoyero,
TOBAPHO-TPAHCMOPTHbIE HAaKNa4HbIe, FPY30Bble aBUAHAKNAAHbIE, U KOMMEPYECKME CcYeTa), yKasaHHyto B [loroBope uau,
B APYrMX C/y4asx, KoTopasa obbl4HO MCNO/b3yeTcs B TOprosse. Bce pyKOBOACTBA, MHCTPYKLMM, 0bpasubl M gpyras
nHdopmaLms, Kacatowwanca ToBapoB, AOMXKHbI ObITb BbINONHEHbI HA AaHI/IMMCKOM A3bIKE, EC/IN MHOE He NPeayCMOTPEHO
forosopom. Ecnm [loroBop He npefycmaTpuBaeT WMHOTO (BKAKOYas, cpeaym npouero, Nobble «MHKOTepmc» uan
nofo06Hble KOMMEpPYECKUE YCI0BUSA), TO BECb PUCK MOTEPU, NOBPENKAEHWUA UM YHUUTOXKeHUA ToBapoB ByaeT HecTu
UCKAoYMTENbHO MoapAaaYMK [0 MOMeHTa ¢u3myeckon aoctaBkum Tosapos MPOOH B COOTBETCTBUM C YC/NOBUAMM
Horosopa. [loctaBka ToBapoB cama no cebe He cuntaetca npuHATMEM ToBapos MPOOH.
11.2 OCMOTP (MPOBEPKA) TOBAPOB: Ecnu [JoroBop npeaycmaTpMBaeT, YTO TOBapbl NoAaexKaT ocMoTpy (nposepke)
[0 VX poctaBku, Nogpaaumk aonxkeH coobwmts MPOOH, Korga ToBapbl 6yayT rotoBbl AN OCMOTPA (MpoBepPKK) nepes,
AocTaBkol. HecmoTpsa Ha ntoboi ocmoTp (NpoBepKy) nepes, aoctaskoi, MPOOH mnan ee KOMNeTeHTHble MHCMEKTOPbI
MOFYT TaKxe npoBepATb ToBapbl NOCAe AOCTaBKM ANA TOro, 4Tobbl ybeanTbca B COOTBETCTBUM TOBAPOB NPUMEH UMbIM
TEXHUYECKMM TpeboBaHMAM uAM apyrum TpeboBaHuam [orosopa. Bce pasymHble BO3MOMKHOCTM W NOAAEPIKKA,
BK/IOYAA, cpeay Npoyero, A0CTyn K YepTerkam M NPOU3BOACTBEHHbIM AaHHbIM, AO/MKHbI npegocTasnaTbca NMPOOH nan
KOMMETEHTHbIM MHcNeKkTopam BecnnatHo. H1 npoBeaeHne ocmoTpa TOBapoB, HM HECMOCOBHOCTL NPOBEAEHUA TaKOro
ocmoTpa He ocBoborkaaeT MNoapsayumka ot Atobon 13 ero rapaHTUii UK OT BbINOAHEHMA UM Kaknx-nmbo obssatenbcts
no [Jorosopy.
11.3 YNMAKOBKA TOBAPOB: NoapagynKk [A0MXKeH ynakoBaTb ToBapbl 41A AOCTaBKM B COOTBETCTBMWM C CaMbiMM
BbICOKMMMW CTaHAAPTaMM 3KCMOPTHOM YNaKOBKM B COOTBETCTBUM C TUMOM, KOIMYECTBOM M CNOCOOOM TPAHCNOPTUPOBKM
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ToBapos. ToBapbl HEOHXOAMMO YNaKOBbIBaTb U MAaPKMPOBATL HaZ/eKallum 06pa3om B COOTBETCTBUM C YKA3aHUAMM,
npuseneHHbIMM B [lOroBope, Uau, B APYrmxX C/lydasx, Kak 3T0 06bIYHO AenaeTca B TOProB/ie, U B COOTBETCTBUM C /10ObIMM
TpeboBaHMAMM NPUMEHMMOIO 3aKOHOAATENbCTBA UM C TPEOOBAHMAMM NEPEBO3YNKOB U NpounssoanTenelt Tosapos. Ha
yMNaKoBKe A0/IKHbl ObITb YKa3aHbl, B YaCTHOCTU, HOMeEpP AOroBopa WM 3aka3 Ha MOKYMKY, BCA UAEHTUOUKALMOHHAA
nHdopmaumsa, npesoctasneHHan NPOOH, a TakKe nobas Apyras MHGopmaLmaA, KoTopas HeobxoaMma AN KOPPEKTHOTO
COXpaHeHus 1 6e3onacHoW aoctaBku Tosapos. Eciv MHOe He ykasaHo B [Jorosope, MoapaaymK He MMeeT npaBa Ha
BO3BpPAT YNaKOBOYHbIX MaTepM1anos.

11.4 TPAHCNOPTUPOBKA U ®PAXT: Eciv [loroBop He npefycMaTpMBaeT MHOTO (BK/OYas, cpeau npoyero, ntobble
«MHKoTEpMC» MaM nogobHble Kommepyeckue ycnosus), Moapaaunk yaeT HECTU UCKAOYNUTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTb
33 nNpoBegeHne BCeil OpraHU3aLMoHHON paboTbl NO TPAHCNOPTUPOBKE M 33 Oon/aTy ¢paxTa U CTPAXOBbIX PAacX0A0B 3a
MepeBO3Ky M [0CTaBKy TOBAapOB B COOTBETCTBMM C TpeboBaHuamu [orosopa. Moapaguvk fomkeH obecnevnTb
cBoeBpemeHHoe nonyyeHme NMPOOH Bcex HEO6XOAMMbIX TPAHCMOPTHbIX AOKYMEHTOB AnA Toro, 4Tobbl MPOOH cmorna
NPUHATL A0CTaBKy TOBAapoOB B COOTBETCTBMM C TpebosaHMamM [orosopa.

11.5 TAPAHTUMWN: Echmn MHOe He yKasaHo B [loroBope, To B AOMO/IHEHUE K U He orpaHUYnBas Aencteme Nobbix Apyrux
rapaHTuii, cpeacTs 3awmTbl M npas NMPOOH, KoTopble yKasaHbl UM BO3HWUKAOT B cBA3M c JloroBopom, Mogpaaumk
rapaHTUpyeT U NOATBEPKAAET, YTO:

11.5.1 ToBapbl, BK/OYAA BCIO YNaKOBKY, COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKMM YCIOBUSAM, NPUTOL4HbI A8 Lenei, AN KOTOpbIX
3TV TOBapbl 06bIMHO MCMNO/L3YIOTCA, U ANA NOObIX LLesel, KOTOpble YETKO onpeeieHbl B NTMCbMEHHOM BUAe B [loroBope,
O[HOPOAHOrO KayecTBa U He CoAep)KaT NtobblX KOHCTPYKTUBHbLIX, MATEPUAbHbBIX U MPOU3BOACTBEHHbIX OWMBOK M
nedekToB;

11.5.2Ecnn Nogpagumk He asnaetca npoussogutenem Tosapos, [Mogpagunk pomkeH nossoauts [MPOOH
BOCMO/b30BaTbCA NPEMMYLLECTBAMWN rapaHTUIA BCex Npou3BoanTeNnei B AONONHEHME KO BCEM OCTa/IbHbIM FapaHTUAM,
npegocTaBieHne KoTopbix TpebyeTca cornacHo Jorosopy;

11.5.3 KayectBo, KONMYeCTBO M onucaHve ToBapoB COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuMaAM [orosopa, BK/AYaA npubbiTuA
ToBapOB K MeCTy Ha3Ha4YeHUs, rae Ha4YMHAOT AeMCcTBOBATb XapaKTepHble A/1A 3TOro MecTa yC/10BUs;

11.5.4 B oTHoweHMM ToBapoB OTCYTCTBYIOT Kakne-nmbo npasBa TpeboBaHUA CO CTOPOHbI Nt0bOoM TpeTbel CTOPOHBI,
BKNHOYAA MPETEH3MM O HAPYLIEHMMU KAKUX-MBO MpaB MHTENNEKTYalbHOW COBCTBEHHOCTU, BK/KOYasA, CPean MpoYero,
naTeHTbl, aBTOPCKUE NpaBa U KOMMEpPYECKME TaliHbl;

11.5.5 ToBapbl ABNAIOTCA HOBbIMU U PaHEE He UCMOJ/Ib30BANIUCD;

11.5.6 Bce rapaHTUM ocTatoTca B cune nocne ntoboi goctaBkn ToBapos U ByayT TaKMMU B Te4eHUe KaK MUHUMYM 1
(ogHoro) roga c momeHTa npuHsaTUs ToBapos NMPOOH B cooTBeTcTBUM C [loroBOpOM;

11.5.7 B TeyeHue noboro nepmosa AenUCTBMA rapaHTuii NMoapagymka u B cayvyae HanpasseHusa NMPOOH coobuieHns o
HecooTBeTcTBMM ToBapoB TpebosaHMAM [orosopa, Moapaaumk fomkeH 6esoTnaraTesIbHO U 3a COBCTBEHHbIE CPeACTBa
YCTPaHUTbL TaKOE HECOOTBETCTBME UK, B C/ly4ae HEBO3MOXHOCTM CAeNaTb 3T0, 3aMeHUTb AedeKTHble TOBapbl Ha ToBapbl
TaKoro e nau 6onee BbICOKOro KayecTsa, UM 33 CBOW CYET 0TO3BaTb AedeKTHble TOBapbl U NMONHOCTbIO BO3MECTUTH
MPOOH Bcto cymmy, koTopyto NMPOOH ynnaTuna 3a nokynKy aedekTHbix TOBapoB; U

11.5.8 NogpagumKk o0b6sa3yetca npogomkaTe npegoctasnsate MPOOH ntobbie ycnyru, KoTopble MOryT NOHazobutbca B
cBA3M ¢ NtobbiMu rapaHTUammM MNoapaaymka cornacHo lorosopy.

11.6 MPUHATUE TOBAPOB: NMPOOH HM B Koem cayvyae He ob6si3aHa NPUHMMATL JiloOble TOBapbl, HE COOTBETCTBYHOLWME
ycnosuam unm tpebosaHunam Jorosopa. MPOOH MOKeT yCTaHOBUTL B KAaYeCTBe YC/I0BUA NMPUHATUA TOBapoB ycnewHoe
3aBeplUeHMe MPUEMOYHbIX UCMbITaHMI, KOTOPble MOTYT BbITb YKa3aHbl B 4OTOBOPE MAM MHbIM 0B6PAa30M COracoBaHbl
CropoHamu B nucbmeHHoMm Buze. MPOOH HK B Koem c/lydae He Ao/KHa 6bITb 0653aHa NPUHATL Nt06ble TOBapbl A0 TeX
nop, noka B8 NMPOOH He 6yaeT BO3MOMKHOCTU MPOBECTU NpoBepKy ToBapoB nocse Mx AocTaBku. Ecam [loroBopom
npeaycmoTpeHo, 4yto NMPOOH o6s3aHa npeaocTtaBuUTb NMMCbMEHHOE MOATBEPKAEHWE O npueme ToBapos, ToBapbl He
6yayT cumTaTbCA MPUHATBIMKM A0 Tex nop, noka [MPOOH dakTuyeckn He npefocTaBUT TAKOrO MWUCbMEHHOrO
noaTeBepXaeHus. Hu B Koem cnydae dakTt coBepuieHua naatexka MPOOH He cuntaeTca npuHaTMem ToBapoB..

11.7 HENPUHATUE TOBAPOB: HecmoTpsa Ha ntobble NpaBa UAM CpeacTBa NPaBOBOWM 3aWwmThbl, AocTynHbl NMPOOH no
[orosopy, B cnyyae, ecnm Kakue-nubo ToBapbl ABAAKOTCA AedEeKTHbIMU UAM MHbIM 0Bpa3soM He COOTBETCTBYIOT
TEXHUYECKUM maun apyrum TpebosaHuam [orosopa, NMPOOH, no ceoemy BbI6Opy, MOXET He MPUHATbL ToBapbl MAK
OTKa3aTbCA NPUHMMATB KX, a Moapaaumk, B TeyeHune 30 (Tpuauati) AHen nocne nonyyverHus ot NMPOOH yBegomneHusa o
TAKOM HenpuHATUM TOBApOB WM OTKa3e UX NPUHATUSA, LONXKEH, Ha Bbibop MPOOH:
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11.7.1 nonHocTbto BepHYyTb MPOOH ctoMmocTe ToBapoB nocne ux Bo3BpaweHua uam BepHytb NMPOOH uyactuyHyo
CTOMMOCTb TOBapOB NO BO3BPALLEHMIO UX YACTU; UAU
11.7.2 oTpemoHTMpOBaTbL ToBapbl TakMm o6pa3om, 4TOobbl OHWM CTa/NM COOTBETCTBOBATb TEXHUYECKUM UM
Apyrvm TpebosaHuam Jorosopa; uau
11.7.3 3ameHuUTb ToBapbl paBHOLEHHbIMW UK BO/lee BbICOKOTO KavyecTsa; U
11.7.4 onnaTnTb BCe pacxoibl, CBA3AHHbIE C PEMOHTOB WM BO3BPaTOM AedeKTHbiX TOBaApOB, @ TaKKe pacxoApl Ha
XpaHeHue Nobbix Takux AedeKTHbIX TOBAPOB M Ha A0CTaBKy /obbix 3ameHAemblx ToBapos B MPOOH.
11.8 B Tom cnyyae, korga MPOOH pewaeT BepHyTb Nt0601 13 ToBapoB N0 NPUYMHAM, YKa3aHHbIM B cTaTbe 11.7 Bbiwwe,
MPOOH moxeT npuobpectn ToBapbl B A4PYrom MecTe UAW y APYroro noctaslWMKa. B gononHeHune K nobbim Apyrum
npaBam WM CPeacTBAaM NPaBOBOM 3awmTbl, AocTynHbix MPOOH no [dorosopy, BKAKO4YasA, cpeau Npoyvero, npaso
npekpaTuTb Aeicrteme [orosopa, MoapaaunK AOIKEH HECTU OTBETCTBEHHOCTL 33 /toOble AOMONHUTE/IbHbIE Pacxoabl
CBEpPX COrs1acoBaHHON cToMMOCTM [OoroBopa, ABAAIOLWMXCA pe3ynbTaTom 060N TaKOW 3aKymnku, BKAOYan cpedu
npovezo , pacxoApl Ha yyacTve B npoueaype Takol 3akynku, a MPOOH nmeeT npaBo Ha nonyyeHue ot Moapaaymka
KOMMeHcaumm ntobbix NOATBEPKAEHHbIX pacxoaos, KoTopble MPOOH noHecna B €BA3M C XpaHeHMem ToBapoB Ans
MNogpagumnka.
11.9 NPABO COBCTBEHHOCTMU: MNoapaayumKk NOATBEPXKAAET U rapaHTUpyeT, 4To ToBapbl, KOTOPble AOCTABAAOTCA MO
[Jorosopy, He obpemMeHeHHble NPaBOM COBCTBEHHOCTU AW APYTMMU UMYLLLECTBEHHBIMW NMPaBaMM KaKNX-1Mb0o TpeTbux
L, BKAtOYAn, cpeam npodero, Ntobble npasa 3aa0ra uan obecneynTtenbHble nNpasa. EciM MHOEe ABHO He yKasaHo B
[oroBope, NpaBo cOBCTBEHHOCTM Ha ToBapbl nepexoaut oT Mogpsaaynka kK MPOOH nocne goctaBku ToBapoB U UX
npuHaTna NMPOOH B cooTBeTcTBUM € TpeboBaHUAMM Jorosopa.
11.10 TMUEH3UA HA SKCMOPT: MNoapAaaYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOJIlyYeHME /HOBbIX SKCMOPTHbIX IMLLEH3UI MO
OTHOLWEHUIO K ToBapam, U3AENNAM UAW TEXHONOMMAM, BK/IKOYAA NpPorpammHoe obecneyeHune, KOTopble NpoaatoTcs,
[OCTaBAAOTCA, NULEH3UPYIOTCA UAU UHbIM 0Bpasom npepocTtasaatoTca NMPOOH no [Jorosopy. MNogpaguuKk O0MKeH
MONYYUTb BCE TaKME IKCMOPTHbIE INLLEH3UN B ONepaTUBHOM pexunme. CornacHo 1 6e3 BCAKOro 0TKasa OT NpUBUAErUIA U
ummyHutetos [1POOH, TPOOH ponxHa npepgoctasnatb llogpaaymMky BCHO BO3MOXHYIO MNOAAEPXKKY, KOTopasd
Heobxoanma AN nonyveHua Nto6oi TaKoM IKCNOPTHOM AnLLEH3MK. B Tom ciyuae, Korga ntoboi rocysapCTBEHHbIN OpraH
OTKa3blBaeT, 3afeprkusaetr uam npenatcTeyet [logpAaauMKy MOAYUUTb TaKyo KCMNOPTHYIO AuueHsuio, Moapagunk
OO/MKEH HemeasieHHo o6patutbea K NMPOOH c Tem, ytobbl MPOOH cmorna nNpuHATbL COOTBETCTBYIOWME MEpPbI ANA
pelueHMA Takoro Bonpoca.

12. BO3MELLEHME YBbITKOB:
12.1 Nogpaaumk ob6A3aH rapaHTMpPOBaTb Bo3MelleHUe ybbITKOB, 06e30nacuTb M 3aWwmnTUTb 3a cBoi cyeT MPOOH, ee
OOMIKHOCTHBIX /ML, areHTOB M COTPYAHMKOB OT Ntoboro poga MCKOB, NpeTeH3wui, TpebosaHui M noboro poga
OTBETCTBEHHOCTU, B TOM 4MC/e CyAebHbIX PacxofLoB, PacXxoA0B Ha aABOKATOB, MAaTeXel Mo BO3MELLEHWIO Bpeaa,
OCHOBAHHbIX MN BO3HMKAIOLWMUX B pe3y/ibTaTe UK B CBA3U C:
12.1.1 yTBEPKAEHMAMM UNU NPETEH3UAMM O TOM, UTO Ucnosib3oBaHMe MPOOH nobbix 3anaTeHTOBAHHbIX YCTPOWCTB UK
MaTepuanos, 3aLWMLLEHHbIX aBTOPCKMM NPABOM, MW NOBbIX APYTMX TOBAPOB, MMYLLLECTBA WU YCAYT, NPEeAO0CTaBAEHHbIX
nan nuueHsnposaHHbix NMPOOH B cooTBeTCcTBUM C ycnoBuAmM [Jorosopa, 4YaCTMYHO UM NOJIHOCTbIO, OTAENbHO UK B
COYETaHUM NpeaycMOTPEHHbIX 0nyb6AMKoBaHHbIMKU MoaPAAYMKOM TEXHUYECKMMM YCIOBUAMW Ha TaKMe YCTPOICTBA U
Ap., WA MHbIM 06pasom oaobpeHHbIX onpegeneHHbIM obpasom loapagymMKom, ABAAETCA HapylieHwem nboro
naTeHTa, aBTOPCKOro Npasa, TOBAapPHOro 3HaKa WM MHOTO MPaBa MHTE/EeKTYabHOM COHBCTBEHHOCTM N06ON TpeTbel
CTOPOHbI;  Unu
12.1.2 nobbiMKU flercTBUAMM MK ynyuweHuammu Moapagunka, uam noboro ero cybnoapagumKka, uam noboro gpyroro
iMua NPAMO WAW KOCBEHHO HAHATOrO MMM NPW UCNOAHEeHUU [loroBopa, YTO NPMBENO K BO3SHWMKHOBEHWIO NPABOBOW
OTBETCTBEHHOCTU Mepes IMLOM, KOTOPOe He ABAAEeTCA cTOpoHol [loroBopa, BKAOYasA, cpeam npoyero, TpebosaHusa m
ob6s3aTenbCcTBa B BUAE TPeOOBaHMI O KOMMNEHCAL MM PaboTHUKaM.
12.2 OcBoboKaeHMe OT yObITKOB, U3/103KEHHbIe B NyHKTe 12.1.1 Bbile, HE NPUMEHAITCA K CeAYIoLLEMY:
12.2.1 ltobana npeTeH3nA 0 HapyLeHWM NpaB, BO3HUKAOLLAA B pe3ybTaTe cobntoaeHuns Moapaainkom onpeseneHHblx
NMUCbMEHHbIX MHCTPYKLUMIA MPOOH 0 BHECEHUMN U3MEHEHUI B XapaKTEPUCTUKM TOBAPOB, MMYLLECTBA, 060pyA0BaHMA UK
Apyrux TML, nnan o cnocobe BbinonHeHUs [loroBopa, uan Kotopble TPebyoT UCNO/Ib30BAHNA XapaKTEPUCTUK, KOTopble
06bI4HO He ucnonbaytoTca Moapagunkom; uau
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12.2.2 ltobas npeTeH3ns o0 HapyLeHMN NpaB, KOTopasa BO3HUKAET B pe3y/ibTaTe A0NOIHEHUN UAN U3MEHEHWNI B NOObIX
TOBapax, UMyLLeCTBe, maTepuanax, obopygosaHuum, apyrmx TMLU, nan nobbix MX KOMMNOHEHTOB, MOCTaBAAEMbIX MO
[Jorosopy, B TOM cny4yae, Koraa takue nsameHeHus caenana MPOOH wam apyras cTOpoHa, KOTopble AelicTBOBana no
nopy4veHuto NMPOOH.
12.3 B oonNo/IHEHME K M3/I0XKEHHbBIM B HacToAWEM NyHKTe 12 06A3aTenbCTB MO BO3MeELWEHUo yObITKoB MNoapaayumk
06s3aH 3a cBoi cyeT 3awmwate MPOOH 1 ee AONKHOCTHBIX UL, Aar€HTOB U COTPYAHUKOB, B COOTBETCTBMM C HACTOALLMM
nyHKTOM 12, He3aBMCMMO OT TOro, NPUBENM TaKME WCKW, NpeTeHsun u TpeboBaHMA K Ao6biMm ybbITKam uau
OTBETCTBEHHOCTU U/IN HET.
12.4 NMPOOH ponkHa coobwmTb MoppaayunKy o NobbIX TaKUX MCKax, MNpPeTeH3usax, TpeboBaHUAX, yObITKax wau
OTBETCTBEHHOCTU B Mpefenax PasyMHOro nepuosa BpeMeHW nocsie noayvyeHuns et GakTMyeckoro coobLeHnsa o Takux
cobbITuAxX. NMoapaaumKk bepeT Ha cebs BCIO MOIHOTY KOHTPOIA HaZ, 3aLLMUTON NO NO6bIM TAKMM MCKaM, MPETEH3UAM NN
TpeboBaHWEM W Hag, BCEMU NEPEroBOPaMM B CBA3W C UX YaXKMBAHUEM WA PELUEHUEM, 33 UCKIIOYEHUEM CNY4YaEeB,
KacaloLMXCA 3aABAEHUSA MK 3aWMTbl npuBuaernin u nmmyHutetos NMPOOH wan noboit nMbo cBA3AHHOIO C 3TUM
BOMpPOCa, 3asAB/ATb U 3aLMLL,ATb KOTOPble MMeeT NpaBo To/1bko MPOOH. MPOOH nmeeT npaBo 3a CBOM CYET M N0 CBOEMY
YCMOTPEHMIO BbIOPATb HE3ABMCMMOTO IOPULMYECKOTO KOHCY/IbTaHTa Anda npeacrtasneHns MPOOH B ntobbix TaKMX UCKAX,
NpeTeH3uAX UK TPebOoBaHUSAX.
12.5B cnyyae, ecam ucnonbzosaHne MPOOH nwobbix TOBapoB, MMYLLECTBA WAW YCAYr, NPeAOCTaBNEHHbIX WU
nmueH3npoBaHHbIx NMPOOH MoapagyYnKkom, NOMHOCTbIO UM OTAENBHO, B NI06OM MCKE AWM NMPOU3BOACTBE 3anpeLLEHO
no NtobbiM NPUYMHAM, BPEMEHHO MM NOCTOAHHO, UM CYMTAETCA HapylleHnem Atoboro NAaTeEHTHOrO UAM AaBTOPCKOro
npasa, NpaBa Ha UCMO/Ib30BaHME TOBAPHOTO 3HaKa MW 1l060ro Apyroro Npasa UHTENIEKTYa/IbHOW COBCTBEHHOCTH, UMK,
B C/Nyyae pelleHua NyTeM MWPOBOrO COrNalleHWa 3anpelieHo, OrpaHMYeHO WAM WMHbIM 06pas3om 3aTpyAHEHO,
MoapAaYmMK [OMKEH 3a CBOW cyeT, 6e30TnaraTteNbHo:
12.5.1 npuobpectn ana NMPOOH HeorpaHUMYyeHHOE NPaBO Ha MPOAOJIKEHME UCMO/b30BaHMUA TakMx ToBapoB U Ycayr,
npepocTtasnaembix MPOOH;
12.5.2 NOAHOCTBLIO W/IM YaCTUYHO 3aMEHWUTb WM M3MeHMTb ToBapbl 1 / uamn Ycayru, npegocrasnsemsie NMPOOH, Ha
3KBMBA/IEHTHbIE MW NydLLE TOBaPbI U / AW YCAYTY UK UX YacCTb, HE HapyLWaloWwme Takne Npaga; uau
12.5.3 gepHyTb MPOOH noaHyto ctoMmocTb, ynnadeHHyto NMPOOH 3a npaBo BAAAEHMA WAM UCMONAL30BAHWUA TaKMX
ToBapos, umyLlecTsa, YCAyr Uam nx 4actu.

13. CTPAXOBAHWE U OTBETCTBEHHOCTb:
13.1 MoapsayumK [O/MKeH onepatMBHO KomneHcupoBaTb MPOOH ntobble yObITKM WMAW MOBPEXAEHUS MMYLLECTBA
MPOOH, KoTopble Npoun3oLwWwiM No BUHe nepcoHana Moapaayunka nam ntoboro M3 ero cybnoapaayunkos, nam awboro
ApYroro nua, NPAMOo UAN KOCBEHHO HaHATOro MNoapAaa4YMKom nam ntobbim 13 ero cybnoapaayumKoB B XO4E BbIMOJIHEHUSA
Jorosopa.
13.2 Ecnm nHoe He yKkasaHo B [loroBope, TO A0 Hayafa BbINOJHEHUA NO6bIX ApyrMx 0b6a3aTenscTs no [Jorosopy u B
COOTBETCTBUM C NtOOBIMU OrpaHUYEHUAMM, YKasaHHbIMK B Jlorosope, MoapsaauvKk AoMmKeH obecneunTb Ha nepuog,
Aericteua [loroBopa, Ha nepuoa NpPoa/eHns ero CPoKa AeNCTBUA, a TaKKe Ha Ntoboi 060CHOBaHHO HeobXoAMMbIN ANs
pelweHua Bonpoca ybbITKOB Nepuoa nocae Aoboro npekpalleHns aecrema [lorosopa:
13.2.1cTpaxoBaHMe OT BCEX PMCKOB MO OTHOLWEHWI K umyuwectsy Mogpsgunka u awboro obopypoBaHus,
NCMNoJIb3yemoro A1 BbiNoAHeHua [Jorosopa;
13.2.2 cTpaxoBaHWe KomneHcaumMu paboTHMKaAM WAW  €ro 3SKBUBANEHT, WAW CTpPaxoBaHWe OTBETCTBEHHOCTU
paboTopaTtens, WaM ero 3KBMBANIEHT, B OTHOLWEHUMU nepcoHana MoapagynKka, Nnpyu 3TOM TaKoe CTpaxoBaHWe LOIKHO
6bITb AOCTAaTOYHBLIM A/A MOKPbLITUA BCEX MCKOB OTHOCUTENLHO TPaBM, r'Mbenn u notepu TPyAOCNOCOBHOCTU WM
NOKPbLITUA NOObLIX APYrMX KOMNEHcauuii, KoTopble He0BXOAMMO BbINAATUTL MO 3aKOHY, B CBA3WU C BbINOAHEHWEM
Jorosopa;
13.2.3 cTpaxoBaHMe OTBETCTBEHHOCTW COOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa ANA NOKPbITUA BCEX UCKOB, B TOM YMCNE UCKOB O
rmbenn n TenecHblx TPaBm, OTBETCTBEHHOCTU 3@ KAYeCTBO BbIMyCKaeMoOW NPOAYKLMM, OTBETCTBEHHOCTM NOAPAAYNKE B
C/ly4ae TesfleCHbIX NOBPEXAEHUN UKW Bpeda TPETbUM NMUAM B pesysibTaTe 3aBeplleHHbIX paboT, AMYHOro Bpeaa u
ywepba, NPUYMHEHHOTO NPU PEKAAMUPOBAHUM , KOTOPblE BO3HWUKAIOT B pe3y/abTaTe MAU B CBA3U C UCMONHEHUEM
Moppsaaumkom csoux 06A3aTenbcTs no [loroBopy, BKAKOYasA, cpegu Npo4vero, OTBETCTBEHHOCTb, BO3HMKAOLWYKO B
pe3ynbTaTe UAK B CBA3U C AeNCTBUAMK nan besgeinctenem MNoapanumKka, ero nepcoHana, areHToB UKW NPUINALLEHHbIX
MoCTaBLMKOB, MO0 C MCNOAb30BAaHWEM BO Bpems BbINONHeHWA [loroBopa ntobbiX TPAHCMOPTHbIX CPEeACTB, SI0AOK,
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BO3AYLUHbIX CYA0B WUAM APYTMX TPAHCNOPTHbIX CpeacTB M 0bopyA0BaHUA, HE3AaBUCMMO OT TOrO, NPUHAANENKAT OHMU
MoppAadyunKky nnun Het;, u
13.2.4 noboe gpyroe ctpaxoBaHue, Kotopoe NMPOOH m MoapsayunK MOryT COrnacoBaTb B MMCbMEHHOM BUAE.
13.3 MNosuncbl cTpaxoBaHUA OTBETCTBEHHOCTM MoapAAUYMKA AOMKHbI TaKKe NOKPbIBaTb CybnoapaaAYMKOB, BCE PacXosbl
Ha 3aLLUTY W BKAOYATb CTaHAAPTHOE MOJIOXKEHNE O B3aUMHOMN OTBETCTBEHHOCTM CTOPOH ».
13.4 MNogpsayunKk ocosHaeT M cornawaetca, yto NMPOOH He npuvHMMaeT Ha cebsa OTBETCTBEHHOCTb 3a obecneyeHue
MOKPbITUA CTPAaXOBAHMA XU3HW, 340POBbA, CTPAXOBaHWUA OT HECYACTHbIX C/ly4aeB, CTPAXOBaHMA BO BPEMS NyTeLeCcTBUM
nan Ntoboro Apyroro CTPAXoBOro NOKPbITUA, KOTOPOE MOXKET BbITb HEOOXOAMMbIM UMW KeNaTeIbHbIM MO OTHOLUEHUIO K
NnepcoHasy, KOTOPbI BbINOJHAET PaboTbl M NpegocTaBaseT ycayru Moapaaumnky 8 ceasm ¢ lorosopom.
13.53a WCKAOYEHWEM CTPAaXOBaHWA KOMMEHcauuMuM paboTHMKOB WAM 6ol NporpaMmbl  CaMOCTPAxOBaHMA,
obecneveHHbIX Mogpagumkom n ofo6peHHbIXx NMPOOH no cBoeMy YCMOTPEHMUIO B LLeNsX BbINOJHEHUA TpeboBaHWUi
MNoapagymKka no obecneyeHunto cTpaxoBaHma no [lorosBopy, cTpaxosble NoAUChI, Heobxoaumble o [orosopy, AOMKHbI
cofepaTb cnegytouee:
13.5.1 ykasbiBatb MPOOH p0NOAHUTENbHbIM 3aCTPAaXxOBaHHbIM AULOM B COOTBETCTBMM C MOAUCAMWU CTPaxOBaHUA
OTBETCTBEHHOCTM, BK/OYASA, B C/ly4ae HEOOXOAMMOCTH, NPaBO OTAE/IbHOMO MHAOCCAMEHTA MO NOJUCY;
13.5.2 BK/tOYATb OTKa3 OT cybporaumm npas cTpaxosLmKa MNogpagymka otHocutenoHo NMPOOH;
13.5.3 npepgnonaratb, yto NMPOOH posKHa NOAy4YnTb OT CTPaxoBLWMKa [MoapAagvYMKa NMUCbMeHHOe yBeAOMeHNe He
nosgHee yem 3a 30 (TpMALATL) AHEN A0 aHHYIMPOBAHUA UAW CYLLECTBEHHOIO U3MEHEHMA NOKPLITUA; U
13.5.4 BK/tOYATb NONOXKEHUA 06 OTBETE HA M3HAYasbHO CBOOOAHOM OT B3HOCOB OCHOBE, MO OTHOLIEHWIO K Nto6oMy
ApYyromMmy CTpaxoBaHWUIO, KOTOPOE A0JIXKHO 6bITb gocTynHO ana NMPOOH.
13.6 NogpaaumKk otBevaeT 3a PUHAHCMPOBAHUE BCEX CYMM B npeaenax Atoboro MMHMMYMa, KOTOPbIA He NOANeXUT
CTPaxoBaHWIo, UK GpaHLLNn3bI.
13.7 3a uckaoyeHnem ntoboit nporpammbl camocTpaxoBaHusA, obecneveHHol MoapagymMkom u npuHaTtoi NMPOOH B
uenax BbiNOAHeHWs TpeboBaHwui Mogpsaunka no obecneyeHUto cTpaxoBaHuA no Jorosopy, MNogpaayumKk AonxeH
OpPraHn30BaTb W NoAAEPKMBaTb CTPaxoBaHMe no [loroBopy B CTPAXOBbIX KOMMAHUAX C XOpOLen penyTaunen, Kotopble
uMmeloT 6narononyyHoe ¢GUHAHCOBOE MNONOXKEHWE U KoTopble npuemnembl ana MNPOOH. [o Hayana Kakux-nmbo
obasatenbcts no [orosopy MNoapaguvk fOoseH npegoctaButb NMPOOH noatsepxaeHue Toro, yto Moapaguuk
OpraHM30Ban CTPaxoBaHWE B COOTBETCTBMM C TpebosaHMamM [orosopa, KoTpoe 0POPMNEHO B BUAE CTPAXOBOro
CBUAETENbCTBA AN Apyroii popme, KOTOpyto MoxKeT 060cHOBaHHO TpebosaTb MPOOH. MPOOH ocTtaBaseT 3a coboi
npaBoO MOJIYyYNTb NtoOble CTPaxoBble MOAUCHI MAW OMUCAHMA NMPOrPaMM CTPaxoBaHMUA, KoTopble MoapsaaunK A0MKEH
obecneuynBatb B cooTBeTcTBMM C JloroBopom, Hanpasue [MoApAAYMKY COOTBETCTBYHOLWMI  MUCbMEHHbIN
3anpoc. HesaBucumo oT nonoskeHuin nyHkta 13.5.3 Bbiwe, Moapaaumk AonkeH HemegneHHo coobwatb MPOOH o
KaKOM-NMH0 aHHYNMPOBAHUM UK CYLLECTBEHHOM U3MEHEHMM CTPAXOBOro NOKPbITUSA, Heobxoanmoro no [orosopy.
13.8 NogpaaumK 0CO3HAET U COrNALLAETCS, YTO HU TpeboBaHWE opraHM3aummn u obecnevyeHns cTpaxoBaHMsA B MOPALKE,
yCcTaHOB/NEHHOM [10roBOpPOM, HYM CymMa Ntob0ol CTPAXOBKK, BKAKOYAA, cpeam Npoyero, Ntobyto GpaHLWm3y Mam MUHUMYM,
He NoAfeXKalmii CTPaxoBaHWUIo, B CBA3M C 3TUM, HU B KOEM C/lydae byayT OrpaHNMYMBaTb OTBETCTBEHHOCTL MoapAAUMKa,
BO3HMKAIOLLYO B pe3y/ibTaTe Uau B €B8A3U ¢ [loroBopom.
14. NPENATCTBUA U NPABA YAOEPXAHUA: Noapaguvk He A0KEH CO34aBaTb AW A0MNYCKaTb NpeacTaBieHne niobbim
JIMLLOM WCKOBOTO 3aABJIEHUSA WM BeLEHMA Aefla Mo WUCKY B /It06OM rocyaapCTBeHHOM yuypexaeHun uam 8 MPOOH
OTHOCUTE/NIbHO COAEPKAHWUA NoA 3a10r0M, apPecTa UAN MHOTO NPENATCTBUA TEKYLMX AN Byaywmx BbinaaT MogpsaaymKky 3a
BbIMO/IHEHHYIO PaboTy MM 3a ToBapbl UAM MaTepuasnbl, NpeaocTaBNeHHble B pamKax [lorosopa, wau B CUay Apyrou
npeTeHsnn uam TpebosaHMA No oTHOLWeEHUIO K MoapaayumKky uam NPOOH.

MigpALHWK HEe NOBMHEH AOMNYCKaTU NoAaHHA Byab-AKO 0c060t0 NO30BHOI 3aABM abo BeleHHA CNpaBuM 3a NO30BOM Y
byab-aKomy AeprkaBHOMY 3aKknagi ym NMPOOH cTOCOBHO YyTPMMaHHSA Mif 3aCTaBoo, apeluTy abo iHLWOoro o6TAMKEeHHA

NOTOYHUX abo ManbyTHix BUNAAT MNiapALHMKY 33 BUKOHAHY poboTy abo 3a ToBapu YM maTepianu, HaJaHi B pamKax

[Jorosopy, abo B cuny iHWOT NpeTeHsii abo BMMOru no BigHoweHH Ao MigpagHuKa abo MPOOH.
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The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed on file or to
remain on file in any public office or on file with UNDP against any monies due to the Contractor or that may become due for
any work done or against any goods supplied or materials furnished under the Contract, or by reason of any other claim or
demand against the Contractor or UNDP.

15. OBOPYAOBAHWUE, AOCTAB/IEHHOE MPOOH NOAPAAYMNKY: MpaBo cobcTBEHHOCTU Ha Ntoboe obopyaosaHme 1 TML,
KoTopble MPOOH mokeT npeaocTaBnAtb Noapagunky ons BbINONHEHUA KakKnX-1nbo obasaTensbcTs no [JoroBopy, octaercs
3a MPOOH, npwu aTom Bce Takoe obopyaoBaHue noanexut sosspaty MPOOH nocne 3aBepLueHns OroBopa Uam Korga oHo
6onblie He Hy»XHO Moapagumky. Mpu BosspawerHnn NMPOOH Takoe obopyaoBaHMe A0KHO ObiTb B TOM }Ke COCTOAHWUU, B
KOTOPOM OHO HaxoAM/I0Cb Ha MOMEHT npepocTasiaeHns MoapaaYnKY C y4eTOM 0O6bIMHOTO M3HOC], a MNoApAAYUK LO/IKEH
HEeCTM OTBETCTBEHHOCTb 3a Bo3meweHue MMPOOH ntoboro yuiepba, NOBPEXAEHUA WAM YXYAWEHUA XapPaKTEPUCTUK
060pya0BaHMA cBEPX 0ObIMHOIO M3HOCA.
16. ABTOPCKOE, MATEHTHOE U APYTUE UMYLLLIECTBEHHDIE NPABA:
16.1 Ecam nHoe 4YeTKO He onpeaeneHo B nMcbmeHHom Buze B [orosope, MPOOH coxpaHseT 3a coboli npaBo Ha
WHTENNIEKTYa/IbHYI0 COBCTBEHHOCTb M ApYyrMe MMYLLECTBEHHbIE MpaBa B MOJIHOM 06beme, BK/OYAA, Cpeaun Mpoyero,
MaTeHTbl, aBTOPCKME MNpaBa W TOBapHble 3HaKM MNPOAYKTOB, MNPOLECCOB, W300OpeTeHWi, uaen, «Hoy-xay» Waun
[OKYMEHTALMKN M APpYrMx MaTepuranos, CO34aHHbIX MK pa3paboTaHHbIx Mogpaaunkom ana NMPOOH B pamkax Jorosopa,
M HEenocpeaCcTBEHHO CBS3aHbl MAW CO34aHbl, NOATOTOB/IEHbI, COBPAHHbIE B pe3yabTaTe UMW B NPOLECCE BbIMOJAHEHUSA
Jorosopa. MNoapaaumMK 0CO3HaeT M cornawaeTca, YTO TakuMe NPOAYKTbl, JOKYMEHTbl U Apyrne maTepuanbl ABAAIOTCA
YyacTbto paboT, BbINOJIHEHHbIX N0 Halimy gns NMPOOH.
16.2 Tem He MeHee, eCv TaKaA MHTENNeKTyaslbHan COBCTBEHHOCTb WM APYrMe MMYLLECTBEHHbIE MpaBa COCTOAT B
WHTENNEKTYaNbHON COBCTBEHHOCTU MM UHbIX MMYLLECTBEHHbIX Npasax lMoapaaymnka, Kotopble (i) cywectsoBanu 4o
MOMEHTa BbINoHeHMA Moapag4mMKkom cBomnx 0basatenbcTs no Jorosopy, Ambo (ii), KoTopble MoapaaUYMK MOXKET cO34aTb
AW NOJIYYNTb, UM KOTOpble OblM CO34aHbl UM MOJyYEHbl HE3aBUCMMO OT BbINOAHEHWUs [oapAaYMKOM CBOMX
obasatenbcte no [Adorosopy, NMPOOH He 6ygeT npeTteHAOBaTb Ha MpaBoO COBGCTBEHHOCTM Ha HMX, a [loapaguuk
npegoctasut MPOOH 6eccpoyHyto NLEH3UIO HA UCNONb30BAHME TaKON MHTENNEKTYaIbHOM COBCTBEHHOCTU UAN APYTUX
MMYLLLECTBEHHbIX MPAB UCKAOYUTENBbHO AN Liesel U B COOTBETCTBMM C TpebosaHuamu [lorosopa.
16.3 Mo TpebosaHuio MPOOH, MoapsaaunKk nNpuHUMMaeT Bce Heobxoaumblie mepbl, odopmaseT Bce Heobxoanmble
[OKYMEHTbI 1 B LLEJIOM OKa3blBaeT NoaaepKKy B 06ecneyeHmMm Taknux MMyLLEecTBEHHbIX NpaB u ux nepegaym NMPOOH B
C00TBETCTBMM C TpeboBaHMAMM AEMCTBYIOLWLEro 3aKOHOAATebCTBa U A0roBOpa.
16.4 B cOOTBETCTBUM C BbILLEN3/IOKEHHBIMU MOJOKEHUAMMU BCE KApTbl, YepTexn, potorpadumn, nnaHbl, OTYETbI, CMETDI,
pekoMeHAaLMn, LOKYMEHTbI U Apyrne CBeAeHUA, COCTaBNeHHbIe UM Noay4YeHHble MNoapsaauMkom B pamKkax [lorosopa,
ABnaoTca cobctBeHHOCTbio MPOOH, gomkHbI 6bITb NpeaocTaBieHbl ANA MCNOAb30BaHUA UM nposepkn MPOOH B
060CHOBaHHbIe CPOKM M B OOOCHOBAHHOM MecCTe, ABAAIOTCA KOoHOMAeHUManbHOM WHopMauMen U [AOMKHbI
nepesaBaTbCA TO/MbKO YNOJAHOMOYEHHbIM LO/KHOCTHbIM anuam MPOOH no 3asepweHun paboT B pamkax
Jorosopa.
17. PEKNAMA W WCMNONb30BAHUE HA3BAHWA, SMBJEMblI UIN  OPULMANIBHON MEYATU TMPOOH WU
OPFAHM3ALUMN OBbEAEHEHHBIX HALMM: MoapaaunK He MOXET peKkaammMpoBaTh UAU MHbIM 06pa3om pasriallaTth A
Lesieli KOMMepYecKon BbIroAbl UM 4e0BOM penyTauumn CBou A0roBopHble oTHoweHus ¢ NMPOOH; MoapaayuvK Takke He
OO/MKeH Nbbim cnocobom MCNosb30BaTh HasBaHue, repb nam odpuumanbHyto nedatb NMPOOH man OOH nan nwboe
CoKpalleHne HasaHua MMPOOH unanm OOH B cBA3M CO CBOel AeATENbHOCTbIO WMAM MO APYrMM MpuyYnHam 6es
npeagapuTeNbHOro NMCbMeHHoro paspewenma NMPOOH.
18. KOH®UAEHUMUANIbHOCTb AOOKYMEHTOB U WUHPOPMAUUU: NHbopmauma M OaHHble, KOTOpble CYMTALOTCA
cobcTBEHHOCTbIO Nto60M M3 CTOPOH WMAM KOTOpble NepeaatoTca AW pasrnawatTtca ogHoi CTopoHow («Pasrnawatowan
CTOpOHa») apyroi CtopoHe («lMpuHMMatOLLas CTOPOHA») B Xo4e BbINoAHEeHUA [JoroBopa, U KOTopble 0603HaAYaOTCA Kak
KoHOUMaeHUManbHble (« MHDopMaLmaA»), 4ONKHBI XPaHUTbCA Takoi CTOPOHOM KOHPUAEHLMaNbHO, NPpW 3TOM paboTa C Tako
MHbOpMaLMel NPOU3BOAUTCA Cieayowmm obpasom:
18.1 MNpuHMMatoLW,an CTOPOHA A0MKHa:
18.1.1 nposABAATb TAKYK *KE OCTOPOXKHOCTb M Bnaropasymue A1A NpefoTBPaLLEHUA PacKpbiTUA, nybauvkaumm mnm
pacnpoctpaHeHua MHbopmaumm Pasrnalatolieir CTOPOHbI, KOTOPYKD OHa NPOABAAET NO OTHOLWEHWUIO K NOA06HOM
cobctBeHHOM MHPOPMALLMM M KOTOPYIO OHa He XKenaeT PackpbiBaTb, My6AMKOBATb MM PAaCNPOCTPaHATb; U
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18.1.2 ucnonbzosatb MHbopmaunio Pasrnawatowleir CTOPOHbI UCKAOYUTENBHO ANA TeX Uenel, ANA KOTOpbIX TaKas
UHPopmaLmaA bbina packpbiTa.
18.2Mpu Hanmumm B TMpPUHUMAIOWEN CTOPOHbI MUCbMEHHOTO COMMALIEHUA CO CAeAyWUMU GUUYECKUMU UK
IOPUANYECKUMUN INLLAMU, KOTOpble BAafetoT KoHduAeHuManbHO UHbopmaumeli B cooTseTcTBuM ¢ Jorosopom U
HacToAWwMM NyHKTOM 18, MprHUMatowaa cTopoHa MoXKeT packpbiBaTb MHbopmaumio:
18.2.1 ntoboi Apyroit CTOpoHe No npeaBapuTeIbHOMY MMCbMEHHOMY COFlacuto Pasriawatollein CTopoHbl; U
18.2.2 coTpyaHUKaMm, AOMKHOCTHBIM ANLAM, NPEACTaBUTENAM W areHTam MNpUHUMAtoLWeN CTOPOHbI, KOTOPbIM HYXKHO
3HaTb Takyo MHbopmaLmio A1 BbINONHEHUA CBOMX 06A3aTeNbCTB Mo [JoroBopy, a TakKe COTPYAHUKAM, AOHKHOCTHBIM
iMuam, NpeacTaBUTENAM W areHTam JtobbiX HPUANYECKMX WL, NOAKOHTPOJIbHLIX MPUHUMAalOLWEN CTOPOHE WK
KOHTposIMpyemMblx MpUHUMaLOLWEN CTOPOHOM, AW C KOTOpbIMM MPUHUMAIOLLAA CTOPOHA HAXOAWUTCA No4, COBMECTHbIM
ynpaB/ieHNeM, KOTOPbIM HY}KHO 3HATb TaKyto MHPopmaLmio gns BbiNOSIHEHUA CBOMX 06A3aTenbcTB No [lorosopy rpu
yCA08UU, YMO 1A TaKMX Liesiel NOAKOHTPO/IbHOE oPUAMYECKOE ML O3HAYaET:
18.2.2.1 Kommepueckasa opraHusaumsa, 6osee 50% (NATUAECATU NPOLEHTOB) FO/IOCYHOLWMX aKLMIM KOTOPOW Haxo4ATcA
B COBCTBEHHOCTU UM MHbIM 06PA30M NOAKOHTPO/IbHBI, MPAMO UAN KOCBEHHO, CTOPOHE;  UAau
18.2.2.2 nioboe topuanyeckoe auuo, 3OPEKTUBHOE ALMMHUCTPATMBHOE YMpaBAEHUE KOTOPOM OCYyLLECTBAAET
CtopoHa; uau
18.2.2.3 pnsa OOH, rnaBHbIM nam goyvepHuii opraH OOH, yupexaeHHbI B cOOTBETCTBUM C YcTaBom OpraHusaumm
Ob6beanHeHHbIX Hauuii.
18.3 MoapAafuYMK MOXKEeT packpbiTb MHPopmaumio B o0bbeme, Tpebyemom 3aKOHOLATENLCTBOM, MPU  yCa08uUU
COOTBETCTBMA Npmusmuaernam n ummyHumtetam OOH n He nckntovaa mnx, Noapagyunk npeasaputenoHo Hanpasut NMPOOH
NMUCbMEHHbIW 3anpoc Ha packpbiTre MHbopmauuu, gabbl npesoctasntb MPOOH 060CHOBAHHYHO BO3MOMKHOCTb MPUHATH
3alnUTHbIE MK Ntobble ApyrMe mepbl, Heobxoaumble neped No6bIM packpbiTMeM Takon nHbopMauuu.
18.4NMPOOH mokeT packpbiBaTb MHbopmaumto B obbeme cornacHo Yctasy OOH, pesonwoumam Wan pernameHty
leHepanbHOM Accambiien uan B COOTBETCTBUM C NMpPaBuIaMu, onybIMKOBAHHBIMU HUKE.
18.5 MNpuHMMatOWan CTOPOHA He LO/IKHA CTA/NIKMBATLCA C MPEenAaTCTBMAMM MpU packpbiTun MHbopmaumm, KoTopyto
MpuUHMMalOLWas CTOPOHa NOJlyYnIa OT TPETbMX CTOPOH 6e3 KaKMx-Anbo orpaHuMyeHui, a Pasrnawwatowas cTopoHa
packpblaia TpeTbeil CToOpoHe 6e3 Kakux-nmbo 06s3aTesbcTB B 4ACTU KOHPUAEHLMANBHOCTM M KOTOpasa yKe Oblia
usBectHa [puMHMMalOWen cTopoHe paHee, MAM KoTopykto [puHMMalOLWaA CTOpOHA MOrAa MOAYYUMTb MOJIHOCTbIO
He3aBMCMMO OT PACKPbITUA, KOTOPOE ONMUCbIBAETCA 34,eCh.
18.6 3T 06A3aTeNbCTBA U OrpaHUYeHUs B chepe KoHOMAEHUMaNbHOCTU MHPOopMauumn byayT AecTBOBaTb B TeYeHue
Cpoka Aericteua [lorosopa, Bk/Atoyas Aoboe npoasieHne ero Cpoka AEeWCTBUA, a TaKXKe OCTaloTcA B cuiae nocne
npeKkpalLeHua gecteunsa Jlorosopa.
19. ®OPC-MAXOP; APYIME U3MEHEHUA YCNOBUIA:
19.1 B cnyyae BO3HMKHOBEHUA M B MAaKCMMa/ibHO KOPOTKOE BPEMA NOC/Ae BOSHUKHOBEHMA NPUYMH, KOTOPble NPUBENU
K hopCc-mMaxopHbiM obcmosmenbscmeam, nocTpagaswan CTOpOHA AO0/KHA B NUCbMEHHOM BUAE C MOAPOGHbLIM
OnNUCaHWEeM CUTyaLMM NPOoMHOOPMUMPOBATL APYryto CTOPOHY O TaKMX 06CTOATENbCTBAX UM NPUUMHAX, ECAN B CBA3M C
BO3HWKHOBEHMEM TaKMX MPUYMH NOCTpafaBlas CTOpOHa YAaCTUYHO WM MOJIHOCTbIO HE MOXKET BbIMO/HATL CBOM
ob6sa3aHHOCTM M ob6a3aTenbcTBa no Jorosopy. MocTpagasluas CTOPOHA TaKXKe AO0/KHA NPoMHGOPMMUPOBATb APYryio
CTOpOHY 0 Nt06bIX APYTMX U3MEHEHUSAX YCOBUIM UM O BO3HUKHOBEHUM t060r0 COOLITUS, YTO MPENATCTBYET UN MOXKET
NpPenaTCcTBOBaTb BbIMOJAHEHMIO NocTpasaswei CTopoHow [orosopa. He nosgHee yem 4yepes 15 (NATHaAuaTb) AHen
nocne yBesOMNEHUA O POPC-MAHCOPHLIX 06CMoaMenscmeax WU APYrux W3MEHeHWsX YCNoBMI NoCTpagasluas
CTOpoHa TaKXe [O/KHA npepocTaBuTb Apyroli CTopoHe oTyeT 06 OXKMAaeMbIX pacxofax, KoTopble MOryT 6biTb
NOHeceHbl BO BPEMA AENCTBUA M3MEHEHHbIX YCI0BUI UKW BO BpemMA AelcTBUA GOpC-MaXKopHbIx obcTtoaTenbcTs. Mocne
NoNy4YeHna HeobXoANMMOro CoobLLEHNA AN COOBLLEHWNI, YKa3aHHbIX B 3TOM NyHKTe, CTOPOHa, KOTopas He nocTpagana
B pe3ynbTaTe BO3HUKHOBEHWUA hOPC-MAHOPHBLIX 06CMoAMenscms, [ONKHA NPUHATL TakMe Mepbl, KOTopble
uenecoobpasHbl UM HeobxoaMMbI NpU onpeaeneHHbIX 06CTOATENbCTBAX, BK/OYAA NpenocTaBieHWe NocTpajasLlien
CTopoHe 060CHOBAHHOM OTCPOYKM B BbIMOAHEHMM KaKux 1Mbo ob6asaTenbcTs no [orosopy.
19.2 Ecam no npuyunHe ghopc-maxopHeix obcmoamenscms MoapAaYNK He CMOMKET MNONAHOCTbD WAWM  YaCTUYHO
BbINOJIHATL CBOM 0653aHHOCTM M 06A3aTenbcTBa no Jlorosopy, MPOOH nmeeT npaBo NPUOCTAaHOBUTbL MU PaCTOPFrHYTb
[loroBop Ha Tex e ycnoBUAX, KOTopble NpeaycmMoTpeHbl NyHKTOM 20 «[opaaok pacTop)keHua [loroBopa», HO CPOK
npeAocTaB/iieHna yBeAOMIeHUA cocTaBuT 7 (cemb) gHelt Bmecto 30 (Tpuauatm). B ntobom cnyvae NMPOOH cmoxkeT
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npusHaTb MoapsaaYMKa TaKMM, YTO Ha NMOCTOAHHOW OCHOBE B COCTOAHWUW BbINOAHATL CBOM 06A3aTenbcTBa no Jlorosopy,
ecnn  TMogpadyunMK  He CMOXKET WX  BbIMNOAHATL MOJIHOCTBIO  MAM  YacTUMHO MO NpPUYUHE POPC-MAHOPHBIX
obcmosmenbcme B TedyeHne nepuoga 6onee 90 (4eBAHOCTO) AHEN.
19.3 Nog, opc-mMaxopHbLIMU 0B6CTOATENBCTBAMW B AAHHOM MYyHKTE NOAPAa3yMeBaloTCA HenpeasuAeHHble U
Henpeoao/IMMble CTUXUIMHbIE 6eAcTBMA, BOMHA (06bABAEHHAA N HeOObABAEHHAS), OKKYNaLumMa, peBONOLMA, BOCCTaHUE,
TEPPOPUCTUYECKME aKTbl WAM ApyrMe 06CToATeNbCTBA NMOAOOHOro XapakTepa WAW CWAbl, MpU yCca08uu, Ymo Takue
06CTOATENbCTBA BO3HUKAM MO NPUYMHAM, KOTOpble MoapsaaYMK HE MOT KOHTPO/AIMPOBATb, @ TAKKe He MO BUHE WK
HebpexHocTu Mogpsaayuunka. MoapaayYMK OCO3HAET U COMNALLIAETCA C TEM, YTO B OTHOLIEHUW KaKUX-1MH0 06A3aTeNbCTs
no [loroBopy, KOTopble AO/IXHbl OblTb BbINO/NHEHbI B pernoHax, rae NPOOH BoBneyeHa, roTOBUTCA y4acTBOBaTb MU
3aKaHYMBAET NPUHMMATbL Yy4acTUe B NtOObIX MUPOTBOPYECKUX, TYMAHUTAPHbIX MAM NOAO0OHbLIX onepauusax, Atobbie
3aZePKKU MM HEBbINOAHEHME TaKMX 06A3aTENbCTB B pe3ynbTaTe WM B CBA3U C TAXKENbIMU YC/OBUAMM B TaKUX
pernoHax uav NtobbiMK NPoABAEHUAMM 0BLLECTBEHHOTO BecnopaaKa B TAKUX PErMoHax He A0IXKHO OTHOCUTLCA K ghopc-
MaXopHbIM 06cmosamenbcmeam B pamKax Jorosopa.

20. PACTOPXEHWE OOroOBOPA:
20.1 /ltobas m3 CTOPOH MOMKET pacToprHyTb JloroBop MO YyBaXKMTEAbHbIM MPUYMHAM MOJIHOCTBIO MM YaCTUYHO,
HanpasuB gpyroin CTopoHe cOOTBETCTBYOLEe NMCbMEHHOe yBedomaeHue 3a 30 (TpuauaTb) AHel Ao npeanosiaraemon
AaTbl pactopxeHus Jorosopa. Hayano npoueayp MMPOBOro COrNaleHna Uam apbuTtpaxka B COOTBETCTBUM C MYHKTOM
23 «YperynmpoBaHue CNopoB» He AO0/IKEH PAaCCMATPMBATLCA B KaYeCcTBe «NPUUMHbLI» ANA pa3pbiBa UAW, B MPOTUBHOM
c/nyyae, caMo no cebe ABAATLCS pacToprKeHnem [lorosopa.
20.2 NMPOOH umeeT npaBo pacToprHyTb [loroBop B Ntoboe Bpemsa, Hanpasme MNogpaaumKy NMCbMEHHOE YBe40M/IEHUE,
B Ntobom cniyyae, Korga nonHomouma NMPOOH no BbinonHeHuto Jorosopa nan ¢puHaHcmposaHue NMPOOH no dorosopy
COKPALLATCA UAK NPEKPALLAOTCA MOJIHOCTbIO UM YacTUYHO. Kpome TOro, ecim MHoe He npeaycMmoTpeHo [Jorosopom,
MPOOH morkeT pacToprHyTb [loroBop 6e3 06bACHEHMA NPUYMH, Hanpasus MoapaaunKy npesBapuTebHOE MMCbMEHHOEe
yBedomneHue 3a 60 (LecTbAecAT) AHEN A0 PACTOPNKEHUS.
20.3 B cnyyae pacTtoprKeHusa 0roBopa U Nocae NnosiydYeHUA yBeAOMIEHUA O PAcTOPXKeHWn no uHuumatuee MNMPOOH,
Mogpagumk ponxeH, ecan apyroe He npegycmotpeHo MPOOH B yBegomieHUMM O pacTOPXKEHUU WUAW B LPYrom
NUCbMEHHOM BUAe:
20.3.1 HemegleHHO NPUHATb Mepbl 417 CKOPEMLIEro U Hag/eKallero 3aBeplleHns BbINOJHEHUA 06A3aTensCcTs no
[Jorosopy, Nnpy 3TOM COKpaTUB Pacxoabl K MUHUMYMY;
20.3.2 BO3Aep:KaTbCA OT NPUHATUA Ha ceba KaKnx-nMbo Apyrux AONONAHUTE/IbHbLIX 06A3aTenbeTB No Jorosopy c Aathbl
nosy4eHuns yBeLOMNEHUSA;
20.3.3 He 3aK/1t04aTb Aa/bHeNWmnX cybnoapaaHbIX COrnaleHuin Man He pasMeLLLaTb 3aKa30oB Ha MaTepuransbl, YyCayru uam
cpeacTBa 3a UckaoveHnem Tex, kotopble MNPOOH u Mogpagyuunk onpegennnun nytem coOrnacoBaHmsa B TMCbMEHHOM BUAe,
HeobXxoANMMbIMM O1A 3aBepLLEeHNA Ntoboi YacTn [loroBopa, KOTOPOW HE KOCHY/I0Cb PAcTOPIKEHWE;
20.3.4 pacToprHyTb Bce cybnoapsagHble cOrnalleHWa Wau 3akasbl B TOW 4acTW, B KOTOPOI OHWM CBA3aHbl C YacTbio
pactoprHyToro [lorosopa;
20.3.5 nepesatb npaBo cobcTtBeHHOCTM M caatb [IPOOH U3roToB/leHHblE W HEW3TOTOBJIEHHbIE 3/1EMEHTHI,
He3aBepLleHHble paboTbl, 3aBepeHHble paboTbl, TML, u apyrue matepuransl, U3rOTOBAEHHbIE UM NPUOBPETEHHbIE MO
TOM YacTu [loroBopa, AencTene KOTOPOW NpeKkpaLlaeTcs;
20.3.6 caatb BCe 3aBepLUEHHbIE UM YAaCTUYHO 3aBEpLUEHHbIe NaHbl, YePTEXU, MHPOPMALMIO U ApYroe UMYLLECTBO,
KOTOPOE B C/ly4ae NOSHOro BbiNOAHEHUA Jorosopa AoMKHO 6biTb nepegaHo NMPOOH B cooTBeTcTBUM € [LOrOBOPOM;
20.3.7 3aBepLUMTb BbINOJHEHWE PAabOT, KOTOPbIX HE KOCHY/I0Chb pacTopKeHue [orosopa U
20.3.8 BbINONHUTL Ntobble Apyrve HeobxoauMmble AENCTBMA, UAM BbINONHUTbL NUCbMEHHble yKasaHua MPOOH no
MWHMMM3ALMM NOTEPb U MO 3alMTEe U COXPaHEHUo NtobOro MaTepuanbHOro MAM HEeMaTepPMaNbHOTrO UMYLLECTBA,
nmeroLLEero oTHolweHne K JoroBopy, HaxoaALWeroca B co6cTBeHHOCTM MoapaAUYMKa U NPeacTaBAAOLWEro MHTepec Ans
MPOOH nan noteHuManbHO Nnpeactasaatowero nHTepec anda MPOOH.
20.4 B cnyyae pactoprkeHus Jorosopa, MPOOH umeet npaBo nosayuntb oT Moapsaayunka o60CHOBaHHbIE MUCbMEHHbIE
pacyeTbl OTHOCUTENbHO BCeX 06A3aTeNbCTB, KOTOpble OblAM BbINOMHEHbI WMAW BbIMOJHAIOTCA B COOTBETCTBUM C
Horosopom. Kpome Toro, NMPOOH 6yaeTt HecTM oTBETCTBEHHOCTb Nepes MNoapsaaynMKom no onsate TONbKO Tex ToBapoBs
n / wam Ycayr, KoTopble 6blAv yAOBAETBOpUTE/bHbIM 06pasom npegocrasneHbl NMPOOH B cooTBeTcTBMM C
TpebosaHuamun [orosopa, U ecam Takve ToBapbl MAM Ycayru Bblav 3akasaHbl MW NPeaoCTaBieHbl A0 MOMEHTA
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nonyyenuns Mogpagunkom ot [POOH coobuieHua o pacTtop)eHun [loroBopa MAM A0 MOMEHTa Hanpas/ieHua
MoppagyumMkom yBefomieHMA o pactop:keHumn lorosopa NMPOOH.
20.5 MPOOH nmeeT npaBo, B LONOJHEHWE KO BCEM OCTa/IbHbIM NPaBam UAK CPeACcTBAM NPAaBOBOW 3aLMTbl, KOTOPbIE et
LOCTYMNHbI, pacToprHyTb JJOroBop HemeaseHHo B caeaytowem cayyae:
20.5.1 B cnyyae ob6baBaeHUA Moapaaunka 6aHKPOTOM, Ero IMKBUAALLMM UK NPUSHAHWUA HEMNATEXKeCnoCoOHbIM, UK B
cnyyae, Korga MNogpsaauvk nodaeTt XxoAaTancTso o6 OTCpoyke Mo naatexam M GMHAHCOBbIM 06A3aTENbCTBAM MU O
NPUOCTAHOBNEHUN Nto6Oro 0bA3aTenbCTBa OMNAATHI UAWM MOTalLleHWUA 3a[0/KEHHOCTU, MAW NofaeT XOA4aTalCTBO O
NPWU3HAHMM ErO HEMIATEXKECNOCOOHbIM,
20.5.2 B cnyyae nony4veHus Moapagumkom paspelleHnsa o6 oTcpoyKe no naatexxam u prHaHCOBbIM 06A3aTeNbCTBAM UAN
B C/ly4ae npu3HaHua MNoapagumka HeNaTeXKecnocobHbIM;
20.5.3 B cnyyae nepegaun Moapagaunmkom MMyLLECTBA B NO/Ib3Y O4HOMO UK Bonee KpegnTopos,
20.5.4 B cnyyae HasHayeHUs JIMKBMAATOPa OTBETCTBEHHbIM 33 6aHKPOTCTBO MoapaaunkKa;
20.5.5 korga lMoapaguvK npeanaraeT  MUPOBOE  COFflalleHMe BMecTo  BGaHKpOTCTBA  WAM  MPUHYAUTENbHOM
NVKBMAAUUW; uau
20.5.6 ecnm NMPOOH 060CHOBaAHHO CYMTAET, YTO B GMHAHCOBOM MOJIOXKEHUUN lNoapaaYMKa NPOU3OLLIO CYLLECTBEHHOE
HebaronpmMATHOE M3MEHEHME, KOTOPOE MOMKET CYLLECTBEHHO MOBAUATL Ha BbiNOJIHEHWe lNoapAagYMKom nboro ms
cBoux 0b6A3aTennbcTs no Jlorosopy.
20.6 Kpome Tex cny4yaeB, Koraa 37O 3anpelleHo 3aKoHoAaTenbcTBom, MNMoapaaumk obasaH Bosmectutb MPOOH Bce
yObITKM M pacxodpl, BKAOYAA, Cpeaum npoyero, BCe pacxopbl, KoTopble NMPOOH HeceT B CBA3W C NpaBOBbIMU U
HenpaBoOBbIMM NPOM3BOACTBAMM B pe3ysibTaTe N0O0ro n3 yKasaHHbIX B MyHKTe 20.5 Bbllwe cOObITUIA U PacTOPIKEHUS
[Jorosopa, paxe ecav Mogpagyumnka NpUsHaHO BAHKPOTOM, HEMATEXKECNOCOOHbIM UAN eC/IM OH MONYYUA paspeLlleHme
06 oTcpoyke Mo nnatexkam M PUHaHCOBbIM oba3aTenbcTBam. MoapAaaYMK [OMKEH HeMea/leHHO MHbOopMMpPOoBaTb
MPOOH o BO3HWKHOBEHMM NH060ro U3 yKasaHHbIX B NyHKTe 20.5 Bbilwe cobbiTnit n gokeH npegoctasnate MPOOH scto
MHbOPMaLMIO, KOTOPas KacaeTcs TaKoro cobbiTva nam cobbiTuii.
20.7 NMonoxkeHna nyHKTa 20 He MOryT HaHOCUTb yuwepb MobbiM ApyrMM NpaBam WAW CPeacTBam NPaBOBOM 3aLLMUTHI,
KoTopble gocTtynHbl MPOOH no HacToAawemy [Jorosopy nam no 4pyrum AOKYMEHTaM.
21. HEOTKAS3 OT MPAB: Hepeanusauus ntoboli us CtopoH noboro ns npas, AOCTYMHbIX TAKON CTOPOHE B COOTBETCTBUM C
[oroBopom nam nHbiM 06pasom, He JONKHA CUMTATbCA OTKa3soM Apyroi CTOPOHbI OT Nt060ro TaKoro Npasa WaM CpeacTsa
NpaBoBOM 3aLWUTbl U He ByaeT 0cBO60KAaTb CTOPOHBI OT BbINMOSHEHUA UMK KaknX-1nbo ceonx obasaTenbcTs no Jorosopy.
22. HEUCKNNIIOYUTENIbHOCTb: Eciv nHoe He ykasaHo B [orosope, MPOOH He umeeT 06a3aTenscTB No npuobpeteHuto
ntoboro MMHUManbHoro ob6vema ToBapoBs v Yeayr y Moapsayunka, npu atom NPOOH He orpaHMyYMBaeTcs B CBOeM npase
npuobpetaTb ToBapbl MAM YCAyrn TOTO Ke poaa, KavyectBa M B obbeme, yKasaHHoOm B [loroBope, y Atobbix Apyrux
WCTOYHWKOB M/IM NMOCTABLLMKOB B itoboe Bpems.
23. NOPAOOK YPEIYJIMPOBAHUA CNOPOB:
23.1 MUPOBOE YPEFY/IUPOBAHMUE CMNOPA: CTopoHbl 06A3yl0TCA npwuaaratb BCe yCUAMA AAA  MUPOBOTO
yperynMpoBaHua nwboro crnopa, NPOTUBOPEYMA MWAN NPETEH3UW, BO3HMKAIOWMX B pe3yabTaTe BbIMOJHEHUS,
HapylweHus, pacTop)keHua [loroBopa WMAW NpPU3HAHWUA ero HeaeucTBuTeNbHbIM. Ecin CTOPOHbI KenawT A0CTUYb
BHecyaebHoro yperynmposaHua B popme npoueaypbl NPUMUPEHUA, TO TaKas npoueaypa AoNKHa 6biTb opopmeHa B
cooTBeTcTBUM C [paBuaamn nposegeHus npoueayp npumupennsa Komuccum OOH no npaBam MerKAyHapoZAHOM
Toproan («tOHCUTPAJ/I») uan B COOTBETCTBMM C /OObIMM  APYrMMWM Mpoueaypamu COMACHO MUCbMEHHOMY
cornaweHuto CTOpoH.
23.2 APBUTPAX: /liobble cropbl, NpoTMBOpeYMAa WaM npeteHsun mexay CTopoHamK, BO3HWKaOWMe B CBA3U C
[loroBOpom MM ero HapyleHUem, PacTOpPXKEHMEM WKW YyTPaTOM UM HOPUAUYECKOM CUAbI, HE YpPeryanpoBaHbl BO
BHecyaebHOM nopsaake B COOTBETCTBUM € NMyHKTOM 23.1 Bbiwe B TeyeHMe 60 (wecTuaecaTv) AHel nociae noayyYeHus
04HOI 13 CTOPOH NUCbMeEHHOTro TpeboBaHMA [pyroli CTOpOHbl 0 MMPOBOM PaspeLLeHMM Cropa A0KHbI NepeaaBaTbea
ntoboit us CTopoH B apbuTpak B COOTBETCTBUM C ApbuTpaxkHbim pernameHTom KOHUCUTPAN (Komuccus OOH no npasam
MeXAyHapoaHON Toprosnu). PeweHna apbUTParKHOro cyfa OCHOBLIBAOTCA HA OOLWMX MPUHLMMAAX MEXAYHAapOAHOro
KOMMepUYecKoro npasa. ApbUTpaxkHbli cyg, AO/KEH UMETb MOJHOMOYMA OTAABATb PACTMOPSANKEHUA NO BO3BPATy MM
YHUUTOXKEHMIO TOBApPOB, Nt0OOro mMaTepuasbHOro MU HemaTepuasbHOro MMyLecTBa MaM nboit KoHdUaeHUNaNbHOM
MHbOpMaLMK, NpeocTaBNeEHHON B pamKax [loroBopa, oTAaBaTb pacnopaXKeHWs o pacToprKeHuu [loroBopa, a Takxke
pacnopsXeHua O NPUMEHEHUM NObIX APYIUX 3aLMUTHBIX MepP MO OTHOLIEHWUID K ToBapam, ycayram WauM WUHOTO
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MaTepuanbHOro AN HemaTepuanbHOro MMyLLLECTBA, 060 KoHOUAEeHUMANbHOW MHbOPMaL MK, NPeaoCTaBEHHON B

pamkax JloroBopa B MOJIHOM COOTBETCTBMM C MOJHOMOYMAMMU APOUTPAXKHOrO CyAa COMAcHO MyHKTa 26

(«ObecneuntenbHble Mepbi») U NyHKTa 34 («Popmbl U tOpUAMYECKas cuna apbUTParKHOTO peLleHnsa») ApbutpaxkHoro
pernamenta KOHUCUTPAJI. ApbuTpaKkHbI Cya, He BNpaBe NPUCYKAaTb WTpadHble HeycTolKK. bonee Toro, ecnm nHoe
NpAMO He npeaycmoTpeHo B [loroBope, apbUTpaKHbIA Cyh, HE MMEET MONHOMOYMM HAYUCAATb MPOLLEHTbI Bbllle

NoHpoHCKON merbaHKoBCKOW cTaBkM («LIBOR») n ntobble TakMe MNpPOLEHTbl AOMKHbI OblTb TO/NBKO NPOCTbIMU
npoueHTamun. CTOPOHblI 0653aHbl BbIMONHATL PELWEHMA CyAa, BblHECEHHble B pe3ynbTaTe TaKoro apbutpaxkHoro
NPOM3BOACTBA, M CYMTATb €ro 3aK/AOYUTENIbHBIM pPeleHnem no NbbIM TaKMM crnopam, MPOTUBOPEYMAM WUAN
npeTeH3nAM.

24. NPUBUNETUN U UMMYHUTETDI: Bce npusmnernn n ummyHutetbl OpraHmsaumnmn O6beamnHeHHbIx Hauuid, B Tom yncne
€e [04YepHUX OpraHoB, OCTAIOTCA B CU/IE U HUKAKME MOJOXKeHWAa [JoroBopa He MOryT npeaycMaTpuBaTtb NPAMON MK
KOCBEHHbIW OTKa3 OT TaKUX NPUBUAETNIA U UMMYHUTETOB.

25. OCBOBOXAEHUE OT HAZTOTOOBNOXKEHUA:

25.1 Pasgen 7 "KoHBeHUMM 0 npuBuaernax n ummyHutetax OOH" Hapagy ¢ ApyrMmu nonoxKeHmamm rnacut, yto OOH, B
TOM 4MC/e ee BCMOMOraTesibHble OpraHbl, 0CBOOOXKAAeTca OT BCEX MPAMbIX HANOroB, 33 MCKAOYEHMEM MAaThbl 3a
KOMMYHa/lbHblE YC/IYTY, @ TaKXKe O0CBODOXKAAETCA OT TaMOMKEHHbIX MOLWWIMH U aHANOTMMYHbIX UM COOPOB B OTHOLIEHUMU
TOBapOB, MMMNOPTUPYEMbIX UAU SKCNOPTUPYEMBIX AJ1A CBOEro odUUMaNbHOrO MCNOAb30BaHUA. B cnyyae, ecim Kakow -
NM60 NpaBUTENbCTBEHHbIM OpraH OTKasblBaeTcA Mpu3HaTb ocBoboxaeHne MPOOH OT TakMX HANoOros, MOWJ/MH MK
cbopos., MoCTaBLWMK AOMKEH HeMepNeHHO MPOKOHCYAbTupoBaTbca ¢ MPOOH ans BbipaboTKM B3aMmonpuemaemon
npoueaypsbl.

25.2 CooTBeTcTBEHHO, MNocTaBwmK npeaocTtasndeT NMPOOH npaBo BbluMTaTb M3 MHBONMCa MocTaBwMKa Nobble CymMmbl
npeacTaBAAloLLIME TaKME HAaNOTK, MOWANHbBI AK cbopsbl, ecnm TonbKo MocTaBLWMK He NPOKoHcyAbTMpoBascs ¢ MPOOH go
onnaTtbl TakMx cymm, a NMPOOH He gana cBoe KOHKpeTHoe cornacme MOCTaBLMKY NO KaXKAOMY OTAENbHOMY C/y4ato Ha
onnaTy TakMX CMOPHbIX HANOroB, MOWNH U cbopoB. B Takom cnyyae Moctaswmk npegocrasnsetr NMNPOOH nucbmeHHble

[0Ka3aTeNbCTBa TOrO, YTO OMNJiaTa TaKMX HasoroB, NOWANH 1 cbopoB NpounsseneHa 1 Hbina COOTBETCTBYHOLLMM 0Bpasom

CaHKLMOHMpPOBaHa.
26. NOPAAOK BHECEHUA U3MEHEHUN:

26.1 /liobble M3MEHEeHMA UM AONONHEHUS K [oroBopy AEWCTBUTENbHbI U UMeEKT topuguyeckyto cuny ans NPOOH
TO/IbKO B TOM C/y4yae, KOrda OHM odOopMm/ieHbl B MUCbMEHHOM BMAE AO/KHbIM 06pasom ynoJHOMOYEHHbIMU
npepcrasutenamm CTopoH.

26.2 B cnyyae npoasieHna geiicteuns JJoroBopa Ha AONOJIHUTE/IbHbIV Mepuos B COOTBETCTBUM C €70 YC/IOBUSAMMU, K TAKOMY
npozasieHnto [1oroBopa NPUMEHSAIOTCA Te e YC0BUA, KOTOPble U310XKeHbl B JOroBope 3a UCK/IIOYEHMEM TeX Cy4vaes,
Koraa CTOPOHbI LOFOBOPUANCE O APYFOM B COOTBETCTBMW C MonpaBKamu, OopOPMIEHHbIMU COMNAcHO NyHKTa 26.1
BblLLUe.

26.3 Ycnosusa KaKnx-nnb6o AONONHUTENbHbIX cornalweHuin, NNLLEH3UN nnun Apyrux
BMA0B AOrOBOPEHHOCTEN OTHOCUTENBHO NOBbIX TOBapoB MAM Ycayr, NpefocTaBasembix B pamkax Jorosopa, byayT
pencteuTenbHbl M ByayT BbinonHATLCA MPOOH ToNbKO B TOM C/lyy4ae, Koraa oHU odopM/eHbl B BUAE LENCTBYOLLUX
NMonpaBOK, BHECEHHbIX B COOTBETCTBMM C NYHKTOM 26.1 Bbiwe.

27. AYAUT U PACCNEOOBAHUA:

27.1 Kaxkpgblt cyeT, yto onnadmBaetca [MPOOH, nognexuT ayguTy Nocne ero onnatbl; TakoW ayauT npoBoauTCs
BHYTPEHHUMW UAM BHeWwHUMKU ayamtopamu MPOOH wau gpyrumu ynoNHOMOYEHHbIMU U KBaAUOULMPOBAHHbLIMM
npeacrasutensamu NPOOH B ntoboe Bpems B TeUeHMeE CPOKa aelcTeus [lorosopa u B TeueHune 3 (Tpex) neT ¢ MOMEHTa
3aBepLeHns Uam AO0CPOYHOro pacTopeHusa [lorosopa.

27.2 NPOOH umeeT npaBo, B ntoboe Bpema B Te4EeHWe CPOKa Aencteua [oroBopa M B TeyeHue 3 (Tpex) IeT ¢ MOMEHTa
3aBepLUEHMA WAN JOCPOYHOrO pacTopeHua [loroBopa MpOBOAWUTbL pacciefoBaHWe B OTHOLIEHWW NbHOro acnekTa
[JoroBopa uan ero 3akntoueHun, 06s3aTesnbCcTs, BbINOMHAEMbIX B pamKax AOroBopa, U aeatenbHocTV Moapaauunka,
KOTOpble B LLe/IOM CBA3aHbI C BbINOAHeHMeM [lorosopa.

27.3 NMogpagunKk ponkeH npepgoctasnate NMPOOH nonHyto M CBOEBPEMEHHYID MOALEPMKKY B NPOBEAEHUM TaKUX
NpoBEepoOK, ayauTOB WAM paccnefoBaHW. TaKasa MOALEP)KKA OO/MKHA BKAKOYATb, CPeau MNpPOYero, JIMYHYK ABKY
coTpyaHukoB lMNoapaavmka v npegoctaBneHna MNoapaauMKom COOTBETCTBYIOLLEN AOKYMEHTALMW ANA TaKUX Lenen B
060CHOBaHHbIE CPOKM M Ha OBOCHOBAHHbLIX YCNOBUAX, a Takxe npepocTtasieHne MPOOH poctyna B nomeleHuA
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MoppsaaYMKa B 060CHOBAHHbIE CPOKM M HA 0HOCHOBAHHBIX YCIOBUAX, M, B CBA3W C 3TUM, TaKkKe obecneyeHne noctyna
MPOOH K nepcoHany 1 cooTBETCTBYOLWEN AOKYyMeHTaumu Moapagumka. MNogpaaumk gonkeH 06a3atb CBOMX areHTos,
BK/IlOYaA, cpeam Npoyero, opUcToB, ByxranTepoB M APYrnMX COBETHUKOB MU/IM KOHCY/IbTAHTOB, OKa3blBaTb NOAAEPHKKY B
npoBeAeHUn nobbiIX NPOBEPOK, aAYAUTOB MM paccnefoBaHuii, nposoaumblx MPOOH B pamKax HacTtoAwero
Jorosopa.
27.4 NPOOH umeeT npaBo Ha Bo3melleHue Mogpaaumkom nbbiXx CyMmM, KOTOpblE B XOA4€ ayauTa U pacciefoBaHus
6yayT NpU3HaHbl CYMMaMW, YNNAYEHHbIMW B HapyleHWW YCNOBUM U nonoxeHui [orosopa. Mogpagunk TakwKe
npu3HaeT W COrnawaeTca € Tem, 4YTO B OnpefesieHHbIX MNPeAyCMOTPEHHbIX caydyaax poHopbl [POOH, ube
bUHaHCMpPOBaHME ABMACTCA MCTOYHWKOM, MOJIHOCTBIO MM YaCTMYHO, pUHAHCMPOBaHMA 3aKkynKu Tosapos u / uam Yeayr,
ABNAOLWMXCA NpegMeTom HacToswero Jlorosopa, byayt umeTtb npaBo TpebosaHua oT Moapagymka Bo3BpaTa t0ObIX
OEHEXKHbIX CpeacTs, KoTopble, No MmHeHuto MPOOH, ncnonb3oBannch B HapyleHWe WAM He ANs Lenei HacTosAwero
Jorosopa.
28. CPOKU OABHOCTMU:
28.1 3a UCKOYEHNEM KaKMX-TMH60 06A3aTeNbCTB MO BO3MELLLEHWNIO YOBITKOB COrAacHO NyHKTa 12 Bbllle, AN eCM HOe
He npepycmoTtpeHo [lorosopom, ntobble apbuTparkHble MpoLeaypbl COFAcHO NMyHKTA 23.2 Bbllle, BbiTEKalOWMe m3
[oroBopa, AO/MKHbI 6biTb HayaTbl B TeyeHue 3 (Tpex) /NieT C MOMEHTa BO3HWKHOBEHMA OCHOBAHWI A/A TaKoOro
nencrems.
28.2 CTOpPOHbI TaKKe NPU3HAIT U COMNaLlaloTCA C TeM, YTO A/1A AAHHbIX Lenell MOMEHTOM BO3HUKHOBEHMA OCHOBaHUM
ANA AencTBUi ByaeT cUMTaTbCa MOMEHT GaKTUYECKOrOo BO3HMKHOBEHWUS HapYLLUEHWA, @ B C/Iy4ae CKPbITbIX HapYLUEHUI -
MOMEHT, Korga nocrpagasluas CTopoHa y3Hala Uan AoNKHa bblaa y3HaTb O BCEX OCHOBAHUAX A/1A NPUHATUA Mep UK B
cny4vae HapyLeHWA rapaHTUM NPy NPeaoCTaBAEHNM NPEAIOKEHUI MO NOCTAaBKaM, 32 UCKIOYEHNEM TEX C/1ly4aeB, Koraa
rapaHTUsA pacnpocTpaHseTca Ha byayliee pyHKLMOHNPOBAHUA TOBapOB, N06bIX MPOLLECCOB AN CUCTEM, U HApYLLEHWE
MOKeT BbITb 0OHAPYKEHO TONIbKO Yepes onpeaesieHHoe BpemMs, Korga Takue ToBapsbl, Apyrne nNpoLLeccsbl UAN CUCTEMBI
6yayT rotoBbl K GYHKLMOHMPOBAHMIO B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM [Jorosopa.
29. CYLLECTBEHHbIE YC/IOBUA: MoapaaumK NPpM3HAET M COMTALLAETCA C TEM, YTO KaXKA0€ M3 NOJIOKEHWUM, U3/TOXKEHHDIX B
nyHkTax 30-36 HacTtosAwero [lorosopa, npeacrasaseT coboi cywecTseHHoe ycnosue [orosopa v Atoboe HapylweHue
No60ro 13 aTnux nosnoxeHui npegocrasnset MPOOH npaBo HemeAeHHO PAacTOPrHyTb JloroBop MW t06YI0 APYTYIO CAENKY,
3akntodeHHyto ¢ NMPOOH, nytem HanpasneHus Moapagumky ysegomaeHms, npu atom NMPOOH He MOXKeT HEeCTU HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM 33 Pacxogbl, CBA3aHHbIE C TAKMM pacToprkeHnem [lorosopa, unam ntobblie gpyrme pacxoabl. Kpome storo,
HW OOHO MOJIOXKEHME WAWU YyC/NoBMe 3TOro [loroBopa He MOXKeT orpaHuumsatb npaso MNMPOOH ccbinatbea Ha noboe
npeanosiaraeMoe HapyLleHMe YKa3aHHbIX CYLLEeCTBEHHbIX YCI0BUIA KaK Ha OCHOBaHMe aaa obpalleHnsa B COOTBETCTBYOLWME
HaUMOHaNbHbIE OPraHbl ANA NPUHATUA COOTBETCTBYIOLLMX NPABOBbIX Mep.
30. MUCTOYHWUK UHCTPYKLMMN: Mogpagumk He Bnpase o6pallaTbCA 38 MHCTPYKLMAMM MAM MOAYYaTb MHCTPYKLMK MO
BbIMO/IHEHMIO CBOMX 06a3aTenbcT No [orosopy K N06b6IM YNONHOMOYEHHbBIM IMLAM WM OPraHM3auMam 3a npeaenamm
MPOOH. B Tom cnyyae, Korga nwoboe yno/sHOMOYEHHOE AULO WMAM opraHM3aumsa 3a npegenamu MPOOH nbiTaetca
npesoCcTaBUTb N0ObIE MHCTPYKLUKU UM HANIOXKUTb KakMe-nmbo orpaHUYeHUA No BbiNoAHEHUIO MoapAaAYMKOM 06A3aTENLCTB
no Jorosopy, NoapaaYmK AoMKeH HeMealeHHO coobwmTb 06 sTom MPOOH 1 NpesocTaBmTb BCHO BOSMOMKHYIO MOMOLLb U
noaaep:KKy, KoTopas MoxeT noHagobutbca MPOOH. MoapsayuvK LO/IKEH BO3AEPrKMBATLCA OT /0bObIX AeNCTBUA MO
BbINOJ/IHEHMIO CBOMX 0653aTenbCcTB No [JoroBopy, KOTOpble MOTYT HEFAaTUBHO NOBAMATL Ha MHTepecbl MPOOH nan OOH u
BbIMONHATbL B3ATble HA cebs 06a3aTenbcTBa No Jorosopy ¢ NOAHbIM yyeToM MHTepecos MPOOH.
31. HOPMbI NOBEAEHUA: MNMogpaaumK rapaHTUpPyeT, YTO HUKTO M3 AO0MKHOCTHbIX anl, MPOOH nan OOH He nonyyan u He
byaet nonyyatb oT MoAPAAYMKA HUKAKUX MPAMbBIX UAN KOCBEHHbIX BO3HArPaXKAEHWUM, CBA3AHHbIX C AaHHbIM KOHTpaKTOM uau
ero npucyxxaeHuem. Moapaaunk obasyetca cobaoaaTb BCe 3aKOHbI, NPUKa3bl, NPaBMAa U HOPMbI, Kacatownecs BbINoJHEHNUA
ero obsasatenbcts no [Jorosopy. Kpome Toro, npu BbiNoAHeHMM [orosopa Moapsaaunk AonKeH cobniogaTb CTaHAAPTbI
nosefeHus, onpeaeneHHblx B bonneteHe FeHepanbHoro Cekpetapa ST / SGB / 2002/9 «[lMonoxeHUs o cTaTyce, OCHOBHbIe
npasa 1 06A3aHHOCTM JOMKHOCTHBIX /1ML, HE ABAAIOLWNXCA COTPYAHMKamM CekpeTapuaTta, U Y1eHOB IKCNEPTHbIX MUCCUIA» OT
18 uioHa 2002, a Takke ST / SGB / 2006/15 «OrpaHMyeHus, AeicTBylOlME NOCAe NPeKpalleHus TpyaoycTpoicteay ot 27
AeKabpa 2006, cobntogate U PyKOBOACTBOBATLCA TPEOOBAHUAMM CeAYOLWMNX LOKYMEHTOB B PedaKLMAX, AEWCTBYIOWMX Ha
MOMEHT NoANucK Aorosopa:
31.1 Kogekc nosegeHua MNogpagyumka OOH;
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31.2 Nonutnka MPOOH o MolueHHUYecTBe U APYrnx NpossaeHuaAx Koppynuuu («Monutnka MPOOH no 6opbbe c
MOLLEHHUYECTBOMDY);
31.3 PernameHTbl NpoBeAeHUs ayauTa U paccneaoBaHuii, obHapogoBaHHble Odrcom NMPOOH («OAP»);
31.4 CoumanbHble M aKonornyeckme ctaHaaptbl MPOOH («C3C»), BKAOYAn COOTBETCTBYHOLWMIA MEXaHU3M obecrneyeHuma
OTBETCTBEHHOCTU;
31.5 MonunTtmKa o caHKumax K noctaswmkam NPOOH; wun
31.6 Bce AnpekTtusbl MPOOH no 6e3onacHocTy.
MoapsafYMK NPU3HAET M COr/MallaeTca C TeM, YTO OH MPOYUTAN M O3HAKOMMUACA C TPebOBAaHMAMM YKA3aHHbLIX Bblle
OOKYMEHTOB, KOTOpble OOCTYNHbI B cetn NHTepHeT no
ccbiike www.undp.org unm http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations / procurement / business /. [laBas
Takoe cornacve, MoapafuMK NOATBEPKAAET M rapaHTUMPYeT, 4YTO COOTBETCTBYEeT TPebOBaHUAM BbILLEYNOMAHYTbIX
[OKYMEHTOB M byAeT COOTBETCTBOBaTb TaKMM TpebOBaHUAM B TeUEHME BCErO CPOKa AENUCTBUA HacToAwero Jorosopa.
32. COBNNIOAEHUE 3AKOHOAOATE/IbCTBA: MogpaayumKk ob6sa3yetca cobatofaTb BCE 3aKOHbI, MPWMKa3bl, NpaBuaa U HOPMbI,
Kacalowuecs BbINOSHEHWA ero obsasaTenbcts no Jorosopy. Kpome Toro, Mogpagunk p[okeH cobnogate Bce
06a3aTenbCcTBa M TPeOOBAHMA MO €ro PerncTpaLLmmn B KauecTse KBaMPULMPOBAHHOIO NocTaBLMKa ToBapoB uaun Ycayr ana
MPOOH, M3n0KEHHbIX B COOTBETCTBYIOLLUX PErlaMeHTax O perncrTpaumm B Kayectse nocrtasuinka MPOOH.
33. AETCKUM TPYL: Moapaaumk 3asepAeT M rapaHTMPYET, YTO HW OH, HU ero MaTepUHCKMEe KOMMaHUM (ec/n TakoBble
MMEIOTCA), HU ero gouvyepHue uam adoduanposaHHble NpeanpuATUS (€CNM TaKOBble MMEIOTCS) He BeayT AeATeNbHOCTb,
KOTOpasA HECOBMECTMMA C NPaBaMm, U310KeHHbIMW B KOHBEHLMKM O NpaBax AeTel, B TOM uyncne co ctatbeit 32 KoHBeHumu,
KOTOpas, cpedu npoyezo, NPefyCMaTpUBAET, YTOObI AeTH BblIN 3aLLULLEHDI OT BbINOJHEHUA PAbOTbl, KOTOPAA MOXKET ObITb
OonacHOW WAW NPenaTcTBOBaTb MX O6Pa3OBaHMIO WM BOCMWUTAHMIO, ObITb BpeaHOM ANA 340p0OBbsA WUAM GU3MYECKOro,
YMCTBEHHOF0, IYXOBHOrO, MOPasIbHO-3TUYECKOTO MU COLMANbHOTO Pa3BUTUA AeTEN.
34. MMWHDbI: Noapaaunk 3aBepsEeT U rapaHTUPYET, YTO HU OH, HX ero MaTePUHCKME KOMMaHUU (eCin TaKoBble MMELOTCS),
HW ero goyepHue unn adduanMpoBaHHbIe NPeANPUATUA (€CNN TaKOBbIE UMEIOTCA) He BeAyT AeATeNIbHOCTU MO NPOAaNKe UK
NpPOV3BOACTBE NPOTUBOMNEXOTHbLIX MUH UM KOMMOHEHTOB, UCMOJ/Ib3YEMbIX MPU NPOM3BOACTBE TAKUX MUH.
35. CEKCYAJ/IbHAA 3KCNNYATAUUA:
35.1 B xoze BbinonHeHua Jorosopa MoapaguvKk foskeH cobaoaatb CTaHAAPTbl NOBEAEHWUS, KOTOPbIE U3/IOXKEHbI B
BionneteHe leHepanbHoro Cekpetapa ST / SGB / 2003/13 «CneumanbHble mepbl MO 3aliUTe OT CeKcyasbHOW
3KCMIyaTalumMmM U CeKCyasibHOro Hacuama» ot 9 okTabpsa 2003 roga. B yacTHoctu, Noapanumk 06sa3yeTcs He BbINOHATD
Kakux-nMbo aenctsuii, NpeacTaBAAOWLMX COOON CEKCyanbHYH SKCM/yaTauMio WAM CEeKCyaslbHOe Hacuue, Kak 3To
onpegeneHo B 3STom btonneteHe.
35.2 MoapAaaYvK OOMKEH NPUHATbL BCE HEOOXOAMMbIE Mepbl AN NpeaynpeXKaeHUs CeKCyanbHOM 3KCMyaTauum unm
HacWIMA CO CTOPOHbI CBOMX PABOTHMKOB UK NtOBBIX APYTUX L, KOTOPbIe MOTYT 6bITb NpUBAEYEHbI MNoapasYMKOM ANs
npesocTaBAeHnn Nobbix ycnyr B pamkax Jlorosopa. [1na Takux uenemn, cekcyanbHble AeNCTBUA B OTHOWEHMMU KaKoro-
nmMbo NMua, He AOCTUILLEro BO3pacTa BOCEMHAALATU /1IeT, HE3aBUCMMO OT MOJIONKEHMUIM 3aKOHOB, CCbINAMOLLMXCA Ha
cornacue Takoro A1La, CYUTAKOTCA CEKCYaslbHOM IKCNIyaTaumen 1 HacMaMem B OTHOLLEHUM TaKoro mua. Kpome Toro,
MoApAAYMK [OMKEH He AOMNycKaTb CO CBOEW CTOPOHbI U MPUHMMATb Bce Heobxoaumble mMepbl ANA 3anpeTa CBOUM
COTPYAHUKAM MU APYTUM IMLLAM, KOTOPbIX OH MPUBAEK AN1A BbINOAHEHWUS PaboT MAM OKa3aHWUSA yCayr, NOyYaTb YCAYru
WAW coBeplUaTb AeWCTBUA CEKCyaslbHOrO XapakTepa B 06MeH Ha AeHbru, ToBapbl, YCAYTU UAN APYTUe LLEHHOCTU, UK
6bITb NPUBNEYEHHBIM K CEKCYA/IbHbIM AEACTBUAM, KOTOPbIE SKCMIYATUPYIOT UM YHUNKAIOLLMX AOCTOMHCTBO BCEX /INLL.
35.3 MPOOH He npuvmeHAeT BblWEN3N0XKEeHHble HOPMbl MO BO3PACTHbIM OrpaHUYEHUAM B CyYanaX, eCAN COTPYAHUKU
MoAapagyumKa UAK apyrue Anua, KOTopble MOTyT BbiTb MPMBAEYEHBI UM K OKa3aHUIO Kakux-nmbo ycayr no Jorosopy,
COCTOALLMX B BpaKe C AMLLaMU MOJIOXKE BOCEMHAALLATU N1ET, C KOTOPbIMU COBEPLLEHO AENCTBUE CEKCYaIbHOTO XapaKTepa,
a TaKXe B Tex C/yyasX, KOrga [AaHHbld 6pak npu3HaH AeNCTBUTENbHbIM B COOTBETCTBMWM C 3aKOHaMW CTpaHbl,
rpakAaHMHOM KOTOPOW ABAAETCA COTPYAHMK MNoapaaumKa uam Takoe Apyroe AnLo, KOTOPOe MOKET BbITb NPUBAEYEHO
MoapAaaYMKOM ANA BbINOAHEHMA Kaknx-nnbo ycayr B pamKkax [orosopa.
36. BOPbBA C TEPPOPU3MOM: Moapaauvk coriallaeTca npuaaraTe Bce Heobxoanmble ycuama aas obecrnevyeHuns Toro,
4yTOb6bI AeHexHble cpeacTea NMPOOH, nonyyeHHble B pamKax [loroBopa, He 6blM UCNONb30BaHbI A7 OKa3aHMA NOMOLLU
bdU3MYECKMM UKW IOPUAMYECKMM NULAM, CBA3AHHbIM C TEPPOPM3MOM, WM AULAM, Mojayyalowmm nwbble cymmbl,
npegoctaBneHHble MPOOH no [loroBopy, He BHECEHHble B CMUCOK /WL, KoTopbiit Beaetca Komutetom CoseTa
BesonacHOCTH, yupexaeHHbIn pesontoumnen 1927 (1999).
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https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=uk&tl=ru&u=http://www.undp.org/
https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=uk&tl=ru&u=http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/business/

Cam CMUCOK MOMKHO HaWTM no aapecy: https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq _sanctions list . 31o
MoJIoXeHne HeobX04MMO BK/IHOUaTh BO BCE AOroBOPbI UM AOrOBOPbI Cybrnoapaaa, 3ak/aoHaemble B pamkax Jorosopa.
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